
          KOZMOSZ FANTASZTIKUS KÖNYVEK
                SZERKESZTI KUCZKA PÉTER
JÓKAI MÓR
Óceánia
TUDOMÁNYOS-​FANTASZTIKUS REGÉNY
AHOL A PÉNZ NEM ISTEN

BEVEZETÉS

Mert hát a pénz mindenütt isten.

Afrika kaffereinél és a Jeges-tenger csukcsijainál; ha nincs is császárkép nyo​matva rá. Egyik helyen a kaurikagyló, má​sikon a tengerikutya-fog a pénz: abban számítanak. Ahány nép, annyi neve az is​tennek. Talán Buddha, Brahma, Szjadei Hahe, Viclipucli, Jehova? Dehogy! Lak​rúpia, Taél, Millereis, font sterling, tallér, líra, frank, lej, márka, korona, piaszter, rubel, duros, dollár: ez az isten.

A bálványhoz, a láthatatlan istenhez csak azért imádkoznak, hogy segítsen ne​kik ehhez a másik istenhez, az igazihoz kegybe jutni.

Délelőtt prédikál nekik valaki a menny​béli istenről, azon elalusznak; délután pré​dikál nekik másvalaki a földi istenről, a pénzről, arra fölébrednek.

Jehova kiadja nekik a tízparancsolatot: azt nem fogadják meg: a pénzisten az el​lenkezőjét hirdeti, azt megfogadják: „De lopj, de ölj, add el, vedd meg a szerelmet, hamisíts, kívánd a másét, óhajtsd apád és anyád halálát, hogy örökséghez juthass e földön!"

Hogy az emberek Jehovát, Krisztust ká​romolják, az úton-útfélen hallható, de hogy azt a „Krisztus"-t, aki alatt a pénzt értik, szidta volna valaha ember, ez nem történt meg soha.

Akinek pénze van, az a próféta.
Akinek pénze van, az idvezül.
Akinek pénze van, azé a hatalom, az or​szág és a dicsőség. (Azért ki is maradt ez a három szó a Miatyánkból: nagyon termé​szetesen; mivelhogy a „mi atyánk"-tól csak kenyeret kérünk, nem pénzt.)
Milyen világ lehet ott, ahol a „mi Atyánk" ád kenyeret, amennyi kell, ide​értve minden földi boldogságot; de ahol a pénzt nem ismerik?
Ilyen hihetetlennek látszó történeteket írtam én le két külön regényben.
Az egyik a jelenkorban folyik le, s még - a jövendőre is kiterjed, ennek a címe: Vashajó a hegytetőn-, a másik kétszáz évvel ezelőtti adatok alapján épült, ennek a cí​me: Bona.
Nem mesék, nem fantazmagóriák, reális helyzetek leírásai, ahogy kezemhez kerül​tek.
Hogy jutottam az első történetnek az ada​taihoz, azt rövidesen elmondom.
Az Adria Magyar Tengerhajózási Társa​ságnak igazgatósági tagja vagyok, melynek gőzösei Dél-Amerikáig közvetítik a ma​gyar kereskedést. Egy igazgatósági ülésen a tanácskozásban részt vevő kormányi megbízott kérdést intézett a vezérigazga​tóhoz az iránt, mi oka lehet annak a tény​nek, hogy az Adria gőzhajóm nincsenek magyar hajóstisztek, hajósapródok alkal​mazva, holott Fiúméban évek óta fennáll egy tengerészeti akadémia, melyben szá​mos magyar fiú nyer kiképeztetést. Kétfé​le vélemény van az iránt. Az egyik azt ál​lítja, hogy az idegen nemzetiségű felsőbb tengerésztisztek (dalmaták, olaszok) dur​ván bánnak a magyar fiúikkal, a matrózok is üldözik őket; a másik nézet ellenben azt vallja, hogy a magyar úrfiak nem szeretik a fáradságos munkát, s a tengerészi so​vány élelem nem felel meg a kívánságaik​nak. Az igazgató rögtön megfelelt a kér​désre. Sem az első, sem a második felte​vés nem helyes. A fiumei tengerésziskolá​ból kikerült ifjak mind beválnak a hajós​életpályán; nem is üldözi őket senki; hanem az a körülmény forog fenn, hogy éppen nagyon kitűnő készültségük miatt elkapják tőlünk őket az idegen hajósok; különösen a nyelvismeretük teszi őket ke​resettekké. Ezek beszélnek spanyolul, an​golul, franciául, olaszul; a magyar könnyen tanul minden idegen nyelvet, egyéb ismeretekben is kitűnően vannak felkészülve. Amint a mi hajónk valami külföldi kikötőben megállapodik ki- és berakodás​ra, a mi hajóapródunkat nagy hamar elszegődtetik angol, amerikai, holland hajóra, hadnaggyá előléptetve, busás fi​zetéssel.
Erre a felvilágosításra az Adria igazga​tósága nem hozhatott más határozatot, mint azt, hogy utasította a vezérigazgató​ságot, hogy azokat a magyar tengerész ifjakat, kiket kitűnő ismereteik és gyakorlati ügyességük miatt szerződtettek el tőlünk idegen hajóstársaságok, szerződtesse hozzánk vissza még előnyösebb feltételek mellett, minél elébb.
Ez már kezd foganatosíttatni.

Egy fiatal hajóshadnagyot sikerült visszaszerződtetni az Adria-gőzöshöz, másod​kapitányi minőségben.

Ettől az ifjú tengerésztiszttől kaptam e kéziratcsomagot, melynek tartalmát regé​nyemben felhasználtam. Ez hála volt tőle azért a buzgóságért, amit a magyar ifjak visszanyerése érdekében tettem. Pedig nem is én tettem.

A jegyzetei elé a fiatal tengerész egy rám nézve kötelező kikötést csatolt.

Hogy regényemben neveket ne említsek, se geográfiai helymeghatározást, miután őt becsületszava kötelezi, hogy se a történetben működő személyek kilétét, se a történet színhelyét senkinek elárulni nem fogja.

Annál fogva most olvasni fogunk egy re​gényt, melyben senkinek sincsen neve, a történet helyét nem lehet kitalálni, hol van. Mindent csak sejteni lehet, lélektani megnyilatkozásokból találgatni, és a végén mégis lehetőnek, természetesnek fogja ezt, mindenki elismerni.

Hiszen történtek már hihetetlen esemé​nyek a világon.

De megtörténtek.
ELSŐ RÉSZ
VASHAJÓ A HEGYTETŐN
A Magellán ötárbocos kereskedelmi hajón voltam, mint hajóshadnagy alkalmazva két év óta. Vitorláin kívül volt a hajónknak egy compound-gőzgépe is, mely járását gyorsította.

Rio de Janeiróból jöttünk lisztrako​mánnyal, melyet egy dél-amerikai ország kormánya számára szállítottunk, akinek egy kis parázs háborúja támadt a felkelőivel; a háborúhoz kenyér kell, puszta kávé​val a katona be nem éri.

A liszt magyarországi termény volt, Rio de Janeiróig Adria-gőzös szállította, ott mi vettük át. Az európai hajósoknak nincs kedvük a Cap Hoornot körülhajókázni a sűrű ködök, ciklonok, mindenféle zátonyok miatt. Különösen félelmesek előttük a dél amerikai gőzhajók, melyeknek személyze​te semmi tengerészszabályt nem ismer - kapitány, kormányos, matróz mind a fülén fekszik és aluszik; de ha ébren van, annál rosszabb, mert akkor részeg: ha mi „jobbra térj"-t jelvényezünk neki, csak azért is balra irányoz, s belefut a hajónkba.

A mi hajónk brazíliai volt, járatos a ve​szélyes úton.

Útközben sok ellenkezésem volt a hajó​tulajdonossal. Mint ön jól tudja, amely ha​jón lisztet szállítanak, azon nem szabad se citromot, se narancsot, se állatbőrt, se dél amerikai fát beraktározni, mert azoknak a bűze átjárja a lisztet, s attól ez élvezhetet​lenné válik. A hajótulajdonos pedig szeret​te volna a nagy hajójának még üresen ma​radt szakaszait minden közbeeső kikötőben ilyesfélével megtölteni. Én protestáltam ellene, s a kapitány nekem adott igazat. Ő parancsolt.

Ellenben azt követeltem a hajósgazdától, hogy az üres szakaszokba helyezzen el több ivóvizes hordót, aztán meg egyné​hány eleven vágni való állatot; a matró​zoknak jó a füstölt hús meg a burgonya, de a mi úri keblünk hébe-hóba egy kis friss tokányra, pörköltre vágyik.

A hajósgazda aztán elővette a krétát a zsebéből, s a gőzüst oldalán kiszámította előttem, hogy mennyi porció ivóvíz jut a meglevőből minden hajóslegényre. Akik dohányt rágnak, azoknak nem kell víz. El​tart az a megérkezésig; ellenben beszerzett az urak számára három kecskét meg há​rom agutit (afféle malacot).

Hogy mennyire igazam volt, ezt már másnap bebizonyította a köd, mely hajón​kat meglepte. Olyan köd, amilyenről még londoni embernek sincs fogalma. A hajó kormánypadjától nem lehetett a hajó or​ráig látni, s a kapitány csak szótülkön át oszthatta a parancsokat.

És amellett teljes szélcsend állott be. A vitorlák kókadtan csüggtek alá rúdjaikról, s a hajó dülöngélt egyik oldaláról a má​sikra. A nap úgy rémkedett a szürke égben reggeltől estig, mint egy. rézkondér fene​ke. Emlékeztetett az üres rézkondérra, melyből hiányzott a tokányhoz való vag​dalék. Mind a hat állatunkat elfogyasztot​tuk már. Egy hétig tartott a nagy köd. De fogytán volt az ivóvíz is, a maradékot utal​vány mellett osztogatták. A szélcsendben csak a gőzgéppel lehetett előrehatolni, de az is csak félerővel dolgozhatott a sűrű ködben, s amellett folyton kellett a köd​kürttel tutultatni nappal és éjjel, hogy szemközt jövő hajóba ne ütközzünk. Éjjel- nappal égtek a lámpások árbocon, hajó orrán.

Fogalmunk sem volt róla, hogy merre járunk.

A nyolcadik napon estefelé egy mon​szunfuvallatra felszakadt a sűrű tengeri köd, s felhőrétegek támadtak belőle az égen. Ezt az egész égkárpitot lángvörösre festé a lemenő nap, s visszatükrözé a ten​ger, melynek felszíne most már fodrosodni kezdett.

- Még az éjjel megkapjuk a tifont! - mondá a kapitány, s kiadta a parancsot, hogy a vitorlákat be kell göngyölíteni.

Az egész mindenség égni látszott skar​látpirosban, lángvörösben. Csak a nyugati láthatáron volt a tenger sötétkék, s ellen​tétet képezett a bíborpalástjából vetkőződő nappal.

Egyszer aztán megszűnt a nap, vakító fénye.

Tudjuk, akik valamit olvastunk az opti​káról, hogy ez a megnagyobbodott tűzve​res égi gömb ott az éghatáron, melybe most már szabad szemmel belenézhetünk, nem a nap maga, hanem annak a légkör által felemelt csalképe.
Most egyszerre egy különös tünemény lepett meg mindnyájunkat.

Amint a napspektrum tűzkorongja a lát​határt érte, egy fehér felhő harapott a szé​lébe, mely előrenyomult a naptányér kö​zepéig, a felhőt lassan követte egy sötét kúp, mely a tenger színvonalából látszott kiemelkedni, míg egészen eltakarta a leál​dozó napot.

-
Az ott egy előfok! - kiálta a kapitány, amint a nap letűntével a látóhatáron jól kivehető lett a hegyes kúp. - Az ott a szárazföld!

Ezt mindenki bizonyosra vette.

Csak azt nem bírta senki elképzelni, miért marad meg az a fehér felhő a kúp​nak a csúcsán mozdulatlanul, se fel nem száll, se oldalt nem tér ti róla, és az al​kony pírjától színt nem vesz föl, ahogy fel​hő szokta.

-
Ha ott előfok van, akkor tengeröböl is van - mondá a kapitány. - Jó lesz odamenekülnünk a vihar elől.

Azzal arrafelé irányoztuk a hajó futá​sát, s teljes gőzerővel haladtunk előre.

Az időjóslat fényesen bevált. Annyiban fényesen, hogy én még soha annyi menny- kőhullást nem láttam, mint a bekövetke​zett zivatarban. Valóságos tifon volt. A szél fenékig fölszántotta a tengert, a hul​lámok az egekig dobálták a hajónkat, s gyorsabban minden gőzerőnél hajtották a folyvást közeledő előfok felé, melynek kúpjáról még az erős vihar sem bírta azt a rejtélyes felhőt elszakítani.

Egyszer aztán a tengerfenékmérő sekély vizet jelzett.

-      Zátony felé közelítünk! - kiálta a kapitány. - Le a horgonyokkal!

Parancsa teljesítve lett.

Akinek van egy kis képzelőtehetsége, az kitalálhatja, hogy micsoda mulatság az: a tomboló zivatar közepett egy horgonyra kötött hajó födélzetén, a kötelekbe kapasz​kodva teljesíteni a tengerészszolgálatot.

Engem azzal a feladattal bízott meg a kapitány, hogy kössem oda magamat az övemnél fogva a gőzkürt kéményéhez, s folyton ismételjem a tutuló bömböléseket, nehogy hegyibünk rohanjon valami más hajó. De ettől a hivatalomtól nagyhamar felszabadított egy kolosszális hullámtorlat, mely keresztülcsapott a födélzetünkön, be​hatolt a gépkamrába, kioltotta a kazán tü​zét, akkor aztán nem lehetett a gőzkürtnek tovább üvöltözni. Egy újabb, még nagyobb hullámcsapás pedig féloldalra döntötte a hajónkat, az árbocaink a tengert korbá​csolták. Azt hittük, hogy el vagyunk vesz​ve. Hajótulajdonosunk a hajónk védszentjének oszlopát átkarolva tartá, s attól kért segítséget.

Én hiszek a védszentekben. Aki nem tud bennük hinni, csak jöjjön a tengerre, ott majd megtanítják rá!

Ennek a magas közbenjárásnak is tulaj​donítom, hogy a zimankós viheder, ami​lyen gyorsan jött, oly hirtelen el is vonult, s átengedte az eget a vízontó fellegeknek, melyek majd záport, majd jégesőt zúdí​tottak alá. Hol fekete, hol fehér sötétség töltötte be körös-körül a világot. Hajónk megint helyreállt, s nekünk csak arra kel​lett vigyáznunk, hogy ki ne ugorjék alólunk, mikor a horgonylánc visszarántja. Az eső eltartott hajnalig, akkor egyszerre kitisztult az ég, a tenger is elcsillapult.

Mi elbámultunk a látványon, mely előt​tünk állt. Egy mérföldnyire lehettünk at​tól a kúptól, melyet meg akartunk közelí​teni. Nem partvidék előfoka volt az, ha​nem egy vulkán. Nem tűzokádó, hanem vízhányó (gejzír). Az a fehér felhő a kúp​ján az égre lövellő gőz és lúg, mely öt osz​lopra szakad; olyan, mint egy legyező, a gőz folytonos felhőt képez fölötte, míg a vízoszlopok tág ívben omlanak a hegy ol​dalaira alá. A középső vízoszlop azonban a magasban koronát képezve, csaknem füg​gélyesen megy föl, és zuhan alá az egek​ből. Ez nem hagyja magát még a vihartól sem félreterelni.
Bámulatunkat azonban leginkább az kö​tötte le, hogy odafenn, a vulkán kráteré​hez közel, a tölcsér repedésének két szirt​szakadéka közé beékelve, egy vashajó tű​nik elő, egész épségben, kéményestül, ár​bocostul: távcsöveinken át még a propel​lert is kivehettük a hajó farán s a kormányos bódét, mely üvegből volt.
Hogy került fel ez a vashajó oda a hegy​tetőre, mely legalább kétszáz méter ma​gasságú lehet?
Mi vitte oda?
Mért maradt ottan?
Vajon lakik-e benne valaki?
A VASHAJÓ LAKÓI
Még jobban meglepett bennünket az a tü​nemény, hogy a gejzír aljából egy hatal​mas forrás zuhogott elő, melynek árja sokáig megtartotta világos színét a tenger sötétzöld hullámai között.
„Hurrá! Ivóvíz!" - rivalltak a matrózok.
A forrás nem gőzölgött, tehát a vizének hidegnek kellett lenni.
Hogy egy forró vizet és gőzt okádó gej​zír aljából hogy bugyoghasson elő hideg víz, annak a rejtélyén hiába törtem a feje​met. Hiszen kémiai úton lehet jeget előál​lítani - s a természet nagy kémikus. A híres jégbarlangokban nyáron növekedik a jég, télen elfogy.
-   Hadnagy úr, hat legénnyel szálljon a középdereglyébe vizet tölteni!
A kapitány parancsa nekem szólt.
A középdereglyét azonnal vízre bocsá​tottuk, s három hordót belehengerítettünk. A többi következik. Azzal elindultunk a part felé.
De könnyebb volt ezt a parancsot kiadni, mint végrehajtani.
Alig haladtunk egy fonálnyira, amidőn utunkat állta a korallzátony.
A legveszedelmesebb fajtája a zátonyok​nak.
A sziklazátony, a homokzátony messziről hírt ad magáról. Túlemelkedik a hátá​val a tenger felszínén, a hab megtörik a szélein; de a korallzátony a víz színe alatt bujkál. Azt egytrillió eleven állat építi, amely csak a víz alatt él és működik. Sza​porítja a faját, építi a várát: virág és féreg egy személyben. Teremtő erővel bír; egész szigeteket alkot. De tenger alatti építmé​nyeivel a hajósok legnagyobb veszedelme.

A korallzátony mindenféle római betűt utánoz a tömeges alakulásban. A termé​szettudósok azt már kitalálták, hogy a korallféreg hogyan teremt virágot, a virágból nemes kővé vált ágat, de azt még nem tud​ták kieszelni, hogyan él tovább az a kő, ho​gyan vastagszik meg a törzse. Élő növény ez a kő, mint a hársfa, hisz a törzsét már nem építi a teremtő féreg. Mikor egy ilyen amfiteátrumba beletévedtünk a dereg​lyénkkel, alig tudtunk belőle kitalálni, mi​kor észrevettük, hogy, labirintba kerül​tünk.
Nekem még tengerésznövendék korom​ban kedvenc tanulmányom volt a korallok világa. No, most alkalmam volt abban színről színre gyönyörködhetni. A tenger vize kristálytiszta volt, a fenekéig lehetett látni. Körös-körül a madreporák erdeje, sövénye, sziklalugasai, a vérpiros, rózsa​színű és fehér íriszek, nemes korallok, a fekete antipathesek, a foszforosan világító legyezősök. Egy tündérkert, aminőhöz ha​sonlót a szárazföld nem mutat föl. A víz alatti fák minden ágán virág, mely él, mo​zog, nyílik, csukódik, s minden virágban egy élő féreg, mely magának monumentu​mot s új petéinek bölcsőt épít, mint ahogy a méh, a darázs építi a sejtet.
Hát ez, így elnézve, merő gyönyörűség egy természetbúvárra nézve.
Ámde a hajóslegények nem természet​tudósok, nekik semmi örömük nem volt a szépséges korallokban, amik buján te​nyésztek a vulkán körüli tengerben, mely​nek vizét melegen tartá a vízokádó gejzír, s ez kell a korallnak.
Megkísérteni a keresztültörést a korall​zátonyon, ostoba bátorság lett volna: okvetetlenül megfeneklett volna a dereg​lyénk; nem is próbálkoztunk meg vele.
Azon törtem a fejemet, hogy miképpen tudott az a vashajó ezen a korallzátonyon keresztül csak a partig is eljutni.
A matrózok a szenteiket hítták segítsé​gül. A tengerész nem káromkodik (amíg vízen van).
S csakugyan történt csoda az imádsá​gainkra.
Egyszer csak azt láttuk, hogy annak a barlangnak a szádájából, mely a gazdag vízforrást zuhogtatja, egy csónak táncol elő, melyben egy emberi alak ül," aki egy szál evezővel, két kézre fogva, irányítja á ladikját, amint ez a zuhatagon keresztül a tengerbe alárohan. Egy kicsit elmerült, a zuhatag átcsapott rajta, de azt fel sem vet​te; a zuhatag sodroma vitte előre, neki csak irányt kellett adnia a lapáttal. Úgy látszott, hogy ő már jártas a korallzáto​nyok tömkelegében. Felénk tartott. Jó fél​órába került, míg a dereglyénkhez ért.
A csónakos messziről kiáltott ránk, spa​nyol nyelven:
-
Isten hozott, uram!

Negrito volt, de a pápua fajból. Testbőre olajbarna, de az arca piros; a haja göndör, de csigásán fürtökben felálló, s az ajkán serkedő bajusz, ami a feketének nincs - öltözete is volt: egy ing, mely nyakától térdéig fedte, de az nem volt szövetből, ha​nem valami átlátszó anyagból, mely a test​hez tapad. Fókabendőből készül az; lát​tam olyat a pólai arzenál múzeumában; derékban szíjjal volt átszorítva, s arról egy tülök csüggött alá, melybe egy kés volt dugva. Csónakja fókabőrből volt, felül is betakarva, a bőrfödélen csak az evezős számára volt nyílás, amit az a felemelt in​gével betakart; a hullám nem csaphatott be. Eggyel több rejtély, hogy kerül egy pápua a Cap Hoorn közelébe? A pápua szigetek messze vannak ide. Majd megkap​juk a megoldását.

Amint a dereglyénkhez ért, elkezdett hozzánk beszélni, spanyol nyelven, mely keverve volt olasszal.

-
A gazdám küldött hozzátok, hogy mutassak utat a zátonyon keresztül a nagy forráshoz. Látott benneteket a vashajóról.

-
Köszönjük a barátságát. Hogy hívják a gazdádat?

-
Capitano.

-
De a családi nevén?

-
Más nincs. Csak egy Capitano van. A második gazdám a Padrone. A Capitano fia a Kadét, a leánya a Cara; a Padrone fia a Ruffo, a leánya a Mestiza, a Capitano fele​sége a Donna, a Padrone felesége a Manola. Így szólítják egymást.

-
Hát téged hogy hínak?
-
Negrito.

-
No, az a fajod neve. De hát a bátyá​dat, öcsédet hogy nevezik akkor?

-
Nekem nincs se bátyám, se öcsém. Csak egy leánypajtásom van, azt úgy hív​ják, hogy Cava.

-
Te nevezted el annak?

-
Én.

-
Talán karmol?

-
Sőt harap is.

-
Tehát csak ketten lakjátok színesek ezt a hegyvidéket?

-
Ez egy sziget.

-
S hová lett a többi rokonotok?

-
Azokat lesodorta a tenger, mikor azt a vashajót feldobta a hegy tetejére, ahol ott ragadt.

-
Te emlékezel arra?

-
Én meg a Cava.

-
Ti ketten hogy maradtatok meg?

-
Mikor a tengert láttuk közeledni, fel​kapaszkodtunk egy kókuszfára, elbújtunk a levelei közé; a tenger keresztülcsapott rajtunk; búvárok vagyunk; nem fullad​tunk bele; ott talált bennünket a Capitano; addig éltünk a kókuszdiókból.

(Tehát a vashajót a tenger vitte oda fel. De mi zúdította fel a tengert oly képtelen magasságra? Majd megkapjuk erre a felvi​lágosítást. Hátha megfordítva volt? A föld süllyedt alá?)

A Negrito még többet is elmondott:

-
Azelőtt tűzokádó volt az a hegy; ami​óta a tenger beleomlott, vizet okádik; az​óta vannak itt a part körül a korallzáto​nyok a forró víztől, ami a tengerbe ömlik.
-
S hogyan tudsz te a csónakoddal ke​resztülvádolni a korallzátonyon?
-
Nagyon könnyen. A forrás vize édes. A korall édesvízben nem tenyészik, hideg vízben. Annak tengervíz kell, keserű, me​leg. A barlangból édesvíz ömlik alá, s az messzire elfut a tenger vizében. Én a mar​kommal vizet merítek, megkóstolom; ha édes, akkor evezhetek előre, ott nincs ko​rall, a víz elvezet a zátonyon keresztül. Ti magatok is rátaláltok az édesvíz folyása mentén a járható útra.
(Mennyit tanulunk mi ettől a vadembertől!)
Én meg akartam jutalmazni a derék fic​kót, s egy dollárt nyomtam a markába.
Vigyorogva forgatta meg a tenyerében.
-
Mi ez? Ilyet mi nem viselünk a nya​kunkban. - S azzal előhúzott az inge alól egy zsinórra kötött solarium-csigahéjat, mely remeke a tenger alatti ötvösművé​szetnek, csupa gyöngyből és aranyból összerakva. „Ez sokkal szebb." Abba a csiga​héjba volt bedugva egy összegöngyölt tincs: hihetőleg a Cava kitépett haja.
Azzal az ezüstpénzt odaadta a kormá​nyosunknak.
Aztán büszkén fölemelte a fejét.
-
Engem nem azért küldött a gazdám, a Capitano, hogy ti adjatok nekünk, hanem hogy mi adjunk tinektek, ö kínál tinektek tíz toklyót és tíz süldőt, csak küldjetek fel érte.
-
Köszönjük szépen. Megadjuk az árát.
-
Arát? Mi az?
-
Hát fizetség.
-
Arról mi nem tudunk semmit. Mi adunk tinektek, mert nekünk van, s ti el​veszitek, mert nektek kell.
(Dicső kereskedelmi elv! Ha az egész vi​lágon elfogadnák!)
„Én adok neked, mert nekem van, s te elfogadod, mert neked kell."
(Hogy meg volna ezzel oldva minden szociális kérdés!)
Ezeknél az embereknél a pénz nem ér​ték. Valami mással lehetne megjutalmazni a szolgálatát, aminek hasznát veheti.
Volt egy igen kedves késem: angol acél​pengéjű bowie-knife, azzal kínáltam meg a Negritót. A kezét sem nyújtotta érte.
-
Nem kell az nekem. Van énnekem ennél különb késem.
Azzal kihúzta a kecskeszarv tokjából a kését, odanyújtotta nekem, hogy nézzem meg.
A bámulat fogott el; annak az arasznyi hosszúságú késnek a pengéje egyetlen da​rab nemesopálból volt; az éle, mint a borotva, három centiméter széles, másfél centiméter vastag igazi drágakő, a szivár​vány minden színeiben játszó, amihez ha​sonlót csak a Bécsi Múzeumban látni, a Mária Terézia opálját; csak a fogantyúja végén fajult el a kés anyaga hárlekinné. Ez egy százezreket érő kincsdarab. Ma​gamforma szegény ördögnek elég volna egy ilyen stufa egész életére.
-
Hol vetted te ezt? - kérdém a Negritótól.
-
Magam vágtam ki a sziklából.
-
S van ott még több is?
-
Egy egész barlang tele ilyennel.
-
S eljuthatnék én abba a barlangba? (Engem már a kapzsiság démona lepett meg.)
-
Eljuthatsz, ahogy én eljutok.
-
Mikor?
-
Hahó, senor, ahhoz idő kell. Itt akarsz maradni a hajódról?
-
Hogyan? Mennyi ideig?
-
Amíg a fókák megjönnek.
-
Mire valók ehhez a fókák?
-
Majd elmondom. Sok szó kell ahhoz. Most jertek utánam, hadd vezesselek a forráshoz.
Azzal eltaszította kis ladikját a dereg​lyénktől, s egypár evezőnyomással elénk kerülve, elkezdett a korallzátonyon ke​resztül bennünket pilótázni.
Micsoda tündérkerteken haladtunk ke​resztül! Néhol ötvenméternyi mélységet töltöttek be a mindenféle fajtájú korallok. De jó, hogy ezt a tengerfeneket nem látja a hajótulajdonosunk, mert ha ezt meglát​ná, a tengerbe dobálná a liszteszsákjait. Valamikor nápolyi korallszedő hajós volt, a legkegyetlenebb azok között, akik csak gályarabokból toborozzák a matrózaikat (más ki nem állja a korallhalászhajón a szolgálatot), s itt ütne tanyát a korallok bi​rodalmában. Lám, már engemet is fogva tart az opálbarlang varázsló káprázata.
Ej! Bolondság! Verjük ki a fejünkből! Tengerészek vagyunk, kétszersült a ke​nyerünk. Szegény kenyér, de becsületes.
A Negrito kalauzolása mellett eljutot​tunk a forráshoz, mely egy roppant szikla​hasadékból omlott alá. Legelőször is tele​ittuk belőle magunkat. Jéghideg volt a víz.
Azután hozzáfogtak a hajóslegények a tonnák megtöltéséhez.
Kormányosunk azt mondá, hogy a piló​ta utasítása után ő már visszatalál a záto​nyon keresztül a hajóhoz, ahonnan még többször fognak a forráshoz jönni üres hordókkal.
-
S aztán, ha elég vizet raktatok föl, akkor jöjjetek majd fel a vashajóhoz, a toklyókat, süldőket átvenni - mondá ne​kik a Negrito. - Én addig felvezetem a senort a Capitanóhoz.
Illett is a nagylelkű gazdánál tisztelete​met tennem, aki mindent ingyen ád, ami nekünk kell.
Kíváncsi voltam valamit megtudni.
-
Te ezen a forráson keresztül bukkantál elő a csónakoddal; honnan indultál el?
-
Onnan a hegytetőről. Mindenféle földalatti barlangokon keresztül. Azokba öm​lik a gejzír vize.
-
Hogy nem főttél meg abban a forró lúgban?
-
Valamennyiben meg kellene főni az embernek, oly gonosz; de az az egy ott a középen jó lélek. Annak a dereka egyene​sen dagad föl az égbe; olyan, mint egy pál​ma, kiterjesztett leveleivel. Az nagyon ma​gasra felmegy. A Capitano azt mondja, hogy ott már hideg van; olyan hideg, hogy a víz jéggé válik. A Capitano járt az ég​ben is, hajóval - de nem ezzel a vashajó​val. Mire visszahull a víz az égből az én barlangomba, már akkor hideg.
Engem meglepett a Negrito természetes beszéde. Ezt már tanították. Bizonyosan a gazdái. Hány év óta?
Meg akartam tudni, mióta van együtt velük.
-
Mennyi idős vagy?
Erre széthúzta a száját, s behunyta a szemét. Az asztronómiai időszámítás nem tartozott a tudományai körébe.
-
Hát mikor az a nagy veszedelem volt, hogy a tenger felmászott a hegyre, mind a ketten gyerekek voltunk; én is, a Cava is, akkor ő szeretett engem, s én haragudtam őrá, most már én szeretem őtet, s ő harag​szik énrám.
Na, már ennél pontosabb anyakönyvi ki​mutatást nem lehet kívánni. Azóta tizen​két év múlhatott el eszerint. A Negrito le​het tizenhét éves, a Cava tizenhat.
-
De mármost hogyan fogsz visszatérni a csónakoddal?
-
Úgy, hogy a csónakot a hátamra ve​szem, s úgy megyek fel a kapaszkodón a hajóig. Csak te gyere utánam.
S azzal kiszedte csónakjából a szétfeszí​tő bordákat, a bőrt összegöngyölítette, s szíjjal átszorítva, könnyedén a vállára ve​tette. Nem volt az nehéz.
A kormányost otthagytam a matrózok​kal a forrásnál, s magam elindultam a Negrito nyomában.
Nemsokára ráakadtunk a feljáratra.
Ráismertem a kőzetre: lávatalaj volt. Mintegy harmincméternyi megkövesült lá​vafolyam húzódott végig a vulkán tölcsé​rétől a hegy lábáig és még messze a ten​gerbe. A part közelében látható volt egy vasmacska, két alsó lapátja mélyen elme​rülve a megkeményült lávában. A fogan​tyújába akasztott lánc felnyúlt egész a hegytetőn fekvő vashajó hátuljáig, megfe​szülve, mint egy ideghúr, erősen. Micsoda elemi erőnek kellett annak len​ni, mely azt a vashajót oda a magasba fellódította, s ezt a horgonyra kötött láncot így egyenesre kifeszítette.
Most az a kifeszített lánc szolgál kapasz​kodó támaszul a lépcsősoron felhaladó​nak. Egy hosszú sor garádics van vágva a lávatömegbe a horgonytól föl a vashajóig.
-     Nagy munka lehetett ennek a garádicsnak a kivágása - mondám a Negritónak.
Elismerte, hogy az volt.
Amint fölfelé haladtunk, újabb megle​petés várt rám.
Jobbról-balról széles lonkák (escarpe) voltak a lávatömegbe vágva, amilyen szé​les az volt, és minden lonka átalakítva gyümölcsös-, virágoskertté. Valóságos Sze​mirámisz kertjei voltak azok. A láva a leg​kedvezőbb talaja a növényzetnek. Mindig nagy kedvelője voltam a természettudo​mánynak. Fiumei iskolánk könyvtára gaz​dag az egzotikus plántákról írott képes munkákban. Valamennyi fának és cserjé​nek, még a gumós virágoknak is tudtam a nevét.
Az ott a kornarópálma, akkora fürtök​kel, hogy két embernek dolgot ád rúdon elcepelni; mellette az algarobo fűszeres zamatú szilváival, tövében a bixavirág lila szín máktokjaival, a lonka védfalára kife​szítve a citromtermő huitoch. Sövényét képezi a bossia Parkii, melynek diógyü​mölcse vajat rejt a héja alatt.
Az átellenes lonkán találom az aguamíelt, melynek derekából a mámorító italt, a pulkot csapolják, meg a kupuasszut ka​kaótobozaival, az onguriát függő dinnyécskéivel, a solpichront tyúktojást mímelő gyümölcsökkel rakva, az ananászt paradi​csom alakú gerezdes bogyóival, cserjéket a narancstermő coyaviérből, a földön el​terülő pikkelyes pasztékdinnyéket, az aracachát, s amellett a kávéfákat, narancscse​metéket, aranyalmákkal megrakva, füge​fákkal vegyest. És azt a tömérdek tropikus virágot, amiket illusztrált munkákból ta​nultam ismerni és bámulni. Most mind elém jöttek. Gazdagság van itten!

És mindez egy újabb rejtély volt előt​tem.
A felemlegetett növények nagy része nem amerikai. A legtöbb Japánban, Kíná​ban, Kelet-Indiában, Afrikában otthonos; onnan hozták ide. Kicsoda? Annak hatal​mas embernek kell lenni, sokat utazottnak, képzett természettudósnak és otthonról gazdagnak.
Talán megtudhatok valamit a Negritótól.
-
Ki alkotta ezeket a szép kerteket?
-
Hát ki más, mint a Capitano meg a Padrone a saját két kezükkel, ők vágták ki ezt a fekete követ, ők aprózták fel, ők ültettek bele magot. Ez az ő mindennapi munkájuk.
-
Hát te nem segítettél nekik a munkában?
-
Soha! Dolgozni? Azt én nem szere​tem. Ezek az én kicsi kezecskéim nem arra valók, hogy kapanyélen feltörjenek. Én csak hálóval és szigonnyal tudok bánni: halász vagyok. A matamátát is meg tudom ölni, a nagy tekenősbékát, aminek hosszú ormánya van, amivel üt, aztán csak a kész gyümölcsöt szedem le a fáról s az ignamét a földből, ami olyan, mint a tenyerem, öt ujja van, nyersen is jó, sülve még jobb; úgy vagyok én itt, mint Ádám a paradi​csomban.
Meglepett ez a szó.
-
Hát tudsz te valamit Ádámról meg a paradicsomról?
-
Hogyne! A Donna sokszor összegyűjt bennünket a hajón, s egy nagy könyvből, amit ő szentírásnak nevez, felolvas előt​tünk igen szép történeteket. Onnan tudom, hogy az angyal kikergette az első embere​ket a paradicsomból. Gondolom, hogyan történt. Ahogy itt minálunk. Az angyal rá​zúdította a tengert a paradicsomra, s lese​perte az embereket róla. Mért nem tett Ádám úgy, mint én: kapaszkodott volna bele egy kókuszpálmába. És aztán fejéhez vágta Ádámnak az angyal: „Fáradságos munkával egyed a te kenyeredet!" De jó, hogy én ezt nem hallottam. Most én va​gyok az Ádám a paradicsomban.
-
Hát itt nem dolgoznak?
-
De bizony dolgoznak, ahányan csak vannak. A Cava kendert áztat, tilol, gerebenez, a Mestiza fonálnak sodorja, a Don​na megszövi osztovátán, a Cara ruhát varr belőle, a Kadét vadászik, a suhanc birkát fej, sajtot készít, a Manola őröl, süt, főz; a Capitano meg a Padrone kapál, arat, csé​pel; csak én magam nem dolgozom.
Nem nevetett hozzá.
Ha pápua nevet, akkor már dühös.
Próbát akartam tenni, hogy csakugyan pápua-e.

Hosszú tengeri útjaimban unalomból a vadak nyelveit tanulmányozgattam. Olvas​tam Baer munkáját a pápuákról: több szó​lam megragadt az emlékemben. Egyne​hány szót megkockáztattam a Negritóhoz. Az ijedten fordult felém, s tiltakozó sziszegést hallatott.

-
Ssss! Ez a mafórok nyelve.

-
Kik azok a mafórok?

-
Akik elől az apáink elmenekültek a szigetjükről egész idáig, mikor már nagyon kevesen voltak.

-
Hát a többi hová lett?

-
Azokat megették a mafórok.

-
Miért?

-
Mert más nyelven beszéltek, mint ők.

Íme, milyen praktikus megoldása a vitás nyelvkérdésnek. Megenni azt, aki más nyelven beszél. Azt hiszem, hogy nem messze vagyunk már ettől a megoldástól.

Valami tépelődésem volt.

Nem titkolom, hogy vallásos érzelmeim vannak: abban neveltettem az apám házá​nál s a tengerészeti akadémiában. Tiszte​lem Szent Kristófot, aki a bambino Jézust átvitte a tengeren, és Szent Flóriánt, aki a tüzet eloltja; amulettet viselek, s szentelt barka van tűzve a függőágyam fölé. A Negrito mondásából azt értettem meg, hogy a Donna a bibliából olvas fel a csa​ládjának, cselédeinek, és hogy sertéshús​sal élnek, tehát keresztények. Azt kérdez​tem a Negritótól:

-
Meg vagytok ti keresztelve? Te meg a Cava és a Capitano meg a Padrone gyer​mekei?
-
Hogyne volnánk! Mindennap megke​resztel bennünket a gejzír kétszer: mikor kijövünk a hajóból, meg mikor beme​gyünk.

Ez hát nem érti azt, hogy miről van szó.

Akik ezen a szigeten születtek, azokat nem keresztelték meg: azért nincsen ne​vük.

Egy ötletem támadt.

Annak az anyának, aki a hozzátartozói előtt a szentírást olvassa, bizonyosan örül​ne a lelke, ha kedvesei részesülnének a szent szakramentomban.

A mi hajónkon van egy szerzetes, mint minden dél-amerikai hajón. A matrózok​nak gyóntatás kell.

„Mi adunk tinektek, ami nekünk van, s ti elfogadjátok, mert nektek kell.”
Elhozom nekik a szerzetesünket a hajó​ról. Ezt fogom felajánlani. Tudom, hogy örülni fognak neki. (Tiltakozom a gúny el​len.)

Még egyéb is jutott eszembe.

A Negrito azt mondta, hogy a Kadét va​dászik.

Mi lehet ez ismeretlen szigeten egy va​dászra nézve becsesebb, mint a lőpor?

Az bizonyosan volt elég a vashajón, mi​kor idekerült; de most már fogytán lehet. Lőport fogok ajánlani a gazdának viszon​zásul. „Mi adunk, mert nekünk van, ti el​veszitek, mert nektek kell."

Elővettem tarsolyomból a revolveremet.

-
Tudod, mi ez? - kérdezém a Negritótól.
-
Nem én.
-
Ez egy olyan fegyver, aminek a billentyűjét, ha megrántom, tüzet lövell ki, nagyot durran, s egy embert megöl.
-
De hát minek ölnél te meg egy em​bert? Meg akarod enni?
-
Hát te nem tudod, hogy mi a lőfegy​ver?
-
Sohasem láttam.
-
Hát a Kadét mivel vadászik?
-
Nyíllal, kelevézzel, bumeránggal.
-
Ágyú, mozsár sincs a hajón?
-
Mi az?
-
Nagy gömbölyű rézhenger, nagy lyukkal a közepén.
-
Ö, ó, ó! Olyan van. A konyhában. Abban töri a Manola vassulyokkal a sárga magot. (Talán kukoricát?)
Tehát ezek a mozsarat kölyűnek hasz​nálják!
Mentül közelebb jutottunk a vashajóhoz, annál érthetetlenebb lett előttem ez a me​sés valóság. Ez a hajó legalább nyolcszáz tonnás. És csak két férfi lakik rajta: egy kapitány meg egy kormányos: Hisz ezen kellett lenni egy fűtőnek, egy gépésznek, egy segédkormányosnak és nyolc matróz​nak. Hát azok hová lettek? Ezt már nem kérdezhettem meg a Negritótól.
Kilátás nem kínálkozott a lépcsőzetről. Kétoldalt a tátongó sziklahasadék, melyen a láva keresztültört, s melynek vápája kö​zé a vashajó oda volt szorulva, feneke élé​vel mélyen belefúródva a lávatalajba. A hajó csaknem fekmentesen állt, kevéssé előredűlve hosszában, úgyhogy végig lehe​tett a födélzeten látni. A hajó orra ketté volt hasadva, a nevét viselő szobormű hiányzott róla, azt bizonyosan akkor vesz​tette el, mikor a lávába belefúródott. Ott egy tág nyílás maradt. Alig százméternyi közelben volt a vízhányó krátere, mely öt ágra szakadó vízoszlopait magasrarlövellte; a középső, tonnavastagságú vízsugár egye​nesen fel az égbe, ahol felhőkoronát képe​zett, melyből folyton zuhogott alá a zápor körös-körül. Egy hatodik vízsugár azonban csaknem egyenes vonalban süvöltött a ha​jó felé, s beleömlött annak a széthasadt elejébe, amelyen át végigözönlött a hajó belsején, hátul a szivattyúnyíláson kitó​dulva, ahonnan egy természet alkotta ár​kon át lezuhogott a tengerbe. Ez a száz​fokú meleg vízsugár folyton melegen tar​totta az egész hajót.
A hajó oldalán vaslépcső vezetett föl a födélzetre.
Azon lehetett felkapaszkodni, a vasrúdba fogózva.
Azt már a távcsövemmel is kivettem, most közelből láttam, hogy a hajó hátulján levő kormányos bódé vastag, hajlított üvegből van, gömbölyű tetővel; a bejáró ajtaja is tükörüveg.
A lépcső feljárójától a kajüt gádoráig egy kátrányos ponyva volt vasrudakra baldachinul kifeszítve. Ez arra szolgált, hogy a gejzír felhőiből szüntelen zuhogó záport felfogja.
A kajüt bejáratánál várt reám a Padrone.
Kitalálhattam az alakjáról, a viseleté​ről, hogy ő a hajdani kormányos. Tengeri vidrabőr zekét viselt, alatta gyapjúujjast, veres gyapjúövet, csíkos vászonbugyogót és facipőket. Arca himlőhelyes volt, sűrű, göndör szakállal körítve, mely valamikor veres lehetett, míg meg nem szürkült. A haja is göndör volt és sűrű, veresre hajló szürke. A bajusza le volt borotválva. Kur​ta fapipa volt az agyarára szorítva, amit a világért ki nem vett volna a szájából. Va​lamit dörmögött hozzám, amiből azt kellett megértenem, hogy a Capitano szívesen lát. Megmagyarázta ezt cselekedettel, kinyitva előttem a kajütgádor-ajtaját, és a csigalép​csőre mutatva. Ellenben a hátam mögött settenkedő Negritónak érthetően kiadta az utasítást a facipővel, mire az eltűnt a gép​ház lejárójában.

Én a vas csigalépcsőn lelépkedve, benyi​tottam a szemközt talált ajtón. Az a hajó​szalonba nyílt, melynek négy gömbölyű ablaka volt mind a két oldalán. A hajó egész az ablakokig túl volt emelkedve azon a sziklarepedésen, mely fogva tartá. Bú​torzata a szokott hajóskényelemnek felelt meg.
Három alakot láttam magam előtt: egy férfit, egy nőt és egy leányt.
A férfi elém jött.
Magas, erőteljes alak volt, hosszú, szür​ke szakálláról ítélve ötvenéves. Szemei szelídek voltak, szürkések; de az ajka kö​rül valami gunyoros vonás incselkedett. Ruházata tengerészblúz volt, kigombolva, melynek gomblyukába síp volt akasztva. Gyapotövéből óralánc csüggött alá.
Kordiálisan nyújtá elém kezét, és két​szer is megszorítá. (Erős inú, kérges tenye​re volt.)
Én megmondtam neki a nevemet, ami​nek hallására az arca földerült.
-
Ah, ön magyar? Legyen üdvözölve!
Spanyolul szólt.
Én szintén spanyolul mondám el neki idejövetelem okát. Eljöttem megköszönni azt a nagylelkűséget, hogy hajósnépünk​nek toklyókat és süldőket ajándékozott.
-
Szót sem érdemel. Ez vendégszeretet. Az ön hazájában ezt jól ismerik. Akinek van, az tartozik adni.
A spanyol beszédbe itt-ott olasz szavak is vegyültek.
Azzal, karon fogott, s odavezetett a fele​ségéhez, akinek bemutatott.
A Donna akkor fejezte be a toalettjét, ami abból állt, hogy a mezítelen lábára fel​húzta a cipőt. A Donna ugyanis azzal fog​lalkozott, hogy egy szövőszéken vásznat szőtt, s a takácsosztováta lábítóit mezítelen lábbal szokás nyomkodni.
A Donna harmincéves lehet. Minerva-​alak, szoborszerű bájakkal, szőke haja a feje körül csavarva dús fonadékban. Arca hosszúkás, halavány, szemöldei sűrűek, szemei sötétkékek, ajkai finom metszésűek, állán és két orcáján szépséggödröcskék: egész megjelenésében van valami fenséges, de mégis bizalomgerjesztő.
Kezét nyújtá, amit én megcsókoltam. Szép fehér, sima kéz volt, rózsaszín ujjak​kal, amik még nedvesek voltak a vetélőtől.
-
Ne legyen ön meglepetve, hogy en​gem ilyen munkában lát. Mikor hajóra szálltunk, hosszú útra készen, én arra kértem a férjemet, hogy nekem pianínó he​lyett állíttasson be a szobámba egy szövő​széket, az nekem nagyobb mulatság lesz, mint a zongorázás, és még praktikus hasz​na is lehet.

A Donna is ugyanazt a zsargont beszélte, de nála már több volt az olasz szó, mint a spanyol. Így is megértettem.
-
Ez nem divat, ugyebár, az önök Euró​pájában? - mondá a Donna, piros ajkait nevetésre nyitva. Gyöngysor fogai voltak.
-
Azt hiszem, hogy az európai férjek nem bánnák, ha divattá válna, hogy a ne​jeik szobájában az acélhúrok helyett a nyüstöket hallanák pengetni.
A Donna erre bemutatott a szalonban le​vő harmadik alaknak.
-
A leányom.
Cara kisasszony egy motolla előtt ült és csivélt. Ez a szó azt teszi takácsnyelven, hogy a rokka orsójáról a fonalat egy kurta nádcsőre átgombolyítják, amelyet aztán a vetélő csónakjába illesztenek.
-
Nem hagyhatja abba a dolgát - magyarázá a Donna -, mert a fonál összeugrik a csivén.
Engem a bámulat ragadott el. Még soha ilyen csodálatos képmását nem láttam egy anyának a leányában, mint ezt. Ugyanazok a szemek, ajkak, szemöldök, még a szépséggödröcskék is az arcon. Csakhogy az a földi mintakép, ez pedig az égi képmás. Eszményképe egy angyalnak. Olyan tiszta​ságot sugárzó halavány arc. Lángos haja homlokon át volt kötve rózsaszín szalag​gal.
A leány nyájas mosollyal bólintott fe​lém, mutatva, hogy dologban van: nem ad​hat kezet.
Még egy negyedik alak is jött be a te​rembe: azt nem mutatták be. Barnapiros arcáról s vörhenyeges hajáról kitalálhat​tam, hogy az a Mestiza. A Manola és a Padrone leánya. Azé volt a kerekes guzsaly, melynek orsójáról a fonalat legombolyíták.
A Donna félrevonta a Mestizát, s vala​mit sugdosott a fülébe. Aközben felém te​kingetett, amiből ki lehetett találnom, hogy utasításokat ad neki a Donna a Ma​nola számára, hogy Vendég érkezett, aki magyar, abból a szakácsné meg fogja ér​teni, hogy mi a feladata.
A Capitano ez alatt kilépett az ajtón, s elég fennhangon osztá a parancsot a Padronénak, hogy menjen le a hajóslegények​hez, s vezesse el őket a tanyára, ahol a birkanyájak, sertéskondák legelnek, s szol​gáltassa ki nekik a felajánlott vágómarhá​kat.
A Cara ez alatt elvégezte a csivilést, el​szakította a fonalat, beillesztette a csivét a vetélőbe, s aztán egész szakértőleg meg​magyarázta nekem, hogy micsoda előnyei vannak a Jacquard-féle szövőgépnek a gyorsvetélő által, mely az ostorral műkö​dik, s megmutatta nekem egész gyermeteg bizalommal a már kész szövetet, mely mindenféle színű gyapjúfonalból készült. Ez meglepetés lesz az apa számára.
-
Bizonyosan a neve napjára - mon​dám én.
-
Névnap? - kérdé a kisleány. - Azt mi nem ismerjük, nekünk nincs nevünk.
(Ezt akarok én nektek hozni éppen.)
Indítványom készen volt a fejemben. Kérdés csak az, hogy miként tudom napi​rendre hozni.
A Capitano és a Donna közbeléptek. A kedves gyermek az anyja vállára támasz​kodott két kezével.
-
Önöket a vihar verte ide? - kérdé a Capitano.
-
A vihar és a köd.
-
A köd ez időszakban rendesen bekö​szönt minálunk.
-
Európai hajók azért kerülik ezt a ten​gervidéket.
-
De még inkább a tengerünket ellepő korallzátonyok miatt. Sok év óta ez az első hajó, mely láthatárunkon megjelenik. Ezt is a tifon verte ide.
-
Én is örülök ennek a balesetnek. Egy paradicsomot tanultam megismerni a ten​gerpuszta közepén. Micsoda pompás ker​tek emelkednek fokonkint egymás fölé, amíg az ide vezető lépcsősoron felkapasz​kodunk. Európa összes díszkertei nem mu​tatnak fel hasonló pompát.
Azzal felszámláltam elragadtatásom tár​gyainak botanikus neveit: a Nudulariumot, Quesneliát, Uriescát, Trixist, Heliconiát és a többi pompás virágokat, aminőkről euró​pai kertész nem is álmodik.
Mind a Capitano, mind a Donna arcán a megdöbbenés kifejezése mutatkozott.
-
De hát honnan ismeri ön a neveit ezeknek a növényeknek? - kérdé a Capi​tano.
-
A fiumei tengerészeti akadémia nö​vendéke voltam. A könyvtár bővelkedik ritka irodalmi remekekben. Azok között találhatók az Itinera Principum Koburgi. Meg a Cariudo vadászatai négy világrész​ben. Ezek voltak az én kedvenc tanulmá​nyaim. Az itteni lonkás kertekben felis​mertem azokat a csodaszép virágokat, ami​ket a könyvekből megjegyeztem. Néme​lyik a Koburg Ferdinánd, másik a Koburg Fülöp nevét viseli. Azok messze világrész​ből származhattak ide.
A Capitano és a Donna egymásra néz​tek. Megdöbbenés volt a tekintetükben. A Capitano begombolta szétnyitott kabátját állig.
Hanem a következő percben felállt a he​lyéről, s odalépett hozzám, vállamra tette a kezét.
-      Kollégák vagyunk, tegezzük egy​mást, tengerészek módjára.
Köszönettel fogadtam e lovagias aján​latot.
-
Te szakavatott botanikusnak látszol. Bizonyosan feltűnt előtted, hogy ezek a tropikus növények messze földről kerültek erre a vulkáni szigetre. Fel foglak erről vi​lágosítani. De menjünk át az én szobámba. Nőm tud mindent, s leányomnak nem kell megtudni semmit.
A nejére nézett, mintha helybenhagyá​sát várná.
A Donna bólintott a fejével, s halkan mondá:

-
Hiszen magyar.

Jólesett ez a szó.

Tehát van még eset rá, hogy a nacionálém enyhítő körülményül szolgál rám nézve.

De mielőtt a termet elhagyhattuk volna, nagy robaj hangzott a lejáró csigalépcsőn, s ajtóstul rohant be rajta egy új alak, ki​nek egész megjelenéséből rögtön kitalál​hattam, hogy ő a Kadét, a Capitano fia. Vadászöltöny volt rajta, fején vadpávabőr süveg, vállán tegez, hátán puzdra, nyilak​kal, karjain, lábszárain bő gyolcsruha lo​bog, amit a magyarok borjúszájú ingnek, gatyának neveznek úgy maguk között, láb​fejét mokaszin takarta, kezében a va​dászzsákmányt lógatta: egy fekete hattyút.

-
No, végre megkaptam! Sokáig lestem rá. Derék egy példány!

Szénfekete volt a hattyú tolla, kárminpiros az orra és a szemei körülete; csak a be​gyén voltak fehér sávok.

A Kadét az apja fiatalkori képmása le​hetett arcban és a szem kifejezésében, de alakja az anyjára hajazott: csupa ideg, ín és izom; a haja is szőke volt, göndör csi​gákban válláig omló. Alakja férfié: tizen​hat évesnek látszott; de az arca elárulta, hogy még gyermek, nem több tizenegy évesnél.

Milyen öröme volt a vadászati diadala fölött!

A húga szemrehányást tett neki.

-
Milyen szép állat! Hogy tudtad meg​ölni?

A Kadét megcirógatta a leány arcát.

-
Neked fogok a bőréből csinálni pom​pás gallérkát.

Erre a leány arca mosolyra derült.

Észrevette ezt a Capitano, a szakállába dörmögve:

-
A pipere kiengesztel.

-     De a Donna nem hagyta ezt szó nélkül. Saját öltözetére mutatott, mely nyersse​lyemből készült.

-
Hát pipere ez?

Mire a Capitano gyöngéden megszorítá a kezét, odasúgva:

-
Te kivétel vagy az asszonyok közül.

A hattyú nyaka egy nyíllal volt keresz​tüllőve.

-
Nem sajnáltad azt a szelíd állatot megölni? - szólt duzzogva a Cara.

-
Szelíd állat? - tiltakozók a Kadét. - Ez a legharciasabb valamennyi repülő állat között, szembeszáll ez a pipargéval, a caracasszal, a balbuzarasszal, s elveri mind​annyit erős szárnyaival. Képes egy szárnycsapásával egy ember lábaszárát eltörni. Nézd, hogy megütött, mikor bementem ér​te a vízbe, pedig már keresztül volt lőve.

Azzal felrántotta az inge ujját a karjáig, melynek vastag izmán keresztül egy széles ütés nyoma látszott, vérrel átfutva, felkar​colt bőrrel.

A leány felsikoltott.

-
Jaj, ha eltörte volna a karodat!

-
El is törté volna, ha apámtól ilyen erős izmokat nem kapok.

A leány nem ütött a szájára e szóért.

Hanem azt tette, hogy ledobta a szandál​jait, s odafutott a középső ablakhoz, azt felrántotta, s kifurakodott rajta, nem tö​rődve az öltözetével. Odakinn pedig hullott a gejzír zápora. Hogy. meg ne ázzék, hir​telen felkapta a szoknyáját a fejére, s abba takarózott. Aztán felmászott a sziklára tér​dein, tenyerein. (Nem ismerik itt a szégyenlősséget.) A szikla völgyeletei tele vannak gyógyító füvekkel: azokkal tele​szedte az inge elejét, úgy tért vissza; de most már a lépcsőn keresztül. Olyan volt, mint egy mitológiai tünemény.

Odabenn az asztalra szórva a plantagoleveleket, lerázta a szoknyájáról a zápor- cseppeket, mintha semmi sem történt vol​na, s hozzáfogott a gyógykezeléshez. Le​térdeltette a bátyját maga elé, úgy boro​gatta a sebesült karjára a gyógyító lapuleveleket, keresztülkötve a fejéről leol​dott szalaggal. A bátyja az alatt felcsatolta a lábaira a szíjas szandálokat. Szebb képét nem lehet álmodni a testvéri szeretetnek. A nagyfiú megcsókolta gyöngéden a húga kezét.

Én mindezt nagy gyönyörűséggel néz​tem, s elfeledtem mellette a világ minden egzotikus flóráját és faunáját. Hisz ilyen földöntúli szeretet csodavirágai nem nyíl​nak sehol a kerek földön.

A Capitano nem sürgetett. Neki is öröm volt ezt látni.

Eközben a szalon szegletéből nyíló ala​csony szögletajtón keresztül valami nya​fogó hang kezdett közbevegyülni, ami ké​sőbb szótagokká alakult. Valami panaszos kényeskedés volt az. „Papa" - „Mama".

Világosan ismételve lett e két szó.

-
Ahá! A Bebé! - mondá mosolyogva a Capitano.

-
Ne szólítsd! - figyelmezteti a Donna. Ő most fürdik.

Hangzott a lubickolása.

Úgy látszik, hogy még nem ismertem meg az egész rejtélyes családot. Még egy „Bebé" is van.

Hisz az rendes dolog.

Csak az volt előttem érthetetlen, hogy se a Donna, se a Cara nem mutatott sem​mi szándékot a Bebé dajkálására; mikor az fürdik, hagyják magában lubickolni a kád vízben, papát-mamát kiabálva.

Csak a Kadét reflektált rá.

-
Még nem kapott reggelit a Bebé. Mindjárt hozom. A Bebé fürdés közben reggelizik. (Furcsa nevelés!)

Azzal kiszaladt.

Itt a fiú a dajka.

Rövid időn visszatért, egy ezüstcsillámú hal volt a kezében, azzal egyenesen befu​tott a fürdőszobába.

Tehát ez a reggelije a Bebének.

Tisztában voltam már a talánnyal. Hasz​talan készültek a hölgyek a nevetéshez - az én rovásomra.

-
Nyers az a hal? - kérdeztem a Capitanotól.

-
Nem az. A gejzír hányja ki, már meg​főve. Ez a bizonysága annak, hogy a mély tenger vize ömlik a kráterbe.

Néhány perc múlva kihozta magával a Bebét a Kadét - a fülénél fogva.

Nem volt az ő öccse. Egy fiatal fóka volt, abból a ritka fajtából, amelynek füle van és sörénye.
Nem láthatták az arcomon a meglepe​tést. Pózoltam.
-
Otario jubasa - mondám a Capitanónak. - Tengeri oroszlán. Egyetlen faja a fókának, melynek füle van és sörénye, fog​ságban megszelídül.
A hölgyeknek respektusa kezdett lenni irántam. Látták, hogy engemet semmi sem lep meg.
-
Fiók még - mondám szakértő becslés​sel. - Még csak a fején van sörénye, ké​sőbb az egész nyakát betakarja, hasonló lesz az oroszlánhoz.
A fókakölyök rőt barna volt a hátán, a hasán márványozott fehér; feje olyan em​berforma. (Én legalább láttam már annál butább emberpofát.) A szeméért pedig irigy lehetne rá bármely kreol szépség. A két hátulsó lába össze volt nőve, egy úszó​farkat képezve. Uszonyait nem lehetett se lábnak, se szárnynak nevezni, mert azok tökéletes emberi tenyerek voltak, öt ujjal; de az úszáson kívül semmi egyébre nem használhatók; járásra éppen nem. Csupán a teste tekergésével tudott előrehatolni, mint a kígyó, s eközben annyi furcsa moz​dulatot tett, hogy az csupa nevetni való volt. Nedves volt még a fürdéstől. A Kadét letörülgette egy bolyhos pokróccal, amiért hálából megnyalta a képét a Bebé, s azt mondá neki „fra". Természetes: ha a Don​na a „mama", a Capitano a „papa", akkor a Kadét „fra".
A Kadét pofon ütötte érte:
-
Fra vagy magad magadnak, kutya!
Aztán produkáltatta a kutyát, ahogy szokás.
-
Állj fel!
A Bebé nagy erőlködéssel felállt az úszófarkká vált két hátulsó talpára.
-
Egyenesen a pofádat!
Azt is megtette.
Azzal a Kadét elővett a vadásztáskájából egy eleven rákot, s azt rátette a Bebé or​rára.
-
Csendesen maradj!
A rák kedvenc csemegéje a fókának. Mi​vel pedig hogy eleven voit, belekapaszko​dott a karmaival a fóka orrába, s az ollói​val ráncigálta a bajuszát. A fóka tűrte, mint egy mopszli.
-
Kapd el!
Akkor aztán egy perc alatt bekapta a rá​kot. Megrágta. Csak úgy ropogott a csont​héja a fogai alatt.
Aztán megrázta a bőrét, ahogy a vízből kiúszott kutya szokta, s odatörülte a fejét a Capitano lábához.
-
A pipámat! - parancsolá neki a gaz​dája.
Tudta, hogy hol áll, előhozta, a szájába fogva a pipa szárát.
-
Hát a zacskót?
Azért fel kellett kapaszkodnia a fogasig, ott lógott az egész dohányzási készség; kosbőr zacskó, acél, kova, tapló.
A Capitano kicsiholt, rágyújtott. A füs​töt a Bebé arcába fújta. A fóka nagy örö​mét találta benne, s a két tenyerével tö​rülgette a füstöt a pofájához.
-
Nagy hajlamot árul el a fickó a do​hányzáshoz. Ha ráérek, megtanítom pi​pázni.
-
Az mind semmi - mondám én. - De én hallottam már hírét olyan fókának, aki meg tanult dudálni.

-
Dudálni! - kiáltának rám a hölgyek és a Kadét.
-
No, az nem lehetetlen - mondá a Capitano. - A Ruffónak van dudája.
-
Bravó! Bravó!
A két gyermek táncolt örömében.
(No, ezek előtt felejthetetlenné tettem magamat. Egy új tartós mulatságot szerez​tem nekik jövőre.)
-
Hanem most már jere velem - mon​dá a Capitano, s azzal a szalon átelleni ol​dalára vezetett, ott egy csapóajtót fel​emelt, s maga előre leszállt a vas csigalép​csőn, engemet maga után intve.
Egész a hajó fenekéig szálltunk alá.
A KATAKLIZMA
Az alsó helyiségek a hajó födélzetéről kap​ták a világosságot vastag üveglapokon ke​resztül.
-
Meg kell neked mutatnom az égész hajóm szerkezetét - mondá a Capitano hogy valószínűnek találd azt, amit való​ságban magad előtt látsz. Mert ha össze​veszed azt az elementáris erőt, mely azt a hajót ide felhajította, azzal az ellenálló ha​talommal, mely azt itt feltartóztatta, azt kell hinned, hogy ennek a hajónak össze kellett itten roppannia, mint egy diónak a diótörőben. És látod, hogy megvan épen: csak a hajó orra hasadt ketté. Ennek a le​hetőségét az magyarázza meg. hogy ha​jómnak kettős feneke van, mint a francia Neptunnak.
-
Ismerem a Neptun szerkezetét; a fe​neke belsejét tíz vashenger képezi, egy​máshoz erősítve.
-
Az én hajóm feneke is tíz hengerből áll, csakhogy ezek harmadrésznyi átmérő​jűek, mint a Neptunéi. Ezek a hengerek biztosítják a hajót arra az esetre, ha szik​lára talál futni, az elsüllyedéstől, sőt a tor​pedórobbanás ellen is megvédelmezik. Ezt tehát megértetted. Hátravan a kataklizmá​nak a leírása, mely egy ilyen vashajót egy vulkán tetejére feldobott, amely hajón nem volt több mint két férfi: egy kapi​tány meg egy kormányos.

-
Ezt nem bírtam kitalálni.
-
Még több talányt is fogsz ebben az én hajómnak a történetében magad előtt lát​ni: nemcsak azt, hogy miként jött ez ide fel a hegytetőre, hanem hogy mint rögzött meg itten: Mint geológus észrevehetted, hogy az a talaj, amibe hajónkkal bele va​gyunk akadva, láva. És így ennek a vul​kánnak tűzokádónak kellett lennie, mely most gejzírré alakul át. De most menjünk innen, mert itt nehéz a lég: nem emberi tüdőnek való; majd odafenn a szobámban kényelmesen elbeszélgethetünk. De elébb, jer, velem a gépterembe.
Egy külön lépcsőzeten felhágtunk a gép​hez.
Az teljes épségben megvolt, de pihent.
A gejzírnek a szétnyílt hajó orrán ke​resztül betóduló sugarát egy medence fog​ta fel, melyből a forró víz egy vascsövön át a gőzüstbe lett vezetve. A hajó állan​dóan be volt fűtve, útra készen. A gőz nem a kürtőn keresztül szabadult el az üstből, hanem a felnyitott biztosítószellentyűn át, s megtöltötte az egész hajó belsejét.
Ebben a légben nem lehetett megma​radni.
A Capitano, zsebkendőjét szája elé tart​va, odalépett a kazán elé, s ott egy billen​tyűt megnyomva, elzárta a biztosítószellentyűt, mire a gőz nagy süvöltéssel tódult ki a gőzkürtőn, a benn levőt kifújta a lég​vonat a szelepnyíláson át. Ekkor aztán le​hetett szóhoz jutni.
-
És a víz hová lesz az üstből? - kérdezém én.
-
Az lefut a felnyitott szivattyúcsövön - mondá a Capitano. - Egy másik cső alkalmilag felvezeti azt a födélzetre.
-
Ennek a célját nem értem.
-
Rendkívüli esetre van számítva.
Azzal odavezetett ahhoz a medencéhez, mely a gejzír vízsugarát felfogni rendelte​tett.
Annak a nyílt tölcsérét egy vasrosta bo​ri tá. Ez a rosta tele volt hányva tengeri halakkal. Azokat a gejzír hozta oda. Meg voltak főve.
-
Ezek azok a halak, melyek beszélnek - mondá a Capitano. - Dacára annak, hogy halak, és már meg vannak halva.
-
Ismerem őket, a párizsi Talizmán múzeumból, a mély tenger szörnyei. Lát​tam őket elevenen az algíri akváriumban.
-
Akkor emlékezni fogsz rá, hogy ezek a halak a legmélyebb tenger lakói. Ez a gödényforma, mely egyetlen golyvás fej​ből áll, hosszú farkkal, ez a dohányzacskó- bendő, száz foggal a torkában, egy kis le​gyezőforma farkkal, mind a tengerfenék sötétjében tenyészik; ez az ezüstszínű fosz​forvilágot terjeszt maga körül még holtan is, ez a koromfekete csak a fejében hordja a villanyt, a szeme fölött, mint két lám​pást. És ezek mind ezernyolcszáz méternyi mélyen laknak a tenger sötétjében, ahon​nan őket a gejzír fellódítja. Itt felfogjuk őket e rostával, hogy a csöveket be ne tömjék.
A kapitány a nevüket is elmondá e cso​dahalaknak. Ezeknek kellett tanúskodniok majd az ő előadása mellett. Hogy mi tör​ténik a föld és a tenger mélységeiben.

Mielőtt a géptermet elhagytuk volna, a Capitano újra felszabadítá a biztonsági szellentyűt, s elzárta a gőzkürtőt, mire a gőz újból a hajó belsejébe ömlött át. Mi felmentünk a födélzetre.
Odakinn, mint rendesen, folyvást esett a gejzír felhőjéből a zápor. Ennek az oltal​mául szolgált egy hosszú pléheresz, mely a felfogott esővizet egy csövön át a konyhá​ba vezette.
-
Ez a mi ivó- és főzővizünk - magyarázá a Capitano. - Ahogy a gejzír kilövelli a forró vizet, ez még keserű tengervíz, széngázzal telítve, halbűze is érzik; de amint a magasban gőzfelhővé válik, s zá​porként aláhull, már ihatóvá lesz, s főzésre alkalmas.
A konyha előtt kellett elmennünk, melynek nyitva volt az ajtaja. Az ajtón át a legkellemesebb illat párolgott elő: zsír​ban párolt vereshagyma illata.
Hazám! Hazám!
Sehol a világon nem főznek vereshagy​mával, csak a magyar konyhán.
Elfelejtheti a magyar ember azt a Pan​noniát, aki a hon címeres pajzsát emeli a karján, de azt a Pannoniát, aki a gulyás​húsos bográcsot emeli a kezében, soha, amíg csak él.
A Capitano beszólt a konyhába:
-
Jó reggelt, Manola!
Erre kitekintett a Manola az ajtón.
Tökéletes cigányasszony volt. Nálunk otthon annak néznék. Itt kreolnak tartják.
-
Vendégünk van! Magyar fiú! Aztán tudod a többit.
Manola mosolyra vonta a száját, s mint egy valódi cigányasszony, hízelkedve ciró​gatta végig a karomat, s mondott is hozzá valamit, de amiből egy szót sem értettem.
-
Gitanissa? - kérdezém a Capitanotól.

- Nem az. Katalóniai. Ez soha meg nem tanul spanyolul, dacára annak, hogy His​pánia a hazája. Nem kreol ez.
Azzal bementünk a Capitano szobájába.
Az asztalon ott gőzölgött a szamovár. Ez bizonyosan a Donna gondoskodásából jött ide.
A Capitano töltött az egyik csészébe ne​kem, a másikba magának. Fölséges illata volt a teának.
-
Ez aztán igazi pecco! Megismertem a fáját itt a Szemirámisz kertjében: kövér tüskéiről. Magamnak is van egy pálcám teafából.
-
Teafából? Hisz egy teacsemetét ki​vágni gyilkosság!
Azután egy kis palackból megkínált arakkal.
-
Köszönöm, nem iszom semmi égetettet.
Azután megkínált pipával, dohánnyal.
Azt is megköszöntem: nem élek vele.
-
Igazad van - mondá. - Aki nem do​hányzik, annak egy urával kevesebb van a világon. Minden testi ösztön között leg​zsarnokibb a dohányzás vágya. Csak egy szerencsétlen ember van a világon: a pi​pás, aki a tűzszerszámát elvesztette. A víz szomja nem oly kínzó, mint a tűz szomja. A fiainkat nem hagyom rászokni.
Azzal leültünk a kerevetre. Függőágy nem volt a hajón. Minthogy az mozdulat​lanná volt téve, semmi szükség nem volt e légben hintázó fekhelyre.

A Capitano kiverte a pipáját, s eldugta a zsebébe.
-     Az elején kell kezdenem a története​met. Előrebocsátom, hogy mindazt, amit tőlem in hallasz, továbbadhatod, elmondha​tni leírhatod, csak a földrajzi helymeghatározást ne közöld senkivel.
Becsületszavamat adtam rá, hogy el fogom hallgatni.
-     E napokban lesz tizenkét éve, hogy a Rio de Janeiró-i kikötőt elhagytam a ha​jómmal. Rakományom volt európai min​denfajta ásványvíz, a legtöbb budai Hunyady János, aminek Amerikában biztos piaca van. Mellékes célom azonban egyéb volt. Ha rakományomtól megszabadulok, San Franciscóból visszatérve, keresek va​lami partvidéket vagy szigetet, ahol kisa​játítok magamnak egy telepet, melyen fel​ütöm állandó tanyámat, ahol feleségemnek otthont készíthessek, amíg magam a ten​gereket járom kereskedés végett. Ezért összegyűjtöttem mindazokat a növényeket, csemetékben, gumókban, hagymákban, gyökerekben, dugványokban és a növé​nyek, virágok magvait, dióit, makkjait, amiket új otthonomban el akartam he​lyezni.
Állatokról is gondoskodtam, amiket te​nyészteni akarok, mindenféle fajtából, két lámát is szereztem be teherhordónak. A hajófenék megtelt azoknak az eleségével. A Manolában kitűnő gazdasszonyt találtam, aki az állatoknak jól gondját viselte, s amellett, mint szakácsné is szolgált. Egy ki​próbált hűségű kormányost szerződtettem, aki valóságos jó barátommá vált; most is velem van: a Padrone. Fűtőt, fűtősegédet, gépészt és nyolc matrózt a legmagasabb bér mellett fogadtam fel. Magam vizsgá​zott kapitány voltam. Több hajóstisztre nem volt szükségem. Még azt is fölemlít​hetem, hogy új házas voltam, fiatal felesé​gem velem jött kockáztatott utamra. Ka​landnak látszott az inkább, mint vállalat​nak. Nem gyakorlati kereskedő, de egy vi​lággyűlölő idealista életterve nyilatkozott meg ebben.
Én emlékeztem hasonló esetre.
A Capitano folytatta:
-      Az, elindulásomtól kezdve folytonos szélcsend kísérte a hajómat. A tenger tü​körsima volt. A vitorláink pihentek, csak a propeller dolgozott. Én nem panaszkodtam a szélcsendre. A mézesheteinket éltük: enyim volt a jobbik világ. A kormányos​nak volt kecskebőr dudája, a matrózok táncoltak a zenéjére: ráértek. Egy este az a tünemény lepett meg bennünket, hogy teljes szélcsend mellett elkezdtek a tenger sima tükréből apró szökőkutak fellövelni. Én kitaláltam ennek az okát. Földrengés izgatja a tengerfeneket. Még többet is megtudtam, amint az éj leszállt. A nyugati láthatáron nem akart az alkony beállni: az ég folyvást vereslett. Ott valami nagy vul​kánkitörésnek kell lennie. Szeretek a ter​mészet pompájában gyönyörködni, a nőm pedig éppen kíváncsi volt egy kitörő tűz​hányót színről színre látni: hagytuk a hajónkat a veres égbolt irányában haladni. Hiszen gőzgépünk volt: amikor akartuk, megfordulhattunk ellenkező irányban. Egész éjjel fenn voltunk, s számláltuk a hulló csillagokat. Reggel a kormányos ar​ról. értesített, hogy a hajónk kétszeres gyorsasággal halad nyugati irányban, mint amilyenre a propeller képesíti. Én paran​csot adtam, hogy fordítsa meg a hajót, s irányítsa kelet felé. Megdöbbenve vettük észre, hogy a hajónk éppen semmit nem halad előre. A gőzkelep működését telje​sen semlegesíti a tenger alattomos áram​lata.

Még most csak alattomos volt, alig lát​ható az óceán sima tükrén. De néhány óra múlva már hullámzani kezdett a tenger, barázdákká sorakozó habokkal. És amellett tökéletes szélcsend volt. Tehát nem a lég​áramlat okozta a hullámverést.
-
Talán a földhorpadás?
-
Eltaláltad. A vulkán már látható lett a szemhatáron; a tűzoszlop messze beveresítette az eget, s égő csillagokat szórt maga körül, megtüzesült sziklákat, megrepedt kráteréből széles lávafolyam omlott alá, végig az oldalán, egész a tengerig. És mi feltartóztathatatlanul közeledtünk a vul​kán felé. A tenger körös-körül fel volt há​borodva; egész hullámhegyláncok támad​tak mögöttünk, melyek hajónkat maguk​kal ragadták. Megértettem a veszélyt egész nagyságában. A rendkívüli tűzkitörés következménye a vulkán körüli föld​réteg gyors behorpadása, s ez zúdítja ma​ga után a tengert.
Én parancsot adtam a gépésznek és kormányosnak, hogy teljes erőszakolt gőzerő​vel igyekezzenek a hajót megfordítani és, ellenkező irányba terelni. Lehetetlen kí​sérlet volt az. A hullám feldöntötte volna az oldalba kapott hajót.
Matrózaim elvesztették a fejüket, nem hallgattak semmi parancsszóra többé. Le​oldották a dereglyét, beleugráltak vala​mennyien, a gépészek, a fűtő legelöl, s ne​kivágtak a hullámoknak. Azt hitték, hogy evezve kiszabadulhatnak a habtorlatból. Nem tudom, mi lett belőlük. Valószínű, hogy mind odavesztek. Nem maradt velem más, mint a nőm, a Manola és a kormá​nyos.
Amint a gőz kifogyott a kazánból (nem fűtötték azt), a gép is felmondta a szolgá​latot, a propeller kelepe megállt. Annál gyorsabban vitte magával a tenger a ha​jónkat a pokolfényben világító vulkán felé. Kétségbe kellett esnünk.
Csak egy férfi és két nő maradt velem. Azokat magamhoz hívtam a kormányos bódéjába, melyet vastag üvegből készíttet​tem, mintha előre tudtam volna a veszélyt.

Ekkor tudtam meg, hogy micsoda erő lakik egy nőnek a szívében. Míg mi fér​fiak sztoikus nyugalommal néztünk a ret​tenetes veszély elé, az, akinek eszméje tá​madt a megszabadulásra, a nőm volt. Nem jajgatott, nem könyörgött, nem ájuldozott, hanem tanácsot adott nekünk, hogy mit te​gyünk. A hullámhegy a hátán visz ben​nünket, a tűzokádó felé. Nekünk most csak azt kell kikerülnünk, hogy valamiképp a szikla oldalához ne csapjon bennünket, ahol a hajónk darabokra zúzódik, hanem oda kell a hajónkat kormányoznunk egye​nesen a hegy oldalához kiömlő lávafolyam felé. A hullámhegy fel fogja taszítani a hajónkat egész a vulkán repedéséig, me​lyen át a láva kiömlik, s mi a hajónkkal a sziklahasadékban fennakadunk. Amint a láva fölé értünk, a horgonyt lebocsátjuk, s az a láva tömegében fennakad, vissza​tartja a hajónkat. Amíg a férfiak a hor​gonyt lebocsátják, a két nő tartani fogja a kormánykereket. S ez a gyönge, ideges nő, aki még egy Echegaray-drámának a végét sem bírta soha kivárni, most a meg​nyílt pokol láttára tudott nekünk, férfiak​nak tanácsot adni! Én egy észrevételt tet​tem. Hátha a hegynyílás nem elég szűk arra, hogy a hajónkat feltartóztassa, hátha a horgony láncostul megolvad a láva ol​vadt tömegében, s a tengerár beletaszítja hajónkat a vulkán kráterébe? „Hát akkor szép halálunk lesz, mondá az asszony. Együtt megyünk egyenesen fel a menny​országba." S azzal megölelt, megcsókolt. A keményszívű tengerész, a kormányos, a szemét megtörülve dörmögé a Manolához: „Hát mi nem öleljük-e meg egymást utol​jára?" Őket is a régi szívbéli hűség kötöt​te egymáshoz. Már ekkor közel voltunk a tűzhányóhoz. A tüzes hamu, az égő kőzápor elborította az eget; de a mi hajónkat nem érte. Az még magasabban járt. Hihe​tetlen hullámhegylánc kapta fel a hátára a hajónkat, keresztülcsapkodva a födélze​tén.
Már a lávafolyamot láttuk világítani magunk alatt. Mi férfiak ekkor lebocsátottuk a horgonyt - Isten szent nevében.
Amint a lánc letekergőzött a korongról, egyszerre valami apokaliptikus csoda tör​tént előttünk, amit emberi szó nem képes leírni. A vulkán tűzoszlopa egyszerre meg​szakadt, a ragyogó tűzkévék gyorsan fel​emelkedtek az égbe, gomolygó tűzfellegként, s ott kavarogtak a fejünk felett. De néhány perc múlva egy világrendítő rob​banás hangzott fel a kráterből, mely túlvi​lági bömböléssé emelkedve, az eget magát ostromolta; azt kellett hinnünk, hogy a földteke maga szakadt darabokra. A mély​ségből ítéletnapi dörgéssel emelkedett fel egy hömpölygő felleg, mely egy perc alatt szétverte az égen a tűzfelhőket, s messze túlemelkedett rajtuk. A tűzokádó ki volt oltva.
Mi történt a föld alatt? Csak később bír​tam kieszelni.
Két isten harca folyott ott le: a rombo​lóé és a megtartóé, a tűz és víz istenéé. A vulkánszikla alapzata a földhorpadás következtében megrepedt, s a mély nyílá​son át egyszerre betódult a tenger a föld tűzokádó mélyébe: ott ölre kaptak, s a víz maradt a győztes. A vulkán a mi szemünk láttára változott át gejzírré. Hogy nagy mélységben, ezernyi méterre a tengerszín alatt kellett e repedésnek támadnia a szik​latalajban, bizonyítják azok a forró víztől kihányt csodaalakú halak, melyek csak a sötét tenger fenekén tenyésznek. Mi pedig itt maradtunk a hajónkkal, e hegyszaka​dékba beékelve. A hullámhegy, mely ben​nünket idehozott, keresztülcsapott a kráteren, az egész szigeten, elpusztítva róla minden élő teremtést. Most ez képtelenségnek látszik. Ily magasra nem tolhatott fel a tengerhullám-egy hajót. De kimagya​rázza ezt a földtan. Mikor a hullám ideso​dorta a hajónkat, a tűzokádó le volt süllyedve. Most pedig a tenger beomlása által hatalmat nyert gőz folyton emeli a szige​tet, míg eredeti magasságát el fogja érni. Észrevehető volt e kifejlődés. Az első hul​lámtorlat, mely hajónkat idáig emelte, még túlcsapott a tűzhányón, beomlott an​nak a kráterébe, hajónkat is elborította né​hány percig, s a kéményünkön keresztül behatolt a belsejébe; de a második hullám​csapás már csak a hajónk fenekéig hatolt fel, s aztán fokozatosan süllyedt alább, amint a tűzhányó szigete emelkedett föl​felé. Feszíté a földkérget a tenger beomlásától kifejlődött gőz. Annak a hatalmas oszlopa emelkedett felhők között az égbe, ahonnan jégeső alakban hullott vissza a földre. A jégdara méter magasan fedte a födélzetünket, fehér leplet vonva az egész vidékre, melyből csak a láva tűnt ki, las​sankint feketére válva. Az égből özönlő jég, kérget vont a tűzfolyam felszínére, mely lassankint úgy megerősödött, hogy elbírta a rálépő ember súlyát. A visszavonuló ten​ger is fagyasztotta a láva felszínét.
Egyelőre meg voltunk mentve a fenye​gető végveszélytől. Hajónkat feltartóztatá a hegyrepedés vápája, melybe beszorulva, egyenesen megállt. Hálát adtunk Istennek a csodás megszabadulásért. Az asszonyom diadalmaskodott: ő adta az ötletet a salto mortale megkockáztatására.
Első gondunk volt, amint a kormányos bódéból kiléphettünk, s a tenger hullámcsapásától többé nem kellett tartanunk, útitársaink után nézni, hogy élnek-e még. Igen: a háziállatok, gazdaságunk alaptőkéje! Azok a hajófenékben voltak elhelyezve. Nagy örömünkre mind megvoltak épség​ben, csak egy kicsit úsztak a kürtőn át be​omlott vízben, s melegük volt a hajófene​ket hevítő lávától. Azokat mind felhordtuk ketten a kormányossal a félfödélzetre, s el​helyeztük a matrózok által üresen hagyott szobákban.
Az asszonyok az alatt leleményes felada​tot végeztek. Az égből hulló jég lábnyi ma​gasan fedte a hajófödélzetet. Azt ők össze​lapátolták, s üres tonnákba öntögették. Ivóvizünké]; átmelegítette a láva: a jég se​gített azt lehűteni. Amit a pokol elrontott, helyrehozza a menny. A gőzkazánt is meg​töltöttük jéggel. Jó volt vele iparkodni. Egyszer csak a mennybéli jótevőnk meg​szűnt adakozni, vízoszlopa alább lohadt, nem lövellt fel olyan magas légkörbe, hogy megfagyhatott volna. De ugyanolyan arányban vonult vissza a sziget fölül a ten​ger. Már láttuk a tengerpartot szegélyező kókuszpálmák derekait előtűnni, amiknek addig csak a koronáik libegtek a hullámok felett. A sziget emelkedett.
Az első érzésünk volt, mely bennünket eltöltött, a hála a mennyei gondviseléshez a csodálatos megszabadításért. Ez volt a nászutazás! A poklok útján át a mennyor​szágig. Mézeshetek, amiket senki sem za​var meg! A nászlakomából semmi sem hiányzott. Élelmiszer, konzerv, kétszersült, füstölt hús, liszt volt a hajóról megszökött legénység számára is elég, s ez most az egyedül maradottaknak soká eltarthatott. Ivóvizünk, ásványvizünk is elég volt. De azért mégiscsak fogva vagyunk a hajónk​ban. Alattunk a lávafolyam, előttünk a vízokádó gejzír, kétoldalt a hegyrepedés meredek sziklái. Merre mehetünk ki innen, hogy e szigetet körültekintsük? S fogunk-e itt valamit találni, ami az emberi életet fenntartja? Különösen ivóvizet, ha a ha​jónkon levő készlet elfogy?
Ekkor egy harmadik istenség szállt alá az elemek közötti háborúba. Homérosz nem írt le ilyen istenharcot. A tűz, a víz után jött a leghatalmasabb: a lég. Egy heg​gel arra ébredtünk fel, hogy a hajónk ol​dalai ropognak, a vitorlarudak verdesik az árbocokat.

A kabinajtókat alig bírjuk kinyitni, s amint kilépünk a födélzetre, egy láthatat​lan hatalom visszataszít a lépcsőzetre. A kémény, a gőzkürt bömböl és süvölt: pán​síp lett belőlük. A bóra jelent meg. A szelek között az oroszlán. Jött, mint az ítélet​nap szörnyangyala, végigdúlva a tengeren, ami víz még elfoglalva tartá a szigetet, fu​tott vissza az ősmedrébe; a gejzír vízosz​lopa szerteszét szakadt a bóra dühétől, hasztalan küldözé utána föld alatti katla​nából hatalmas anyja, a tenger újabb meg újabb gőzgomolyait: a bóra széttépte vala​mennyit, s elszórta vízcseppekké törve az égben, melyet egy folytonos szivárvány hidalt át. Csodaszép látvány volt. A szivár​vány fényboltozata védeni látszott a gejzír víztornyát a titánerő ellen. Hasztalan volt a védelem; a bóra legyűrte, leteperte a vízoszlopot; estefelé egészen visszakergette a kráterébe; még oda is utána hatolt. A tűz, víz, gőz egyesült ereje nem volt ké​pes a szélnek ellenállni; egyszer-egyszer nagy üvöltözéssel tört elő a mélységből egy vízoszlop, de azt a viharok anyja gyor​san visszaveré. Én a kormányos bódéjából néztem az elemek harcát, s észleltem, hogy amint a bóra a gejzír gőzoszlopait kráterbe visszanyomja, a sziget hogy emelkedik szemmel láthatólag magasabb​ra, a hajónkat lekötve tartó horgony a megfeszült láncnál fogva a lávában tűzve​res barázdát húz. Egyszer aztán megszűnik ez a tűzvonal: a láva fénye elhomályosul, majd egészen elfeketedik. - Újabb csoda történt. Amit az elborító tenger, a hulló jégzápor nem bírt előidézni, kivívta a bó​ra; a lávafolyam kéregfagyasztását. Az pedig egy túlvilági zene kíséretében ment végbe. Mintha ezernyi hárfa húrja pengett volna, magasan és mélyen; néha egy dörgő pattanással túlzengve, melyet egész skálá​ja az alvilági hangoknak követett. Hasonló volt ez az isteni hangverseny ahhoz a rianó zenéhez, amit egy nagy tó támaszt, mi​kor a felszínén egyszerre jégkéreg képző​dik, citerapengés és villámcsattanás össze​sített harmóniája. Egész éjjel azt hallgat​tuk. Három napig tombolt a bóra szakadat​lanul. Ez alatt megszűnt a gejzír működni. A vízoszlop elbújt a hegy mélyébe, még csak egy gőzfelhő sem maradt utána. A legtöbb gejzírnek ez a jellege: hol elpihen, hol újra kitör. Amint a bóra elmúlt, a víz​hányó is visszavonult. Az elemek békét kötöttek - egy időre.
-        De most úgy látom, hogy állandóvá lett a gejzír működése.
Mikor a bóra ideje jön, olyankor mindig félbeszakad. Az északi szél meg​szűntével szép, derült idő következett. Én arra határoztam magamat, hogy leszállok a lávaömlés mentén a partvidékre, körül​nézni a szigeten. A kormányos abban erős​ködött, hogy ő is velem jön. Az asszonyok nem akartak bennünket ereszteni. Hátha beszakad alattunk a láva megkövesült kér​ge. Én megnyugtattam őket. A horgony láncába kapaszkodva haladunk előre, ha a láva kérge repedezni talál alattunk, fenn​tart a vaslánc, nem enged elsüllyedni. Azon kívül is hosszú léceket kötünk a tal​punkhoz, minőkkel a norvégek járják be a hómezőket: azokkal gyorsan alásiklunk. Úgy történt. Minden baj nélkül lejutot​tunk odáig, ahol a horgony megkapaszko​dott. Ott már sziklára találtunk.
A part lapályán már a lávaréteg meg volt szaggatva azokkal a sziklakoloncok​kal, amiket a tűzhányó kivetett. Azok már szilárd gyalogjárókat képeztek. Itt levet​hettük a norvég hócipőinket, s egyik szik​láról a másikra ugrálva, eljuthattunk a sziget partjára. Onnan egyszerre végigte​kinthettünk a sziget domboldalán. Azaz​hogy nem jól fejeztem ki magamat. Csak a fák tetején nézhettünk végig, melyek a sziget déli oldalát takarták. Igazi őserdő, gesztenye, amerikai dió- és theobromafákból, keverve cserrel és bükkfával. A cser​je, liáné és bérce iszalagjával egybebozótozva. Semmi nyoma már a szigetet elbo​rított tengerárnak. A földréteg felemelkedése visszazúdította a tengert, s a három​napos bóra kiszárította a pocsolyáit, a la​pályok bambuszberke, páfránligete buján zöldült a csincsésben. És magasan, a hegy​oldalt takaró lombos fák alkotta élő palást fölött emelkedett ki ötvenméternyi magas​ságban az őserdő emeletje: a pálmageszt. Kókuszfák gyerekfő nagyságú diókkal. Az oreodoxák gyümölcsfürteikkel, a szágópálmák. És ezek a „principes"-ei a növényvi​lágnak be voltak népesülve a lombkoro​náik alá menekült ezreivel a mókusoknak, repülő kutyáknak, amik visítozva kerge​tőztek ágról ágra, repültek lombról lomb​ra, szaladgáltak a fák törzsein alá s fel. S e cincogás, visítozás zűrhangjából embe​ri hangot is véltünk kieszelni.
A hang után rátaláltunk a nagy kókusz- pálmára, melyről az származott. A pálma lombkoronája alatt két emberi alakot pil​lantottunk meg: egy fiút meg egy leányt. Félmeztelen alakjuk elárulta, hogy vadem​berek, szigetlakók. Amint bennünket meg​pillantottak, majom módra lemásztak a fá​ról, odajöttek hozzánk, átölelték a lábain​kat, s a kezeinket csókolták; makogtak is mellette valamit. „Ezek pápuák" - mondá a Padrone, aki járt valaha a szigeteiken, s néhány szót intézett hozzájuk, amire azok még kezesebbek lettek. Ez az ő anya​nyelvük volt. A Padrone meg tudta velük értetni magát. Hová lett apa, anya meg a többiek? A gyermekek azt mondták, hogy majd elvezetnek bennünket a lakásukra. Aztán a jártasság és az ösztön segélyével keresztülkalauzoltak bennünket az őser​dőn. Minket leginkább az érdekelt, hogy van-e iható víz. Azt nem találtunk sehol. Tömpöly akadt az utunkba elég, amin me​zítláb kellett átgázolnunk, zúgó patak is került az utunkba; de annak keserű és do​hos volt a vize. Végre kijutottunk az őser​dőből. Ott egy lapály tárult elénk, a sziget nyugati oldalán. A lapály fölött emelke​dett szakadozott sziklakoloncaival a tűz​és vízhányó hegy; most egészen csendes. Maga a völgy megszaggatva kisebb-na​gyobb tavakkal, amiknek széleit bambusz és lótusz köríté. Egy dombos fennsíkon látható volt egy kerek palánk s annak a közepén bambusszal fedett kunyhók. Em​beri lakás nyoma.

A két negritó bevezetett bennünket a karámba. Puszta volt az és lakatlan. A bambuszból összetákolt kunyhónak nem volt zárható ajtaja, a két gyerek egyene​sen beszaladt, s odabenn nagy civakodást kezdett, nem a családfőket keresték, ha​nem a hagyatékot.

A bambuszkévék közé voltak tűzve a családi kincsek, egy tegez hajlított fából, pálmaháncs ideghúrral, nyilak fúrócsiga heggyel, balta gyöngyházkagylóból készült pengével, kapa strombus-csigából, egy fű​részkard halormányból, egy szigony fiatal narvál orrszarvából, egy kiélesített furdancscsiga, ez utóbbi volt különösen az osztozkodás vitás tárgya, mely fölött ve​szekedtek. Beszédjük csupa állatias hang Volt, malacvisítás, békaümmögés, pulykaöblögetés, hiúznyivákolás, szótagolatlan buffogások, kutyakurrogás. Ezt ők megér​tették egymás között. Sírás hangjait nem lehetett tőlük hallani. Pedig lett volna okuk rá. Elveszett az egész fajuk. A sziget​lakókat mind leseperte a tenger. Az élet​fenntartás ösztöne maradt meg náluk. Végre megosztozkodtak a hagyatékon. A fiúnak maradt a szigony, a nyilak a tegez​zel, a fúró meg a kobak, a leánynak a kapa meg, a balta. Azzal elkezdtek hangosan kiabálni, mintha valakit hívogatnának; a Padrone megértette: nem apát, nem anyát keresnek ők, hanem a lámát; a kedvenc állatjuk, hiányzik.

Azzal futottak ki a karámból. Mi utánuk néztünk, hogy vajon mihez kezdenek. A leány a karám előtti ügetésben kezdett el a kapájával vájkálni, a fiú pedig a nagy kerek tóhoz sietett, mely a karám előtt te​rült el.

A tó partján hevert egy csónak, fenékkel felfelé fordulva s karóhoz kötve. Könnyű volt, pálmakéregből készítve. A fiatal su​hanc a maga erejéből fenekére fordíthatta azt. Aztán beleugrott, s egy rúddal, mely a csónak orrába volt dugva, betolta azt a tó​ba, a sűrű sás közé. Egyszer csak nagyot sikoltott: valóságos farkasüvöltés volt. Rá​talált a tóban a lámára. Belefulladt az a tengerhullámba. Ekkor kitört a fiúból a zo​kogás. A kedvenc állatját megsiratta. A visszavonult tenger az ott rekedt tavat a nyüzsgő haltömeggel hagyta hátra. A menyhalak (muraenák) ellepték a láma hulláját, széles fejükkel belefurakodva s vonagló testüket fickándó farkukkal egye​nesén magasba emelve. A fiú szigonyával egy ilyen szép menyhalat keresztüldöfött, s azzal kicsáklyázott a partra, halászzsák​mányával dicsekedve. Diadalmas kiabálására odajött a leány, aki egy iszalagból font garabót hozott magával, mely meg volt töltve most kikapart ignámegyökérrel. A leány átvette a fiútól a menyhalat, s az​tán azt is a garabóra téve, eltűnt vele a sziklák mögé. Utána néztem. A gejzír olda​lából csorgadozott alá egy vízsugár, mely egy sziklamedencében meggyülemlett; a leány a fiú segélyével ebben a forró vízben megfőzte a halat és a lisztes gumókat, s aztán nenufárlevelekre elhelyezve odahoz​ta elénk, és megkínált bennünket vele. Ad​dig ők maguk hozzá nem nyúltak, pedig nagyon éhesek lehettek. Mi belekóstol​tunk, a többit nekik hagytuk. Nagy mohón elfogyasztották.
-
Nézd: a vadembereknek jó szívük van
-
mondám a Padronénak. Aztán arra kértem, hogy tudassa ezzel a két gyermek​kel, hogy jöjjenek fel az én hajómhoz, én adok nekik két olyan lámát, amilyent el​vesztettek.
Ennek az örömére elkezdtek bukfencet hányni.
-
Mit akarsz ezzel a két vad kölyökkel? - kérdé a Padrone. - Van szükségünk ne​künk még két kenyérpusztítóra?

- Van. Ez a sziget az ő tulajdonuk: mi csak hűbérben bírhatjuk őtőlük. Mi itt re​kedtünk; nem mehetünk a szigetről seho​vá. Nem is akarunk elmenni. Nekem évek​re terjedő tervem van. Beültetjük a sziget lankáit a velem hozott növényekkel, kapá​lunk, ültetünk; a hajónkon levő háziálla​tokat leszállítjuk ehhez a karámhoz, s hagyjuk éveken át szaporodni, amíg nyáj és konda lesz belőlük. Ezeknek őrizet kell: arra lesz jó a mi két ősemberünk.
-
De mit szól hozzá majd a Donna?
-
Örülni fog rajta, hogy missziót végez​het. Pogányokat megtéríthet, vadembere​ket spanyol nyelvre megtaníthat. Aztán ez a föld is táplálni fog bennünket.
-
De úgy fog bennünket megvendégel​ni, mint az ördög a fiát: hogy enni ád, de inni nem. Vizet magunk számára sem talá​lunk sehol a szigeten. Ha elfogy a velünk hozott ásványvízrakomány, szomjan ve​szünk el.
-
Az Isten majd gondoskodik rólunk.
Ezzel elvittük magunkkal a két vad cse​metét, hogy általuk vezetve a szigetet be​járjuk. ösvénynek nyoma sem volt; azt el​mosta mindenütt a tenger. Ellenben tömpölyök, morotvák, csincsések, vízzel tölt árkok állták el az utunkat, amiket hosszú rudakra támaszkodva kellett átugrálnunk. A lapályon egész tavak voltak; még most néptelenek, semmi vízi madár nem úszkált rajtuk. Csak egyszer ütötte fel előttünk az iszapból ormányos fejét az óriás teknős​béka, mely egészen támadó kedvében volt. Ezt a tenger hagyta itten. A vademberkék hatalmas kihajításokkal riasztották vissza a posványába. A sziget déli oldalán szomo​rú tájék nyílt meg szemeink előtt: egy le​égett erdő. A megszenesült törzsekről ítél​ve, hatalmas őserdő lehetett, melyet a tűz​hányó kitörése pusztított el. Hogy a sziget északi oldalán egész épen megmaradt az erdő, kolosszális pálmáival, annak úgy eszeltem ki a magyarázatát, hogy az ele​mek küzdelme alatt a tűzhányó keleti oldala megrepedt, s a kiömlő láva, süllyedést okozott a kráterben, melynek következté​ben a félrebillent hegy torkolata egész tűzoszlopát a déli oldal felé zúdította, s a hegy túlsó oldalán büszkélkedő erdőt borította el tűzhamujával, olvadt ércbombáival, s azt csonkig leégette. - Ez pompás televény lesz árpának, tengerinek! - mondám én a Padronénak. ö pedig kiválasztott egy jó fekvésű hegyoldalt, ahova szőlőt lehet majd ültetni. Szőlőveszőt is hoztunk ma​gunkkal. Az egész gazdálkodási rendszert megállapítottuk. Háziállatjainknak jó tenyésztanya lesz az északi erdő. Gumós, ka​lászos, csöves növényeink díszleni fognak a leégett erdő talajában. A burgonya is jól fogja találni magát őshazájában a yamszgyökér mellett, a cukorcirok önkényt te​rem a lapályon; talán még cukornádat is fedezünk fel. Szántóvetők nem leszünk, mert se ekénk, se igásmarhánk nincsen; de van ásónk, kapánk és izmos tenyerünk. Mienk úrbérben az egész sziget. A két ős földbirtokosnak, a vadfiúnak, vadleánynak dézsmát fogunk szolgáltatni; ők most itt a király és királyné.
-
Akik a bikáinkat fogják őrizni.
-
No, hát, ahogy a Pentateuch szerint Jákób, a királyok őse őrizte hét esztendeig Lábán birkáit. Ez csak szentírás, Mózes írta.
(Az a gúnymosolygó vonás a Capitano ajkszegletén még erősebb kifejezést nyert a szokottnál.)
-
Sőt van másik szentírás is: legalább én annak tartom. Homérosz Iliásza, ahol a királyfi Páris őrzi a birkákat. Nemes hivatás volt az mindig. Mi, agráriusok annak tartjuk - mondá Padrone. (Hogy ő ag​rárius! A tengeren!)
-
De én merkantilista vagyok; tenge​rész!
(Ezen aztán mind a ketten kedélyesen nevettünk.)
A Capitano elárulta klasszikus nevelte​tését ez iskolai idézettel:-
„Coelum, non animum mutant, qui trans mare currunt."
(Mennyet, nem lelket vált csak, ki a ten​geren átfut.)
-
A fáradságos szigetfelfedezésben meg​szomjaztunk. Mikor a hajóról leszállni ké​szültünk, én meghagytam a Padronénak, hogy a kulacsot ásványvízzel megtöltve hozza magával. A pálmaerdőt elérve, tar​gallyat gyűjtöttünk össze, és tüzet rak​tunk. Gyufánk még volt. Azután egy da​rab szalonnát és kétszersültet megpirítot​tunk, s ezúttal mi vendégeltük meg fensé​ges princünket és princesszünket. No, hát bizony ők csak éppen olyan főhercegek, mint a többi. Ha a negrito a nagykorúságát eléri, aspirálok nála a főudvarmesteri dignitásra. Tetszett nekik a szalonna pirított kenyérrel. Én utasítást adtam a Padroné​nak, hogy akassza le az övéről a kulacsot, s kínálja meg az italával illusztris vendé​günket, ahogy illik: ő kezdje meg az áldo​mást. Soha olyan grimaszt nem láttam éle​temben, mint amilyent a negrito fintorí​tott az első mohón lenyelt korty után. El​kezdett prüszkölni, krákogni, öklendezni, azzal keresztülugrott a parázson, s elfutott a közel levő karámba, folyvást köpködve, cikákolva. Én el nem tudtam gondolni, mi lelte. Felkaptam a kulacsot, amit a fiú eldobott, s megkóstoltam a tartalmát; az mindent megmagyarázott. „Padrone! Hisz ez budai keserűvíz!" „Mit tudom én? Én sohasem ittam ásványvizet. János van rá​írva a palackra. Azt hittem, hogy aki Já​nos, az mind becsületes ember." „Hiszen becsületes víz ez annak, aki rá van szorul​va, de nem szomjúságról való." Kiöntöttem az egészet a kulacsból a földre. Ez alatt visszajött a karámból a fiú; hozott magá​val egy kobakot meg azt a vitatott fúrót és egy kecskeszarvat. Azok csakugyan drága klenódiumok voltak. A fúrót a turris baby-lonica csigahéjából alkotta mesterműnek a természet. A leány előre elkészítette a fiú számára a kapaszkodó gúzst liánszalagból, megértve a fiú szándékát. Az erdő szélét azok az agavéfajta növényóriások szegé​lyezték, (amiket a spanyolok aguamielnek hínak, a vadak szándinak. Ezek adják az indiánoknak a szüretet. Mikor a szándi vi​rágfürtjei kipattanáshoz közelednek, ak​kor van ideje a szüretelésnek. A fiú felmá​szott a karcsú fatörzsön a kapaszkodógúzs segélyével, s ahol a lombkorona alól kiló​gott a bimbós virágfürt, ott lyukat fúrt a csigájával, melyet a természet e célra al​kotott, s aztán a fúrt lyukba dugta a kecs​keszarvat, s azon keresztül csorgatta a ko​bakba a növény kitóduló nedvét; mikor az megtelt, bedugaszolta facövekkel elébb a kobakot, azután a növény koronája alatt fúrt lyukakat. A kobakot lehajította a leánynak, ki azt két kezével felfogta s oda​hozta, megkínált bennünket vele. A Padrone kóstolta meg elébb. Cuppantott utána a szájával: „Biz ez bevehető itóka. Ahol ilyen terem, ott nem halnak meg az emberek szomjan. Ebből készül a pulk, ha megerjed." Én is megkóstoltam. Van ben​ne valami a mustból, a vajíróból meg a nyírvízből. A maradékot átengedtük a vad​gyerekeknek, akik sokáig elveszekedtek rajta.
A honfoglalás műve tehát végre lett hajtva, az őslakók szimbólumaikkal kife​jezték meghódoltságukat. Adtak földet, fü​vet és vizet.
Hátravan a honalkotás. Hol kezdjünk hozzá?
Természetes dolog, hogy ahol két ember tanácskozik együtt, ott nem lehet egyet​értés. Az abszolutizmus korszakában, ami​kor a hajónk a tengeren habuckolt, én pa​rancsoltam, a kapitány (nekem meg az asszony), de most megrögzöttünk az alkotmányban (azazhogy a lávában), mindket​ten szuverének vagyunk.
-
Mit, ketten? - mondám én. - Né​gyen, én az asszonyoknak is szavazati jo​got adok.
Erre aztán a Padrone túllicitált rajtam.
Ő az általános szavazatjog mellett agi​tált.
-
Legyen szavazatuk a negritóknak is: akkor leszünk hatan. A többség fog dön​teni, hogy melyik a sürgősebb indítvány.
Én tudniillik azt proponáltam, hogy mindenekelőtt megoldandó az új hazánk​ban a nyelvkérdés. Én a spanyol nyelvet ajánlom. A nélkül nem lehet kormányozni.
A Padrone programja ellenben az volt, hogy első a nemzetgazdászati kérdés meg​oldása. Állattenyésztő birodalom akarunk lenni: azzal a feladattal kell megküzdenünk, hogy hét birkát, egy kost, hét emsét, két ártányt, egy pár lámát hogy szállítunk le ide a karámba, mivel tartjuk el őket, amíg az élelmüket maguk meg tudják ke​resni. Meg a tyúkot, libát, pulykát, ami gazdaságunk alapját fogja képezni? Első a hasznos beruházások kérdése. Mind a ket​tőnknek igaza volt, annál fogva nem tud​tunk kiegyezni… Mit tehettünk egyebet, mint hogy apelláltunk a koronára. Ez az asszony. A két vadgyerekünket felbiztat​tuk, hogy jöjjenek velünk fel a vashajó​hoz. Eleinte nagy örömmel fogadták. Ki ne kívánna a rezidenciába feljutni?

A Padrone az ő pápua nyelvükön tudat​ta velük, hogy odafenn, abban a csoda​épületben fognak találni két asszonyt, amilyen az ő anyjuk volt. Ez hatott. A fiú még egyszer felmászott a Szándi-fára, s megtöltötte a mi kulacsunkat a kicsorgó púikkal. A hajó felé mutatott vele.
- Lám, hogy vannak még született ga​vallérok a világon! - mondám én.
A sziget partmentében haladtunk egész a lávaömlésig, ahol a hócipőinket hátra​hagytuk. Ott volt a horgony a megfeszült lánccal. Mi a cipőink léctalpán keresztül nem éreztünk semmit a megszilárdult lá​va forróságából, hanem a két gyerek, amint a mezítelen talpával a lávára lépett, sikongatva kapkodta fel a lábait, ez nem nekik való séta volt. Hanem aztán rögtön feltalálták magukat, felugrottak a horgony kifeszült láncára, s kézzel és lábbal felkapaszkodva rá, úgy yonglirozták fel magu​kat a légben függve egész a hajó lépcsőzetéig, mint két majom. A tenyerük tűrte a lánc forróságát.
Asszonyaink lesték már, az árboc kötél​lajtorjájára felkapaszkodva, messziről a visszatértünket. Látták, hogy mi, akik ket​ten távoztunk el, most negyedmagunkkal térünk vissza; mi férfiak a kezünkkel, a gyermekek kézzel-lábbal a horgony láncai​ba kapaszkodva.
Vegyes volt a fogadtatás. A Donna, meg​értve, hogy milyen előkelő vendégekhez van szerencséje, iparkodott az etikettet megtartani; hanem a Manola szabad fo​lyást engedett az őszinte véleményének. Kivételképpen spanyolul beszélt. Hogy mi​nek hozunk ide a nyalkára két kenyérpusz​títót, aki burgonyánkat s az ivóvizünket elfogyasztja! Én megkísértem a Manolát kapacitálni: hogy ezek a gyerekek a sziget urai. - Akkor agyon kell őket csapni! A Negrito sok természetes ésszel volt felru​házva. Mindjárt észrevette a hangos pörlekedésből, hogy itt a Manola az irányító hatalom, s odavitte hozzá a kulacsot, meg​kínálta a tartalmával. A Manola ivott be​lőle; tetszett neki. „Hisz ez pulk, pálma​bor." A vadleány pedig kitárta előtte a pálmaháncs szatyrot, amiben magával hoz​ta a parázsban megsütött ignámét. Azzal meg éppen lekenyerezte a Manolát. Hisz akik púikkal és ignáméval bővelkednek, azokkal lehet nemzetgazdasági egyezke​dést kezdeni.
-      Tehát már itt is vesztegetés honol!
Én aztán előadtam a szerzett tapasztalatainkat a hölgyeknek, kifejtve előttük tü​zetesen, hogy minő elvi különbözetek vannak köztem és a Padrone között e sziget​világ organizálása tekintetében. Én a nyelvkérdést tartottam mindenekelőtt megoldandónak. Legelső az, hogy megért​sük egymást. A Padrone ellenben a köz​gazdaságot tűzte ki programjául. A Manola végig sem hagyta mondani a beszéde​met; hangosan protestált a spanyol nyelv ellen; ő a maga katalóniai nyelvétől el nem tér; aki vele beszélni akar, tanuljon meg katalónul. Mi a Padronéval meghökkenve tapasztaltuk, hogy mellettünk egy harma​dik párt is támadt. Ilyenkor okos politi​kusok mit tesznek? Fuzionálnak. A Pad​rone átveszi az én programomból azt a pontot, hogy ő; aki ért valamit a pápua nyelvből, fogja a Negritót a spanyol nyelv ismerésébe bevezetni, én pedig beoktatom a Cavát az állatőrzés feladataiba.
A feleségem kinevetett mind a kettőn​ket. „Ó, ti bölcs férfiak! Hogy organizálnátok már itt az új államot. Pedig azt sem tudjátok, hogy hol kezdjetek hozzá. Hisz a legelső feladat a közlekedés ügye. A nélkül mozdulni sem tudunk. Háziállatunk van elég - itt a hajón. De hogy szállítjá​tok le ezeket a karámba, a legelőre? Ezek rá nem lépnek a még forró lávakéregre, el​buknak rajta, s végiggurulnak; sülve ér​keznek meg a parti sziklákig.
Egymás szemébe néztünk a Padronéval. A Donnának igaza van. Amint a láma megérzi a puha lába alatt a forró lávakér​get, rögtön hasra vágja magát. S többet felállásra nem bírható. Tehát legelőször a közlekedési mizériákkal kell megküzdenünk. Csak hiába, leghelyesebb esze van az asszonynak!
A Donna mindjárt praktikus közlekedési tervvel is szolgált, amit elvben el lehetett fogadni. Hajónkon van kézi szekérke és ál​latszállító ketrec. Ezeknek az összekapcso​lásával szerkesztünk egy szállítási eszközt, melyet a kifeszített horgonylánchoz kap​csolunk vitorlacsigához csatolva, s aztán a horgonyt felhúzó kötéllel s annak a ko​rongjával lebocsátjuk a lávarétegen. A ketrecben elfér egy láma meg egy pápua gyerek. Azok leereszkedhetnek egész a horgonyig, nem égetik meg a talpukat. Mi ketten a Padronéval rögtön összeállítot​tuk a furfangos vehiculumot. Ennél rövi​debb idő alatt vicinálist létre nem hoztak. Csak a hajó felszálló hídját kellett leeresz​teni, hogy azon át a tehervonat a kész vas​útra leguruljon. Ez alatt a hölgyek felhoz​ták a födélzetre a két lámát. Gyönyörű egy pár állat volt, hófehér selyemgyapja, ke​cses pofája, nagy füle, kétujjú patája. A láma a világnak a legszelídebb vadállatja. Nincs is semmi fegyvere az önvédelemre: se rúg, se öklel, se harap. Csak egy ne​mét ismeri a bosszúállásnak: leköpi azt, aki bántalmazza, s a nyála mérges. - Amint a gyerekek meglátták a két kedves állatot, nagy sikongatással rohantak hozzá​juk, nyakukba borultak, ölelték, csókolták. Ilyen lehetett az, mely a vízbe fulladt. A két láma is viszonozni látszott a nyájaskodást. Ilyen emberi alakokhoz voltak ők szokva a Kordillerák völgyeiben; ezeknek a szavait; értették: honfiaik voltak. „Ezek a tieitek" - mondá a gyermekeknek a Padrone az ő nyelvükön; amire azok sorba mind a négyünket elhalmoztak hódolatuk gyöngéd kifejezéseivel. No, hát ezzel a honfoglalás dicső műve be lett fejezve. Még a fehér ló sem hiányzott belőle. A sziget jog szerint a mienk lett…
A Capitano ajkán újból megjelent az a gunyoros rándulás. Úgy tettem, mintha nem venném észre.
-    Ezzel a közlekedési eszközzel napok folytán leszállítottuk a hajónkról a házi​állatjainkat a karámba, s ott hagytuk a két gyermek gondozása alatt. A lámák meg a birkák dús legelőre találtak a réten, a ser​téseknek szolgált a lehullott makk az er​dőn s a földi férgek sokasága a morotvában, tyúk, liba kereshette az élelmét a réten és tóban. Az állami háztartás meg lett állapítva.
Ekkor egyszerre nagy változás lepett meg bennünket.
A gejzír újra kitört. Már napokkal előre, amint a passzátszél jelentkezett, elkezdő​dött a tompa moraj, zuhogó nyugtalanko​dása a kráter mélyében. Heves lökések rázták meg a hajónkat, recsegett-ropogott minden eresztékeiben. Bömbölő gőzfelhők gomolyogtak fel a kráter mélyéből. Egy​szer aztán óriási robogással tört ki a krá​terből az új gejzír a mostani szervezeté​ben, öt vízoszlopra szakadva, mint egy le​gyező, a középső oszlop egyenesen fel a magasba, ahol felhőkoronát képezett, a másik négy egymást keresztezve, félívben omlott alá, egy hatodik vízsugár egyene​sen a hajónk felé zúdult, s a szétrepedt hajó orrán keresztül a gépházunkat árasztá el. És az óta ez a nagy gejzír megmaradt ebben a működésében.
Ez az új kitörés egészen új helyzetet teremtett ránk nézve. Volt abban jó is, rossz is. Rossz volt az, hogy a hajónkba omló vízsugár kényszerített bennünket arról gondoskodni, hogyan szabaduljunk meg az elárasztásától. Ezt elértük azzal, hogy le​vezettük a vizet a gőzgép szivattyúján át. Ellenben a forró víz melegen tartá az egész hajónkat. Azt felfogtuk a gőzgép üstjében, ahonnan a födélzetre is fölvezethető volt. A gejzír középoszlopának a visszahulló vi​ze azonban elpatakzott egy nagy barlang​jába a tátongó kráternek.
A gejzír újbóli kitörése után az egész helyzetünk alaposan megváltozott. Idefenn a hajón a középső vízoszlop visszahulló vi​ze hűs klímát idézett elő, lenn a völgyben a forró vizet okádó sugarak hőséget terjesztének; tavak képződtek utánuk, s apró gejzírek szökelltek fel a kokojszásokból.
Az esőképpen felfogott permeteg élvez​hető volt, de nem kellemes. A nőm csak citromlével tudta inni. Egy napon a Negrito felkapaszkodott a horgonyláncon a sziget aljából a hajóhoz, gyékényszatyor volt a nyakába akasztva, öröme csaholásban nyilatkozott meg. De három szót már meg tudott értetni a Padronéval: víz, kó​kusz és batatász. A szatyorból legelébb is elővette a kobakot, s azzal megkínálta a feleségemet. A Donna megízlelte a kobak tartalmát, s örömmel kiálta fel: „Ez tiszta ivóvíz!" A Negrito aztán két kezével igye​kezett megértetni, hogy odalenn a sziklapartban egy zuhogó forrás támadt; őtet a láma vezette rá, akinek a szimatja meg​érezte a friss vizet. Hihetetlennek látszott, de amint sorban megkóstoltuk a kobak tar​talmát, el kellett hinnünk, hogy az friss ivóvíz. A többire nem is hallgattunk, a Negrito érett kókuszdiókat hozott magával és igmámékat, azoknak most van a szüretelési évadja. Vittük a fiút magunkkal a part felé. A láva forrósága ellen facipőket húz​tunk fel, azokat adtunk a Negritónak is. Így szálltunk alá a horgonyig. A Negrito elvezetett bennünket a sziklából kiömlő forrásig. Meglepett bennünket annak a vízbősége. Kitaláltuk a keletkezését. Ez a víztömeg a gejzír középoszlopából zúdul alá a hegyoldal sziklaszakadékain át, telje​sen megtisztulva, a szikla szádáig. Meg​kaptuk, amire oly epedve vágytunk, a jó ivóvizet. De hogy szállítjuk ezt oda fel a hajóhoz? Egymás szemébe néztünk a Padronéval. Két szót mondtam neki, amire ő a kezét nyújtotta. Arra való kéz volt. Azt mondtam neki, hogy vágjunk lépcsősort a horgonytól fel a hajóig. Merész terv volt. A láva még a szilárd kéreg alatt izzó lehet. Meg kell kísértenünk. Facipőink megvédik a lábainkat az elperzseltetéstől. Felülről kezdtünk hozzá, ahol a lávaréteg legvéko​nyabb. Kemény munka volt, de jól sike​rült. Egyelőre csak akkora lyukakat vág​tunk a lávába, aminőkbe egy emberláb facipőstül elfér. A csákánnyal áttört lávaré​teg még itt-ott izzó parazsat fedett fel; de már az is szilárd volt, s a kipattogó szénda​rabok rögtön elfeketültek. A lávakéreg se​hol sem szakadt be alattunk. Húsz nap alatt mi ketten elkészültünk a lépcsőzettel. Ezzel aztán fölöslegessé lett téve a mecha​nikai láncvasút, a vicinális. Ember járha​tott facipővel, láma pálmakéregbe kötött lábbal a még mindig forró lépcsőkön. A lá​ma szaladva futott fel rajtuk, hátán levő terhével.

-
És mindez állami szubvenció nélkül jött létre - dörmögém én halkan.
-
Valga me Diós! Hiszen nem volt szin​dikátusunk!
-
S az engedményesek nem kaptak dividendát?
-
Dehogynem; övék lett a kókusz és ignámé, amennyit csak elbírtak belőle. Ittak is hatalmas tósztokat a kifogyhatatlan for​rásvízből; kár, hogy gyorsíró nem volt je​len a lakomán, aki megörökítette volna. Ez időtől kezdve mindennap volt menyhal az asztalon ignámekörözettel, pisztácia mártással. És ennek már tizenkét esztendeje. Az alatt szigetünkből egy paradicsomkert lett. Hajónk a boldogság hazája. Két év alatt családi örömök szálltak le édes itthonunkba. Nekem fiam, majd leányom szüle​tett, a Padronénak szintén, de még elébb. Az már tizenkét esztendős. Most azoknak élünk.
-
Gyönyörű gyermekek. De nincsen ne​vük.
-
S ezért nem kerülnek bele a gothai almanachba. Ami rájuk nézve nagy sze​rencsétlenség.
- Én tudnék ezen segíteni. Hajónkon van egy szerzetes. Egy sort írnék a hajótu​lajdonosnak, hogy küldje ide a pátert üd​vös műveletre. Nőd bizonyosan örülni fog neki, aki, úgy tudom, hogy vallásos ér​zelmű.

Ismét az a gúnymosoly az ajkszegleten.

-      Ugyan kérlek, tedd meg. De a követ​kezményeit te viseled.

Én kiszakítottam egy lapot a tárcámból, s az irónommal megírtam néhány sorban a hajótulajdonosnak, hogy küldje ide a szi​getre a szerzetesünket, lelkek megnyerése végett.

A Capitanónak megmutattam a levelet. Vállvonással felelt rá. Talán a Donna több​re fogja becsülni az üdvös szándékomat? Vajon a gyermekek megértik-e ennek a fontosságát? Hogy ezzel az üdvösség útja lesz előttük megnyitva?

A hajóra megérkezett kormányosunk, és a Padrone hangját hallottaim a lépcsőzeten.

Megköszöntem a Capitanónak a velem közölt kalandos történetet, melyhez hason​ló nem fordul elő a „naufrage"-ok króni​kájában. Azzal mind a ketten a Capitanóval átmentünk az étkezőterembe.

Az már akkor megnépesült. Az eddig be​mutatott alakokon kívül, akik közé a saját kormányosunkat is számíthatom, ott talál​tam a Ruffót is, a Padrone veres hajú fiát, aki legújabb remekét, egy zöld héjú, göm​bölyű birkasajtot mutatta be a hölgyek​nek, amit azok teljes elismeréssel fogad​tak. Az úrfi erős, izmos alak volt, méltó arra, hogy valamikor választott hölgyének rabszolgája lehessen.

A hajóteremben volt felterítve az asztal az étkezéshez. Egész patriarkális szokás szerint. Nem volt külön az uraknak, macs​kaasztal a cselédeknek: együtt valamennyi. Ki hová jutott. Az ételeket bográcsban hordta fel a Manola, végül maga is oda​telepedett az asztal végére. Én a Donna és a Cara szomszédságába jutottam, a kormá​nyosunk a Manola mellé került.

A lakomát nem írom le. Ismerős ételek voltak. Ezeknek a leírását mindenkor a legunalmasabb olvasmánynak tartottam. Magam szokva voltam mindenhez, ami emberi táplálékot képez, a pumpernickeltől kezdve a frutti di maréig. A malacpör​költnél jobban érdekelt a bal oldali asztal​társnőm, a család fiatal leánya. Tízéves gyermek, de tökéletes szépség. Termete kifejlődött, mint a délvidék szülöttéé. Az arca visszatükrözi a lelkét, oly őszinte an​gyalian igaz, astralis. Egész figyelmemet e bájos alak kötötte le egészen. Arra gondol​tam, hogy ez még pogány. Elkárhozott. Én üdvözíteni fogom. Messiása leszek.

Engedelmet kértem a Capitanotól, hogy a hajótulajdonosunkhoz írott levelemet át​adhassam a kormányosunknak. Beleegye​zett. Én élőszóval is felvilágosítottam a kormányost a levelem tartalmáról. Szíve​sen vállalkozott rá. Intelligens ember volt, tudta, hogy miről van szó. De annyi szót mégis ejtett, hogy ez a kis ceremónia egy​napi veszteglést fog okozni az ötvitorlásnak, s már eddig is nagy a késés, hátha még a páternek hitoktatásban is kell ré​szesítenie a szakramentumban részesítendőket.

A Capitano sietett a kormányos aggodal​mait eloszlatni.

-      A mi gyermekeink nem nőttek fel a keresztény vallás ismerete nélkül. Én magam oktattam be őket a hitágazatokba. Tegyetek róla bizonyságot, kedveseim. Mondd el, Cara, az Ave Máriát!

Az angyali alak felállt a helyéről, összetette a két kezét a keblén, s elmondá az üdvözletet csengő szóval, áhítattal. Csak egy szó maradt ki belőle, patológiai műszó, ami nem jelentékeny. Ilyen alak lehetett Mária is, mikor az angyali „Ave!" hang​zott hozzája. Mi idegenek a szemünket tö​rültük az elérzékenyüléstől.

Az után a Ruffót szólítá fel a Capitano, hogy mondja el a miatyánkot.

A köpcös, zömök fiú felállt a helyéről, s homlokát ráncba szedve, kemény hang​súlyozással elmondta az Úr imáját.

A kormányosunknak észrevétele volt rá:

-
Kimaradt belőle az „add meg miné​künk a mi mindennapi kenyerünket".

A vad suhanc dacosan vágott neki oda:

-
Azért nem kell imádkozni. Az Isten megadja nekünk a mi kenyerünket imád​kozás nélkül. Ott függ a fejem fölött a ke​nyérfa ágán. Ott érik a lábam alatt a batatász kupacában, ott hull az ölembe a har​matkásában. Ad az Isten mindent imádko​zás nélkül. Hát teneked, tengerésznek, nincs-e felhalmozva hatvan napra való ke​nyered a hajódon, csak a bicskádat kell ki​nyitnod, hogy felszeld: hát akkor minek zörgeted a mennyek kapuját azért, ami már a kezedben van?

(„Ennek a fickónak nem lesz elég a ke​resztvíz, ennek a fejét alaposan meg kell mosni" - dörmögé az én kormányosom.)

A Capitano inte a veresnek, hogy kot​ródjék hátra, s előszólítá a Negritót: adja elő, mit tud. A Credót.

A pápua összekulcsolta a kezét, s a sze​mét ájtatosan lehunyva, elmondá a hiszek​egyet, szépen, rendesen, csak egy szót cse​rélt el benne: ahelyett, hogy „szállá alá pokolra" úgy mondá, „szállá alá a gejzír​be". A kormányosunk rögtön helyreigazítá: „Nem jól mondtad, fiam, pokolról van szó, nem gejzírről." „Bocsáss meg, senor, én láttam a poklot ezzel a két szememmel, azt is láttam, hogy oltotta azt ki a tenger. Pokol már nincs. De a gejzír, az itt van." Én intettem a kormányosnak, hogy hagyja rá: hiszen vadember ez, nincsen rendes esze. Hanem a hiszekegy végén megint csi​nált egy kihágást a pápua, a zárszót meg​előző után „testünknek feltámadását" hoz​zátette: „fóka alakban". Ezért aztán meg is szidták, ki is kacagták; de nem engedett a maga hitéből: neki ez a mostani teste nem kell, a fókának sokkal különb élete van. ő azt választja feltámadáshoz.

Csak én tartottam meg a komolyságo​mat. A szépséges Donnához intéztem egy határozott szót:

-
Aki igaz keresztény akar lenni, annak pozitív vallással kell bírnia.

Amire a Donna hasonló komolysággal felelt:

-    Majd fog ön pozitív vallást is találni nálunk. Ez a tízparancsolat, ahogy azt mi a férjemmel együtt a híveink számára ki​dolgoztuk.

Kidolgozták! No, erre kíváncsi vagyok. Azzal odainté maga elé a fiát.

Mondd el a tízparancsolatot.
A Kadét engedelmeskedett.

„Én vagyok a te urad Istened, ki terem​tettem a világot, és benne a földet s a föl​dön a lelkes állatot, az embert, megszám​lálhatatlan idők lefolyása alatt."

(Tehát nem hat nap alatt.)

„Én hoztalak ki tégedet a paradicsomba a rabszolgaságnak és bűnöknek világából."

(Ez szól mind az öt világrésznek, külö​nösen a vén Európának.)

„Ne legyenek tenéked idegen isteneid énelőttem. Ne csinálj te magadnak bálvá​nyokat, aranyból és ezüstből emberek kép​másával, akiknek neve pénz, hogy azt imádd."

„Ne emlegesd az én nevemet hiába: ne törj az égbe imádságokkal; mert én isme​rem a te kívánságaidat, s akaratomat em​beri szóra meg nem változtatom. Ha bűnt követsz el, bánd meg és tedd jóvá; mert nem az én haragom büntet meg téged, hanem saját bűnöd. Én nem vagyok az erős, bosszúálló Isten; nem büntetem meg az apák bűneit a fiakban harmadízig; de meg​jutalmazom a jótetteiket minden nemzet​ségükben."

„A dolgot, a munkát ne tartsd büntetés​nek, ne tartsd fáradságnak. Pihenj meg, amikor kifáradtál, s adj pihenést a te szol​gádnak és igavonódnak, ha kifáradt, de ne válogass a napokban, mert minden nap Is​ten tiszteletére való, s a munkáskéz ked​vesebb Isten előtt, mint az összetett kéz."

(Ez meg már éppen törvényszegés! Hát a kötelező vasárnapi munkaszünet?)

„Tiszteljed a te apádat és anyádat; de az apák és anyák is tiszteljék az ő gyermekeiket akként, hogy jó példát adjanak nekik a követésre."

„Ne tagadd meg, s ne sajnáld a szűkölködőtől azt, amiből neked bőséged van, ne​hogy a lopáshoz folyamodjék, de ételt és italt tégy ki az ablakodba, hogy a vándorló rátaláljon,"

„Ne ölj. Ne végy fegyvert a kezedbe, s ne adj fegyvert a te szolgáid kezébe, hogy azzal embert öljenek, akinek Isten adta az életet és a lelket. Ha valaki megbántott, Haragodban bosszút ne állj rajta: bízd a lelkiismeretére, hogy az büntesse meg olyan sebekkel, amik belül véreznek."

„Szeresd azt, aki szeret."

„Ne hazudj. Mondd mindig azt, ami igaz. Éles szóval ne sérts meg senkit. "

„Ne kívánd a más javát; de tanuld el a boldog embertől, hogyan szerzette meg a boldogságát, s tégy hasonlóképpen."
(Hát biz ez nem ekképpen van megírva az iskolai katekizmusokban.)

Nem volt valami célravezető dolog egy vidám lakomát elfanyarítani haeretikus hitágazatokkal. A Manola észrevette a visszás hatást az idegen vendégekre, s a maga természetes eszével igyekezett a hangulatot visszafordítani.

- Tessék, urak: ez a caseo di pino. Ha a Ruffo kifelejtette a miatyánkból a mi mindennapi kényt: linket, de nem felejtke​zett meg a mindennapi sajtunkról… - S odakínálta nekünk, vendégeknek az elismerésre méltó dobozt.

Azt már el kell ismerni, hogy ez a delikatesszek netovábbja.

Akik jártak valaha Székelyországban, emlékezetükben lesz a „kászutúró". Az az istenek ambróziája. A friss juhtúrót nyersen lehántott cserfa vagy fenyő kér​gébe csomagolják be, a fenyőhéj illata át​hatja azt, s zsongitó zamatot ád neki, amit nem lehet mesterséggel utánozni.

A kormányos meg volt hódítva általa. Ez már beszéd!

Magam is kénytelen voltam elismerni, hogy a Ruffo tud valamit, amit én nem tu​dok: kászutúrót készíteni. Erre engem a fiumei tengerészakadémiában nem tanítot​tak. Remek fiú vagy, Ruffo. A derék fiú megkínálta a kormányost, hogy még ká​szutúrót is ád neki; van odaalant a karám​ban elég.

És engemet valami lappangó neme a fél​tékenységnek kezdett inkubálni. A termé​szet rendje és az adott helyzet kényszere mellett ezen a paradicsomi szigeten az a jövendő van előírva, hogy az itt született fiaknak és leányoknak a kor megérésével egymásban kell találni párjukat.

S ez a civilizált világ fogalmai szerint alig következhetik el.

Hiszen két testvérpár van egymás előtt. Azoknak a házassági összeköttetésbe lépé​se az emberi és isteni törvények szerint meg van határozva. Ki-ki az átellenesével, de nem a mellette valóval.
Ezt már az első ember, Ádám apó így határozta el, aki egyúttal első törvényho​zója is volt a kerek világnak. Mint tudjuk, az első emberpárnak két fia volt, Káin és Ábel és azoknak ismét két ikernővére, Káiné Azma, Ábelé Owaén. Így nevezi meg őket Euticheus alexandriai pátriárka, aki adatait napkeleti bölcsek hagyomá​nyaiból meríté. Mikor a legények abba a korba jutottak, hogy házasságra gondol​hattak, Ádám apó úgy intézkedett fölöt​tük, hogy Káin vegye nőül Owaént, Ábel ikerhúgát, Ábel pedig Azmát, Káin ikernő​vérét. Ebbe pedig Káin semmiképpen bele nem akart egyezni; mert Owaén nem tet​szett neki, ellenben Azmát nagyon kelle​mesnek találta, az szép volt. Ezt meg is mondta apjának. Az ősapa megapellálta az ügyet. Tegyen áldozatot a hegytetőn mind a két fiú, s amelyiknek az áldozatfüstje az ég által elfogadtatik, azé legyen a szép Azma. Ez meg is történt. Ábel oltárfüstje az ég felé szállt, Káiné pedig a földre ve​rődött, s ezzel ki lett mondva a legfelsőbb ítélet. De hátravolt a párbaj. A még fel​sőbb törvény. Káin az ellenfelét, Ábelt le​lőtte egy nagy kővel, s az övé maradt Azma.

No, ha ez egyszer megtörténhetett, mért ne történhetnék meg másodszor is? Ami​kor új világ kezdődik.

Itt van egy embertől megtisztított föld​darab. Körös-körül a tenger és a korall​zátonyok. Új emberek támadtak rajta, akiknek még csak nevük sincs. Mi gátolja őket abban, hogy azt tegyék, ami a szívük​nek jólesik? A pátriárkájuk csinált szá​mukra külön isteni parancsolatokat, azok között az is van, hogy „szeresd, aki téged szeret". No, hát, ha meg találják fogadni?

Talán szeretik azok egymást, akik az egyházi törvények szerint egymás hites társául vannak kijelölve? Ellenben a má​sikhoz vonzódnak.
No, hát ezen a puszta szigeten mi aka​dályozza őket?
De még azon kívül egy pár ős vadember is van itten, aki a népességet szaporítja. Hátha ezek is számba jönnek!
E különös elmélkedésem alatt véletlenül belenézek a tükörbe, s akkor látom meg, hogy: „nini! Még egy hetedik ember is van itt, aki él!".
Csakhogy hát én még legfeljebb egy na​pig maradok itt, a keresztelőig, aztán me​gyek a világba, s nem törődöm vele, e rej​tett zugában a földtekének mi történik to​vább.
RÉGI DAL AZ ÚJ VILÁGBAN
Térjünk vissza a kászutúróhoz, ahol el​hagytuk.
A Manola az ebéd befejezéséül fekete​kávéval kedveskedett az asztaltársaságnak. Hát ilyen kávéról európai embernek fogal​ma sincsen. A hozzávaló gyümölcsöket az​nap reggel szedték az eleven fáról: azt a zamatot, azt az illatot, amit annak a nedve nyújt, csak a Mohamed paradicsomának boldog lakói ismerhetik. S a kávéhoz cukor is jár. De minő cukor! Ennek a cukornak a színe fekete, de az íze kellemesebb a mi fehér cukornádunkénál vagy répatermé​künkénél, van valami gyümölcsíze, hason​lít a datolyához. A Capitano észrevette a kérdést az arcomon, és sietett felvilágosí​tani:
-
Ez a cukor az arengapálma leveléből készül.
-
Ismerem a pálmát. Botanikus neve Saguerus.
-
Egyszer virágzik életében, mint az aloé, akkor megcsapolva egész évszakon át csurgatja bőven a cukornedvét; ha kime​rült, elhal, s akkor a beléből szágó lesz, a derekát vízvezető csőnek lehet használni, a rostját kötélnek. A lecsapolt nedvéből azon frissiben főzik a szaguero-cukrot. Ha megerjed, mámorító ital lesz belőle. Meg​láthatod a karámban.

Én kíváncsi voltam ennek a cukorfőzés​nek a módját megismerni. Eddig úgy tud​tam, hogy a cukorfőzéshez kell egy három​emeletes épület (vagy több), tömérdek nagy gép, egy részvényes társaság, renge​teg alaptőkével, igazgató tanács és kormá​nyi szubvenció. S hogy én ezt most mind megláthatom a karámban!
No, hát menjünk oda! Ez volt a közös jelszó az asztalbontásra. Csak egy ellen​mondás hangzott: a Caráé.
-
Nem! Én nem engedem, hogy a bá​tyám lemenjen most a sebesült karjával; nekem új írfüvet kell kötnöm a sebére, olajjal kenegetnem.
. A Kadét engedett a szónak, s hagyta magát Cara által visszatartóztatni, gyön​géd erőszakkal, azonban előkelő negédes​séggel veté oda:
-
De előbb az idegen férfiak hadd tá​vozzanak el.
(Mi volt ez? Féltékenység?)
-
Én is? - kérdezé Ruffo.
-
Te is.
Ruffo elvörösödött e szóra. Hisz ez az ő Azmája, akit nem szabad a műtét alatt meglátnia!
Erre egy még eddig hangját nem halla​tó alak kapott bele a társalgásba, akiről azt hitte mindenki, hogy ő a senki. Dehogy senki! Hisz ő a Mestiza, a Ruffo húga. ő az Owaén. Neki is jussa van az új paradi​csomhoz. Most, hogy a bátyját keserűség érte, neki is megnyílt a szája. A Kadét el​len fordult, kit a Cara kezénél fogott.

Mikor a leány így felhúzta az ajkait, összeszorította a fogait, megrázta a fejét - akkor szép volt, mint egy vadállat. A hang​ja csengett:
-
Micsoda? Te az én bátyámat kiker​geted? Hát ki vagy te? Mi vagy te? Egy naplopó, aki egyebet se teszel, mint kóbo​rolsz, lesed a prédát. Az én bátyám pedig egész nap dolgozik, fárad: a tőzeget vágja, a cukrot főzi, a sót szikkasztja; ha ő nin​csen - ti nem tudtok főzni; ő vigyáz a nyájra, a kondára, fej, sajtot olt, barmot öl, húst füstöl, ti csak a készhez ültök!
Hej, de lángra kapott ettől a patvartól a másik leány is! Az a madonnaarc hogy ki​gyúlt egyszerre; nem várta be, amíg a Mestiza bevégzi, közbekiabált:
-
Ne merd szidni te az én bátyámat! Ő a mi hősünk, a mi védelmezőnk; nem ő lö​völdözi-e le a balburázászt, aki a bárányo​kat elragadozza; nem ő veri-e agyon a matamátát, aki a zsibáitokat felfalja a tóban? Hát a mérges kígyókat ki pusztítja el?
Egyszerre lármázott mind a kettő.
Eleinte a Donna és a Manola igyekeztek a leányaikat elcsitítani, de sikertelenül; azután a bátyáik engesztelgették volna, de nem mentek semmire; utoljára a Kadétnak jutott valami eszébe: odarohant a Mestizához, mikor az legjobban ócsárolta, s két tenyere közé kapva a fejét, lecsókolta a száját. Ettől azután a Mestiza elhallgatott. A Cara ellenben sírva fakadt.
A Ruffo meg volt rökönyödve. Az a szándék látszott a képéből, hogy a kölcsö​nösség elvénél fogva mármost ő is hasonló kiengesztelési módszert akar alkalmazni a másik leány ellenében.

Magam sem tudom, mint kerültem bele ebbe a vitába; de csak azon vettem észre magamat, hogy nyakon fogtam Ruffót, s az ajtó felé toltam: „no, már vezess ben​nünket a karámhoz." Engednie kellett a fickónak: ungorkodott is miatta sokáig. A lépcsőnél aztán karon fogta a kormányos, és magával vitte tovább.
Én még visszatértem a terembe, hogy köszönetet mondjak a hölgyeknek, kezet csókoltam elébb a Donnának, azután a Manolának; meglepett, hogy a Cara is nyája​san nyújtotta felém a kezét csókolásra. Volt talán némi oka rá?
-
Ugye, még itt marad nálunk? - suttogá, őszinte melegséggel.
-
Az éjjelre, ha megtűrnek.
Azzal siettem a férfiak után. A hölgyek otthon maradtak.
Egy nő még hátravolt az ismeretségem​ből: a Cava. Annak azalatt, míg mi idefenn a hajón lakomáztunk, odalenn kellett a ka​rámban állatok felett őrködnie s a tüzet élesztenie. Ez volt az ő sorsa.
AZ EMBEREK ÉDESANYJA ÉS MOSTOHÁJA
Mind a kettő ugyanaz pedig: a fölséges természet.
Egyik kezével ád mindent ingyen, tele marokkal, a másik kezét azonban ökölre szorítja, annak az ujjait úgy kell ésszel és erővel kifeszegetni; pedig abban vannak a legdrágább kincsei elrejtve.
Amint a lávalépcsőzeten az őserdőbe le​jutottunk, s azon keresztül a karámhoz kö​zeledtünk, mi jövevények nem bírtuk az elragadtatásunkat eltitkolni. Négy matró​zunk is ott várt ránk, akik még a süldőket fogdosták össze az erdőn. Könnyű munka volt az: csak meg kellett rázni a gesztenye​fa ágát, s a gyümölcshullásra magától fu​tott oda a konda, s engedte magát meg​dézsmálni. Azokat viszik a dereglyéhez.
Az erdőből kiérve, elénk tárult a sziget rónája. Elragadó tájkép. Buja fű a réten, kiszínezve kék, piros, sárga virágözönnel, melynek bozótjából alig látszik ki a szaba​don legelő juhok feje, csavarodott szarvai​val. Közben emberkéz mívelte vetett föl​dek sötétzöld táblái: egy-egy folt fehér vi​rágú haricskával; olaj termő pászták, gya​potültetvények teljes virágzásban. Távolabb-közelebb, mint drága, virágos rámák​ba foglalt ragyogó tükrök, a gömbölyű ta​vak, amiket apró gejzírek táplálnak magasra szökő, karcsú vízsugaraikkal, a ta​vak vizén serege a vízimadaraknak úszkál, repked, sápog, vad és házi szelíd állat ve​gyest, tarka menyasszonykacsák, hattyúk, gémek, vadludak, szalagos libák, gödé​nyek, flamingók. Eltűnnek egyszerre a sű​rű bambusz közé, ha egy keselyűsas lecsap közéjük a magasból, akivel csak a hattyúk és flamingók mernek szembeszállni.
Amint a keleti hegyoldal kibontakozik a körülvevő cukorpálmák pagonyából, amik közül néhány éppen virágzásnak indul (százéves virágzás), azt hisszük, egy tün​dérkertet látunk magunk előtt, gyümölcs​terhelt narancsfák, gránátalmák pompáz​nak a kies völgyekben, a dombos lejtőkön egész ligetek ezüstzöld lombozatú olajfák​ból, amiknek határt szab a hegy déli ol​dalán felnőtt pínia- és ilexerdő, mely az utolsó tűzvulkán kitörésekor leégett, s az óta gyökereiből újra kihajtott. A sziklaol​dalakat érett fürtökkel megrakott szőlőlu​gasok borítják. Az erdőn túl lapály mélyed alá egész a tengerig, ezt a vidéket lila szín​be játszó, nehéz köd fedi, mely fölött sze​szélyes formákba alakulva kavarog egy állhatatos füstoszlop.
- Nem füst az - magyarázza Ruffo az idegeneknek -, hanem szúnyogfelleg. Ott vannak a morotvák, s azoknak a szakadé​kain a tőzegtelepek, amikből a tüzelőszert vágjuk, s a moszkitókon kívül van még egész raja a kínzó férgeknek; jó lesz ve​lük meg nem ismerkedni.
A tengerpart fölött rezeg a délibáb: ár​bochegyeikkel lefelé fordított gályákat libegtetve az opálszínű égben, melyet bearanyoz a lemenő napnál a gejzírek kettős szi​várványa.
A karámhoz érünk. Itt vannak elzárva a lámák. Elkerítve kell őket tartani, mert szabadon hagyva mind lelegelnék a teafák, kávéfák rügyeit. De azért is, hogy mindig kéznél legyenek, ők segítenek az emberi munkában.
Itt mutatkozik a mostohaanya kénysze​rítő hatalma. Hogyan adja ide azokat a kincseket, amik nélkül nincsen élet, se em​berre, se állatra nézve. A sót meg a cukrot.
E kettő nélkül meddő áldás a paradi​csom minden dicsősége. S ezt nem adja a mostoha ingyen: ezt ki kell tőle dacolni.
Fel van az találva mind, csak te, föld fia, találd ki, hogyan nyúlj hozzá! Arra van az eszed meg a két kezed.
A cukornedvet megadja az édesanya az arengapálma virághajtásában. Csak le kell szüretelni.
A mostoha aztán megtanít rá, hogy mint kell abból szilárd cukrot előteremteni.
Az ember katlant épít, abba üstöt he​lyez el, amiben tűz mellett lesűríti a pál​ma cukornedvét, míg szilárd, olvadékony kristály lesz belőle. A Capitano közlékeny volt.
-   Négy évig eltartott a hajónkon hozott nádmézcukor, akkor gondoskodnunk kel​lett új cukor előállításáról. Fölfedeztük an​nak a bőséges anyagát a succaripálma virághajtásában. Üstünk volt hozzá, csak katlanról és tüzelőszerről kellett gondos​kodnunk. Az is kényszerített bennünket, a pálmabort cukorrá átalakítani, hogy ha az kiforr, a legizgatóbb részegítő ital válik belőle, mi attól folytonos mámorban él​tük volna át a napjainkat.
Eleinte a fákról lefűrészelt targallyt használtuk tüzelőszernek, amíg rá nem jöttünk, hogy magunk alatt vágjuk a fát; hisz így le fogjuk tarolni az egész szigetet. Ekkor fölfedeztük a morotvás tájon a tő​zegtelepet. Ez kifogyhatatlan. Ámde a tő​zegnek fújtató kell, hogy vígan égjen. Azt készítettünk egy elejtett matamata teknőéből és vastag bőréből, s hogy fújtatóhoz hajtóerő is legyen, készítettünk bambusz​ból egy taposó bodont, amibe egy-egy lá​mát állítottunk be, aki egész nap hajtja a fújtatót, éleszti a tüzet az, üst alatt, ahogy látjátok.
Így osztogatja a mostoha a maga ajándé​kát, a cukrot.
A lámákról a karámban a Cava gondos​kodik. Tizennyolc darab van: az mind munkában, egy közülük a cukorcirkot hordja a többinek eledelül, azzal a Cava jár, a géphajtókat a Ruffo rendezi: azokat a lámákat minden két órában fel kell vál​tani.
Még furfangosabb az a módszer, amivel a sót előállítják.
A só az élet föltétele.
A mostoha azt mondja: „íme, itt a só vi​lága, itt a tenger! Telítve van sóval. Kérd el tőle, adva adja."
Hiszen ezermilliója az emberi fajnak a tengertől könyörgi el a sót, ahol az egész földrészen sóbánya nincs; ez az ehető drá​gakő.
De hogy lehet felhozni a tengert a vul​kánsziget partjára?
Itt áll elő a teremtés munkájának foly​tatója, az emberi ész.
Készítenek (ketten vannak) egy páter​noszter gépet. A körben forgó hajtószíjat előállítják disznóbőrből (azt is maguk cser​zették tímárcsávában), a ráerősített merí​tő vedreket szolgáltatják a vastag bam​buszcikkelyek, a forgószíjat hajtja a ko​rong és a fogaskerék, abba van fogva a két láma (olyan, mint a szárazmalom). A ved​rek átöntik a tengerből felmerített vizet a pálmaderekakból készített csatornába, az levezeti a hosszú árokba, s onnan a gyűjtő​medencébe, a többit aztán elvégzi a hatal​mas édesapánk: a nap.
Ó, a nap, ez az egyetemes isten! Aki az egész emberiségnek az éltetője. Ez kiszik​kasztja az árokba ömlesztett tengervizet. Csakhogy az keverve van még idegen sa​vakkal, sziksóval, magnéziummal, amiket a kényes emberi íny fitymálva élvez. A föld fiai tehát azt gondolták ki, hogy vas​tag pálmaháncs köteleket húztak keresz​tül-kasul a tengervizet levezető árok egyik falától a másikig, s ezeken a köteleken ra​gadt meg a legtisztább sókristály, ember használatára való, a többi a medencébe omlik, ott a nap hevétől cseréppé szikkad; lesz belőle háziállatok tápszere; a lámák, juhok a nélkül elpusztulnának mételyben, mirigyben.
S ezt mind két ember hozta létre: eszé​vel, keze munkájával.
Mit bámuljam én Napóleont, Bismar​ckot, az országalkotókat? Én ezt a két em​bert magasztalom, akiket a tenger egy puszta szigetre kidobott, s akik abból édenkertet alakítottak. A Capitano meg a Padrone.

Mennyi észtörésbe, mennyi tenyértörésbe került nekik, amíg a népük számára egy kocka fekete cukrot, egy kanálnyi sókristályt elő tudtak teremteni! De most már megvan, s fiaik már bizonyosan a „schlot"- rendszert is fel fogják fedezni, s a cukor​nádat is feltalálják a szigeten: lesz cukor​nádőrlő malmuk.
Egy gondolat kísértett az agyamban: de szeretnék itt maradni!
AZ ŐSVILÁG SZÜZE
Még nem láttam a Cavát.
Ennek az egész háztartásnak egyetlen intézője volt egy leány, a Cava, akit sehol sem látni, akinek a szavát nem hallani. Pedig ő tartja itt fenn a világ folyását, ő hordja fel a hajóba a konyhára való vizet, húst, zöldséget, tüzelőszert a lámái hátán, ő éleszti a tüzet az üst alatt, ő tartja moz​gásban a hajtógépeket, ő feji meg a juho​kat, ő látja el eleséggel a lámákat, ő hajtja valamennyit az itatóra, ő segít fű​részelni a Ruffónak a kászukat. A Negrito nem osztozik a munkában, az csak halászik meg szüretel.
Ott várt bennünket a cukorfőző kat​lannál.
Szép, karcsú alak volt, amilyenek a szi​getlakó nők fiatalkorukban.
Meglepő szép volt az alakja, olyan töké​letes mintaképe volt az ősnőnek. Magas és nyúlánk, duzzadó idomokkal, vállain, kar​jain külön izegtek-mozogtak az izmok, bo​kái keskenyek, térdei karcsúk, lábai kicsi​nyek, minden tagja domború márványsze​rű, ragyogó. Feje egy külön népfajt muta​tott be, magas, domború homlokkal, két orcája piros, ajkai duzzadtak, de szép metszésűek, szemei nagyok, valami zöldbe ját​szó topázsárga színnel, amilyen a tigrisé, fekete haja természetes csigákba göndö​rült, amik mind fölfelé állnak, körül mint​egy koronát képezve. A bőre világossárga volt, amit az alkony ég még jobban meg​aranyozott, olyan volt, mint az őskunok Bábolna istennője.
Nem volt öltözet nélkül. Csípőit takarta körös-körül a kötény, ami a lángmadár bí​borpiros szárnytollaiból volt összetákolva, gömbölyű nyakát övezte egy piros kláris- füzér, s ahhoz volt kapcsolva a melltakaró. Ideális ősmintája a vállfűzőnek. Ami úgy készül, hogy mikor a succaripálma virág​bokrétája fejlődik, azt az ezernyi virágot egyetlen burokhártya tartja összeszorítva. Mikor a cukornedv szüretelésének ideje el​érkezik, a virágbugát elvágják, s akkor ezt a virágburkot kétfelé hasítják, s lesz be​lőle újból virágtakaró. Olyan az, mint a patyolat: csaknem átlátszó, a bőr színe csillámlik alatta.

A Cava a tűz mellett volt, ami még job​ban kipirosítá az arcát. Ez az előnyük a pápuáknak az egyéb sárga bőrűek fölött: az arcpír.

Midőn idegen férfiakat látott a karámba belépni, abbahagyta a cukorszörpkavarást a hosszú nyelű fakalánnal.

A kormányosunk nagyot cuppantott a szájával, amint a vad leányt meglátta. S ha még csak a cuppantásnál maradt volna! De még azzal is kifejezte hízelgő véleményét, hogy az ujjai hegyét érintkezésbe hozta a leány bársonysima idomával.

A Cava erre adott egy olyan csattanós pofont, hogy azt mindenki meghallhatta, de nem a megsértőjének, a kormányosnak, hanem a Negritónak, aki szemközt állt vele. Elég volt neki.

A Capitano nagyot nevetett rajta.

-
No, nézd - szólt hozzám fordulva ennek a pápua leánynak annyi etikett érzéke van, mint egy infánsnőnek, aki a ka​pott sértésért nem a sértőt pofozza fel, ha​nem a cavalier servantját, amiért nem sietett megtorolni a megbántást.

No de ha a véleményezett vőlegény el​mulasztotta a cavalier servant kötelességét betölteni, akadt más gavallér, aki azt el​vállalja. A Ruffo jött tűzbe. Rátámadt a kormányosra:

-
Hallja ön, senor, tartsa ön szem előtt a tízedik parancsolatot: Ne kívánd a má​sét! Mert majd aztán akadni fog más em​ber is, aki azt a parancsolatot felejti el, ami ezt tiltja. - S ezzel a kés nyelét mar​kolta meg, mely az öve mellé volt dugva. Az a disznóölő kés volt, amit mindig magá​val hordott Ruffo.

Ezt a kézmozdulatot én is észrevettem, úgy, mint a Capitano.

Kedvem támadt maliciózusnak lenni.

-    Nem tudom, kedves kapitányom, az ön ideális felfogása, a párbaj ellenes liga alapszabályai szerint csak a spádét nem szabad-e az embertársunk hasába ütnünk, de a disznóölő kést már szabad?

-
Gonosz egy fogas kérdés - felelt rá a Capitano.

A karám közös tanyája volt a sárga bőrű szigetlakóknak s a Ruffónak. Ott voltak a műhelyeik, a raktáraik. Volt nekik mivel eldicsekedni. A Negrito megmutatta a hal​szárítóját, a Ruffo a húsfüstölőjét. A téli idényre, amit ez ég alatt az erőszak képvi​sel, a paradicsomban is gondoskodni kell. Nagy rend volt mindenütt. Kukoricafentők az eresz alá felaggatva, kókuszdió a ver​mekben, pálmaszilva az eszterhaj alatt, sonkák a kürtőben, sajtok, kászutúrók a polcokon, burgonya, yamszgyökér bam​buszfödél alatt, vaj, zsír, olaj birkabőr tömlőkben. Gazdagság mindenütt. Ami pénzzé át nem váltható.

Engemet mégis bántott egy gondolat. Ez a Ruffo, aki mészároslegény, hentes (derék mesterember), ez legyen majd az idők elkövetkeztével a hites élettársa annak az angyalinak, akit e vulkánsziget törvénye számára kijelölt. Más nincs. Szereti őt ez a böllér? Talán nem is nagyon. Hát ő ezt a mészároslegényt? Sehogy sem.
Hahaha!
Nevessünk az idealizmuson!
Hasztalan bujdosunk el egy lakatlan szi​getre, az emberi lélekkülönbség utánunk vándorol, az idegek alkotása, a tempera​mentumok ellentéte megdönti a hitet, az etika törvényeit, a vér követeli a maga jo​gait. „Egy" embert könnyű volt teremteni a világalkotónak, de „két felet" nehéz.
Minő oidipuszi talánya a sorsnak e szi​get lakóinak a végzete!
Itt van egy égből leszállt angyal: csupa eszményiség, az ártatlanság, a tisztaság és a lángoló szeretet bálványképe, akinek minden arcvonása a lelkét tükrözi vissza. Aki vagy királyné lesz, vagy hetéra. Ahogy királyára vagy bolondjára talál. Ha a világ meg talál nyílni előtte. „Ha!"
Bájainak, erényeinek kincse felfoghatatlan. Szépsége és jósága a mitológiába szárnyal.
S mit ád hozzá még a prózai fogalmak összessége?
Ez az ideális teremtés dúsgazdag. Apjá​nak földbirtoka, amit eszével, két kezével, fátumával szerzett, igaz úton, milliókat képvisel. Opálbányája, koralltelepei szá​mokkal kifejezhetetlen kincseket rejtenek. Gazdasági termékei prédára bocsátani va​lók. Ha ez az éteri lény a nagyvilágban megjelenik, az egész világ a lába előtt fog térdelni: válogathat művészek, királyfiak, hősök, nábobok között… és most ide van elítélve egy világtól elszakított szigetre, ahol egyetlen számára rendelt élettárs egy henteslegény. Azt kell neki szeretnie. S még kérdés, hogy az fogja-e az ő szerelmét viszonozni? Itt volna a másik: a délceg nimród. Szintén előkelő vér: úrnak szüle​tett, büszke, dölyfös, amilyennek illik egy férfinak lenni. Kölcsönösen szeretik egy​mást. Össze is illenének. De valami tör​vény, ami utánuk jött az elhagyott világ​ból, melyet ők világrajöttük előtt nem is ismertek, tiltja a szerelmet. Még most nem tudnak a tilalomról semmit. De majd mi​kor a szent keresztségben megkapják ne​veiket: a leány neve lesz Mária, a fiúé Johannes, akkor, majd megtudják, hogy Mária és Johannes egy pár nem lehetnek, hogy közöttük áll a Sión hegye és a Vati​kán.
Az erdő megzendült, vidám női szózat hangzott. Lejöttek a hajóból azok, akik imént odafenn maradtak. Valami monda​nivalójuk volt. A Cara hozott ajándékot a Cavának. Egy szép fehér inget patyolatból, amit ők hárman fontak, szőttek, varrtak: azt hozták el keresztelői ajándékul.
Az indus leány nem értette, hogy mire legyen az jó.
-
Mit csináljak én ezzel a lebernyeggel?
-
Ezt felveszed holnap a keresztelőnél.
-
Hát holnap esni fog a zápor? Akkor én elbújok a félszerbe.
-
Nem a felhő keresztel meg, hanem egy kegyes atya, akit az Isten küld hoz​zánk.
-
Az is csíp?
-
Dehogy csíp, az megáld és megszentel.
-
Aztán miinek az nekem?
-
Hogy a mennyországba juss.
-
De én félek a mennyországtól, hisz ott villámlik és mennydörög.
-
Ott van az örök boldogság édenkertje. Mi mind együtt oda kívánkozunk.
-
Aztán minek nekem ahhoz ez a bu​rok?
-
Hogy szemérmesen jelenhess meg a szentatya előtt, amikor megkeresztel.
-
Hát van rajtam valami rút, amit el kell takarni? Talán te meg a Donna szeb​bek vagytok, vagy a Mestiza meg a Manola, amért be vagytok burkolva? Álljatok mellém, mondják meg ezek az idegen fér​fiak: melyik közülünk a legszebb?
A Donna ráparancsolt:
-
Ezt az inget fel kell venned a kereszteléshez!
A Cava makrancosan felelt neki:
-
Nem veszem fel! Én akarom, hogy süssön rám a nap. A nap így szeret engem, ahogy vagyok - melegít, jólesik. Nem hagyom magam megkeresztelni. Meglocsolt engem már egyszer a tenger, mikor a kókuszfába kapaszkodtam; az is rossz volt. Nem akarok belőle még egyszer!
Ezek igazán pogány mondások voltak!
Az én kormányosom méltán megharagu​dott az ilyen Istentől elrugaszkodott fele​selésért.
-
No, hát vigyen el a tüzes ördög! Ma​radj meztelen pogány! Téged nem keresz​telünk meg.
A Cava szétnézett, hogy mi elégtételt vegyen e világos gorombaságért. De a Negrito bölcsen félrehúzta magát biztos tenyértávolba.
Arra a Cava nagyot kacagott. Volt is tár​gya hozzá. Egy vőlegény, aki fél a meny- i asszonyától. Aztán szemtelen daccal for​dult a kormányos felé, szembeállt vele.
-
Te fenyegetsz engem az ördöggel? Te szakállas ember! Csúnyább az, mint te vagy? Fenyegetett engem azzal a Padrone is, mikor nagyon rossz voltam. Mert én rossz vagyok: azért a nevem Cava. Annak is megmondtam, hogy én még sohasem lát​tam ördögöt, összejártam erdőt, bozótot, nádast; se magára, se fészkére nem akad​tam. A tengerbe is alábuktam, láttam szarvas halat, tüzes pontyot, tengeri pókot, nyolclábú szörnyet, tengeri angyalt; de ör​dögöt nem láttam sehol. Azt mondják, szarva van, hasított patája: akkor füvet eszik. No, csak küldjétek ide hozzám, majd én befogom a bodonba, s tüzet fújtatok vele.
A kormányos összecsapta a két kezét a feje fölött.
-
No, még én sem láttam eddig ördö​göt, de most látok. Te vagy az magad!
-
No, hát legyek az! Az ördögöt talán nem akarjátok megkeresztelni?
A nők elszörnyedve futottak ki a karámból.
A Negrito velük futott.
Nekem tetszett ez a vad leány.
Még úgy eshetik, hogy ő lesz az az ör​dög, aki elvisz valakit.
Én elkísértem a kormányost a dereglyé​hez, mely a forrástól vezetve, az utolsó szállítmánnyal a hajóhoz visszatért. Jól lelkére kötöttem, hogy a szerzetessel kora hajnalban visszatérjen a vashajóhoz, ahon​nan a szent ceremónia végeztével együtt fogunk rendeltetésünk helyére evezni az ötárbocosunkhoz.
Este volt már, az egész rejtélyes család korán aludni sietett.
Én ébredtem fel leghamarább.
Azonnal kisiettem a födélzetre.
A tengerre pillantottam.
Sima volt a széles víztükör. Semmi hajó rajta.
Az ötárbocos még az éj sötétjében elvi​torlázott. A láthatáron sem volt már látha​tó a füstje.
Engemet itt hagytak ezen a világból ki​szakított kis szigeten.
MÁSODIK RÉSZ
TERTULLIÁN ÉS SZENT ÁGOSTON
Keserű érzés fogott el, mikor az üres ten​gersíkságot láttam magam előtt. Engemet itt hagytak. A hajótulajdonosom, a kapi​tányom ellökött magától, a szegődött hi​vatalnokát, aki parancsszóra jöttem ide, ez ismeretlen szigetre, ivóvizet, élelmiszert beszerezni; küldetésemet becsületesen végrehajtottam: beszolgáltattam a szüksé​geseket ingyen, nemes adakozó bőkezűsé​géből. Tisztességes hajósok a továbbkelésüket tudatni szokták egy ágyúlövéssel, hogyha valaki távol van, visszatérhessen, de rendes ember azon kívül meg szokta kö​szönni, ha becses ajándékot kap. És ezek elszöknek az éj sötétjében, híradás nélkül. Miért? Itt hagynak engem. Miért? Azért, hogy egy istenes szándékot akartam telje​síteni? A keresztény vallásba (akartam fel​avattatni távol puszta szigeten szülötteket. Jót akartam tenni: ezért büntetnek meg.
Az elmúlt este mily örömmel beszéltek a gyermekek a rájuk váró dicső ünnepély​ről; megértették, hogy őbelőlük új embe​rek lesznek: a Jézus követői, akiről a Don​na annyi lélekemelőt olvasott az evangé​liumból előttük, még a sárga bőrű Negrito is fel volt tüzelve.
Kiválasztották a neveket, amiket holnap a keresztvíz alatt kapni fognak. A Cara Mária nevet fog kapni, a Kadét lesz Jüan. a Mestiza lesz Dorothea, a Ruffo lesz Pedrillo. A vad indián neve lesz Ábel s a Caváé Azma, majd ha az is megtér Isten​hez.

A nagytermet már feldíszítették pálma- levelekkel, az asztalra felrakták a szent szertartáshoz Istentől adott edényeket; a keresztelőmedencét (tridacna gigas), a keresztelőkelyhet (nautilus pompilius), az olajtartót (turbó olearius). Ezeket mind a tenger adta a sziget lakóinak. Mindenki kapott egy újdonat fehér inget e szertar​táshoz. Olyan örömük volt benne.
Elkeseredve mentem a kapitány kabin​jába. Mikor beléptem hozzá, gunyoros mo​sollyal fogadott.
-      Nos, pajtás, hát mi hírt hozasz?
-
A hajó eltűnt.
-
Tudom jól. Az éjjel hallottam a gőzkürtő süvöltését, s aztán a propeller-csavarlapát kelepelését. Tudtam, hogy a mi barátaink szöknek.
-
Ez infámia.
-
Nem az. Természetes észjárás. Én azt előre láttam, hogy így fog következni. A kormányostok begyébe szedte, amit itt tapasztalt, s mikor a hajóra érkezett, el​mondott mindent a hajótulajdonosnak és a szerzetesnek. Azok megrémültek. Nemcsak a keresztény hitágazatoktól, de még in​kább attól, hogy itt, e szigeten nincsen pénz. Pedig abban tévednek. Van az én birtokomban pénz elég. Ide tekints!
Azzal felnyitotta a wertheimszekrény ajtaját, s megmutatta nekem az üvegdobo​zokban felhalmozott aranyakat. Százezrek lehettek.
Van az én birtokomban ebből az el​átkozott ércből annyi, amennyi elég volna egész sereg férfit, nőt kárhozatra vinni a nagyvilágban. De én nem engedem, hogy ez a bálvány napvilágra jöjjön, fogva tar​tam az ördögöt. Ne legyen aggodalmad az elszökött hajód miatt. Majd a visszatérő útjában, amikor körülkerülte Amerikát, is​mét horgonyt fog vetni ezen a helyen - nem egyedül teérted, hanem a toklyókért és a süldőkért, amiket e szigetről kapnia kell.
Erre bennem is fölébredt a férfiúi dac.
-
Bánom is én, ha nem térnek is értem vissza, s ha holtig itt rekedek is. Lesz egy kapással több a szigeten, aki a két tenye​rével megkeresi a kenyerét. Segítek vele​tek szakmányban hantot törni, kertészked​ni. Én szeretem, hogy itt maradtam. Fogadj fel napszámosodnak.
A Capitano odajött hozzám, megszorí​totta a kezemet.
-
Szeretem, hogy így beszélsz. Dehogy mégy kapálni az én szolgálatomban. Most a szüret ideje következik. Az csupa gyö​nyörűség. A pálmák, diók, kenyérfák ont​ják a termést; nekünk csak össze kell gyűjtenünk, a gyapot leszedése is követ​kezik, a yamszgumók felszedése; az idén lesz a legelső borszüretünk, víg napokat fogunk élni. Ez nem munka, de mulatság. S aztán mikor bekövetkezik az esős évszak, akkor összeszorulunk mind a hajómban, s itt egy olyan emberinek, aki tizenkét év történetét hordja magával, amiről nekem semmi tudomásom nincsen, egyéb hasznát is tudom én venni, mint kukoricát, búzát őröltetni vele. Sőt egy ilyen fickó, mint te vagy, akinek elvei, világnézete, hite, eti​kája az enyémmel merőben ellenkezik; s aki velem vitába keveredni merészel, rám nézve valóságos kincs lesz. A Padronéval nem disputálhatok, mert az mindenben azt fogadja el, amit én mondok, s ha a felesé​gemmel vitatkozom, akkor meg én foga​dom el azt, amit ő állít.

-
Csak azt sajnálom nagyon, hogy már most a szent szertartás, aminek a gyerme​kek és az anyáik úgy örültek, elmarad.

-
Micsoda? A keresztelés? Dehogy ma​rad el. Nem ismered Tertulliánt?

-
Nem én.

-
Hát Szent Ágostont?

-
Azt sem.

-
Hallatlan! Végezted a fiumei akadé​miát, s nem ismered Tertulliánt és Szent Ágostont.

-
Biz azok a vízhez nem sokat értettek.

-
Dehogynem: a keresztvízhez. Nyisd fel a hátad mögött azt a szőnyegajtót.

Felnyitottam. Egy tele könyvtárt talál​tam ottan. Szokatlan felszerelés egy hajón. Ott volt Larousse gyűjteményének huszon​két kötete, Éduard Charton Le Tour du Monde-jának harmincegy kötete és több ismeretterjesztő, technikai, gyógyászati munka francia, angol és olasz szöveggel.

Ebből megtudtam azt, hogy az, aki ezzel a hajóval útnak indult, elkészült arra, hogy egyszer valamikor (talán azonnal) olyan helyzetbe jut, ahol a világot csak az enciklopédikus nagy gyűjtemények útján fogja ismerhetni, maga veszi át az orvos és gazdász szerepét. És azt is megtudtam, hogy ez a száműzöttje a nagyvilágnak ki​terjedt ismeretekkel bír, a mívelt nemze​tek nyelveit érti: spanyolul beszél, fran​ciául, angolul, olaszul olvas, csak német könyvet nem láttam a szekrényében.

-
Keresd ki a Larousse-ból a B betűt!

Rátaláltam.

-
Most nyiss rá a Baptéme rovatra!

Azt is felkerestem.

-
Mit mond Tertullián a keresztségről?

Abban a cikkben olvasható, hogy Ter​tullián szerint, az Üdvezítő meghagyása alapján, nemcsak a püspökök és diakónok vannak megbízva a kereszteléssel, hanem ahol nincs se püspök, se egyéb pap, min​den keresztény embernek Istentől adott joga van keresztelni, ha nincs is papnak felszentelve. Sőt az egyházi bölcsek azt is megállapították, hogy a keresztelés szent​ségét még a nők is oszthatják, hivatkozva Thekla anyára, akinek a hatalmat maga Szent Pál apostol adományozta.

E fölött támadt azután Szent Ágoston és Tertullián között heves vita. Szent Ágos​ton azt allegálta, hogy megkeresztelni a kisdedeket kell, Tertullián pedig azon a véleményen volt, hogy a keresztelés a fel​nőtt embereken végrehajtandó, mert az a bűnük megtisztítása, s a kisdedeknek még nincsenek bűneik.

Nekünk kedvezett Tertullián. Ő javasol​ja a felnőttek baptémáját.

A Capitano diadalmasain vette kezébe a nagy fóliánst, s bevitte azt a neje szobájába. S rövid percek múlva együtt jöttek ki a nagyterembe.
-
Mégis keresztelni fogunk - rebegé a Donna hozzám fordulva. - Férjem keresz​teli meg a fiúkat, én a leányokat.
Hozott magával két fehér, csipkékkel díszített indusiumot, amit a szertartásnál fel fognak ölteni.
Mindenünnen összegyűltek a sziget la​kosai a hajó nagytermében, még a Cava is. Nagy volt az örömük, mikor a Capitano felolvasta előttük a szent férfiak határo​zatát spanyolul, hogy íme, papi személy távollétében ő és a felesége fogják a felavatandókat megkeresztelni.
Erre még a Cava is engedékeny lett. Ha a Donna keresztel, az bizonyosan jó szán​dékkal van. De egyelőre még visszautasította az ing fölvételit. Büszke volt a mez​telenségére.
Azonban újabb nehézség adta magát elő.
A keresztséghez keresztapa is kell. Ki vállalja ezt el?
Itt lett volna a Padrone. Ennek már a neve is úgy hajlik a keresztapasághoz (Patrinus).
Kimentette magát, ő hat neofita közül kettőnek édesapja, aztán meg - még töb​bet is akart mondani, de a Manola ráför​medt: „Elhallgatsz?"
Igenis: azt akarta mentségül felhozni, hogy ő a Manolával nincs oltár előtt összekötve, s ennél fogva nem lehet ke​resztapa, a kánonok szerint.
A Capitano ekkor hozzám fordult.
Én védekeztem.
-
Még nem vagyok nagykorú.
A Capitano feltette a sipkáját a fejére.
-      Én, e szigetvilág fejedelme, megtesz​lek téged nagykorúvá.
Ezt valóban megtehette.
Azonban egyéb okom is volt a húzódozásra.
Én most ennek a szigetnek a lakójává lettem. Ki tudja, visszatérhetek-e valaha az emberlakta nagyvilágba? Hátha itt kell megtelepednem. A kánonok szerint impedimentum dirimens (házassági akadály) áll fenn a keresztapa és keresztleánya kö​zött.
Hát, hiszen azt megtehette a Capitano; hogy magamagát kinevezte szuverén ural​kodónak a Gejzír szigetén, aki nagykorú​ságot mondhat ki; de már Szent Péter helytartójának csak nem nevezheti ki ma​gát, aki diszpenzációkat osztogat.
E szorongattatásomban segítségemre jött Tertullián.
Szerinte a keresztség malasztjában csak felnőtteket lehet részesíteni. Azoknak pe​dig nincs szükségük keresztapára. A ke​resztapa csak Szent Ágoston metódusa mellett szükséges azért, hogy a csecsemő helyett megfeleljen erre a kérdésére a baptizátornak: „contradicisne diabolo, et eius insidiis?" Ezt az újszülött meg nem érti. Még talán az anyanyelvén sem érti meg. Azért van szüksége a sponsorra, a ke​resztapára; de a felnőtt úrfiak, suhancok, kisasszonyok és pesztonkák már értenek a szóból, s maguk eszétől adhatnak a kér​désre választ.
Ezt így elmondtam a Capitanónak, aki meggyőződött felfogásom helyessége felől.
Tehát keresztapa nélkül, közvetlen meg​szólítással megy végbe a keresztelés: Tertullián szerint.
Ellenben anyakönyvre szükség lesz, amibe a megkereszteltek nevei beírassa​nak. Ez is találtatott a Capitano könyvtá​rában: egy illusztrált biblia, Doré remek rajzaival. Annak a kezdőlapja alkalmatos lesz matrikulának. Nálunk odahaza is a biblia kezdőlapjára szokták beírni a csa​ládapák gyermekeik születésének dátumát.
A kettős család minden tagja felgyüle​kezett a terembe, még a pápuák is. Vala​mennyi fehér lebernyegbe volt öltözve. Csak a Cava nem vette fel az ünnepi kön​töst. ö megmaradt vadleánynak, ö hozta fel a kereszteléshez való friss vizet egy vederben.
Mind a négy gyermek hozott magával egy cserepet, amibe egy citromfa volt el​ültetve. Ez lesz az emléke a mai ünnepély​nek, ahány citromfa, annyi fogja viselni a választott nevet.
Feledhetetlen marad előttem ez a je​lenet.
A Capitano és felesége ünnepi hímzett köntöseikben; pátriárkái alakok; a gyer​mekek mintaképei az ős ártatlanságnak.
Legelébb a család angyali tüneménye, Cara járult a keresztelőmedencéhez, az óriási tridacnához, az ő fejére a Donna öntötte a csigahéj kehelyből a keresztvi​zet, megajándékozva őt a Mária névvel.
Csak úgy suttogva váltották a szertartá​si mondatokat; azután következett a Padrone leánya.
Akkor előállt a Capitano. Olyan volt az arca, az egész megjelenése, mint egy való​ságos apostolé. A fiúk már hangosabban nyilatkoztak. A ,,contradico"-t érthetően hangoztatták.
A szívem örvendett. Ennek én voltam a kezdeményezője. Én juttattam eszébe a családapának, hogy az üdvösség útja az új emberek előtt megnyitandó.
A szertartás után a felavatottak neveit beírták a biblia kezdőlapjára.
Oly egyszerű volt ez ünnepély, de oly lélekemelő.
De még hátravoltak a pápuák.
A Negrito is odajárult a keresztelőme​dencéhez. Csak úgy reszketett a fehér ingében.
Ennek már érthető szigetlakói nyelven tette fel a kérdést a baptizátor.
-
Ellentmondasz-e az ördögnek s az ő incselkedéseinek?
Csak úgy vacogott a foga a válaszadás közben:
-      Ellentmondok.
Hangos kacaj rontotta meg az ünnepi hangulatot.
A Cava röhögött fel hangosan:
-
Te nyámnyila, mersz ellentmondani az ördögnek? Szarva van, úgy felöklel, hogy a pokolba repülsz!
A Capitano kenetteljes hangon kiálta rá:

-     Mulier taceat in ecclesia! (A némber hallgasson a gyülekezetben!) - Amiből a Cava csak a parancsoló kézmozdulatot ér​tette meg.
Azután a Donna szólt hozzá, meghívó intéssel mutatva az indus leánynak, hogy rajta a sor a keresztelési szertartásra, s érthető nyelven kérdezé tőle:

-
Ellentmondasz-e az ördögnek?
A Cava a fejéhez csapott mind a két ke​zével.
-
Dehogy mondok ellent! Nem bánt az engem, én sem bántom őt. Szeretném már látni egyszer, akitől ti mind úgy fél​tek, s amíg ti azt énekelitek: „jövel Szent​lélek!", én azt énekelem: „jövel dicsőséges ördög!"
Már ez csakugyan rettenetes blaszfémia volt.
A Manola odaugrott a Cavához, s hatal​mas tenyerével befogta káromló száját, a Padrone is fel volt ellene lázadva; ketten egyesült erővel betuszkolták a mellékszo​bába. Ez nem való a hívek közé.
A bennmaradottak aztán rázendítették a „Veni sancte Spiritus"-t. Én is velük éne​keltem.
Ezzel a lélekemelő ünnepély be lett fe​jezve.
A felavatottak megcsókolták egymást és a baptizálók kezeit, akik homlokaikat olaj​jal bekenték.
Ha festő lettem volna, ezt a képet megörökítém vala.
De egyszerre mindent elrontott az az ör​döggel cimborázó indus leány.
A legünnepélyesebb pillanatban betört a mellékszobából, s hozta magával a két fü​lénél fogva az oroszlánfóka-fiút.
-
No, hát a Bebét nem keresztelitek meg?
A fókát!
Hallatlan istentelenség!

De megkapta nyomban a megérdemelt jutalmát érte.
A Bebé unta, hogy őt fülénél fogva von​szolják a keresztelőmedencéhez, s védelmi ösztönében jól beleharapott a Cava hü​velykujjába, hogy egyszerre kibuggyant belőle a vér.
-
Úgy kell neked! - kiálta a Manola. - Megkaptad az ördögöt! Majd megkapod még máskor is, te pogány!
A Donna irgalmasabb szívű volt: amint a vért folyni látta a Cava kezéből, nem té​továzott, hogy mit tegyen, megkapta a leány kezét, s beledugta a vízzel megtelt keresztelőkagylóba, s abban tartotta, amíg a vérzés el nem állt, azután pedig bekö​tötte vászonpólyával.
A Cava jajgatott: a vademberek nagyon kényesek a kapott sebre, a fóka fogai he​gyesek.
-
Mármost eredj haza, s ne dolgozzál a kezeddel semmit, míg be nem gyógyul. Majd az Ábel (a Negrito neve) lehajtja a lámát, s végzi a dolgodat. Meg ne, rúgd a Bebét, mert újra megharap.
Az Ábel magával vitte a sziszegő vad​leányt.
Ez a pajkosság alaposan elrontotta az áj​tatos ünnepélyt.
A keresztelőmedencébe öntött vizet egész pirosra festette a Cava hüvelykéből kibuggyant vér.
Mi történjék most a vér festette szen​teltvízzel?
Máriának (a most kereszteltnek) támadt jó gondolata.
-
Ezzel a vízzel öntözzük meg a mai nap emlékére ültetett citromfákat: ez áldást fog rájuk hozni.

S ezzel mind a négyen, ki-ki a maga cit​romcsemetéjét megüntözé a keresztelőme​dence vizéből, egy csepp sem veszett ebből kárba.
Így végződött a keresztelő a vashajóban.
A POKOLBELI FÚRIA
Két napig nem láttuk a Cavát a vashajón. Azt hittük, hogy a fóka harapásának a se​bét gyógyítja. Az alatt a teendőit az Ábel végezte, ő hordta fel a lámával a karámból a konyhára valót s a forrásból a vizet.
A harmadik napon ijedt arccal rohant be a Capitanóhoz a Negrito.
-
Baj van! Nagy baj van, Capitano. A Cava veszkődik!
Én éppen ott voltam a Capitano szobájá​ban.
-
No, mi baj? - kérdezé. - Fáj neki a fóka harapása?
-
Hiszen ha csak az a baja volna! De egy csúnya daganat támadt neki a karján, aminek a csúcsából egy hosszú féreg lóg ki, ami teli van körös-körül szőrökkel.
-
Huh! - kiálta fel a Capitano talpra ugorva. - Ez nagy veszedelem! Mért nem jelentetted elébb! Hisz ez a fúria infernalis. (Pokolbeli fúria.)
-
Azt hiszem, hogy pokolbeli, mert úgy ordít miatta, hogy megszakad.
-
Elgondolom; hisz ez a morotvák ré​me, a „branih", a „gujánai féreg". Akit ez meglep, az a pokolnak van eljegyezve. Siessünk tőle megszabadítani! Szegény leány! Fuss le a kertbe, vagdalj le apró vesszőket, s hozd ide gyorsan. Lódulj!
Amíg a pápua a parancsot végrehajtotta, a Capitano megmutatta nekem a tudomá​nyos könyveiből, hogy mi az a fúria infernalis. Egy hosszú, két-háromméternyi fé​reg, a- morotvák lakója, mely olyan vé​kony, mint a cérnaszál, de körös-körül tele van nőve vékony szőrökkel, amik olyanok, mint a csalán tövise, ezeknek a segélyével repülni tud, csigaszerű tekergéssel; sebe​sen, s ahol mezítelen emberi testrészt ta​lál, azt meglepi, belefúrja a fejét, s utána vonja az egész hosszú fonáltestét, s a bőr alatt összetekergőzik. Minden egyes szőr​szálának szúrása a kínok kínja. Aki azt végigszenvedi, belehal, a dühöngésig foko​zott fájdalommal. Poussielgue és Bomare tanúskodnak e szörnyeteg létezéséről, úti leírásaikban.

A Capitano egy rokkáról való orsót ho​zott elő, vászonpólyákkal, amíg az Ábel előkerült. Akkor én a hozott vesszőkből meg az orsóból egy tekerőgépet csináltam forgantyúval, megértve annak a rendelte​tését. Ez árra fog szolgálni, hogy a pokol​beli férget lassankint kivontassuk a tá​masztott daganatból.

Rögtön siettünk le a karámhoz.

Messziről hallatszott már a Cava fájdalomordítása a kunyhóból.

Futva siettünk oda.

A kunyhó ajtaja nyitva volt.

Ott feküdt a Cava a pokróccal terített hárságyon.

Nem volt a testén semmi takaró. Egész mezítelen volt.

A nyoszolyája szélén ült a vörös hajú.

Kezében tartá a leány karját, s két ujjával fogta a féreg derekát, visszatartva, ne​hogy mélyebben behúzódhassék a bőr alá. Egy nagy sötétveres daganat látszott a fel​sőkaron, közepén tátongó szájjal, amit a sűrű tövisek tágítottak.

A nyomorult leány hánykolódott fekté​ben, és kiabált:

-
Isten! Isten! Szabadíts meg az ördög​től!

(Most már megtudta, hogy mi hát az az ördög.)

A Capitano odament hozzá, s megfogta a kezét.

-
Nono, leányom! - mondta neki. - Ne légy kétségbeesve. Megszabadítunk a kín​zó férgedtől. Csak légy csendesen.

-
Megtérek Istenhez! Nem leszek rossz többet soha.

-
No, hát engedd, hogy segítsünk rajtad. Hagyd a karodat felkötni.

Azzal a karját a nyakába felkötötte a pólyával, s a felsőkarjához odaerősítette a tekerőkorongot, s arra a sebből kilógó fúriát felcsavarta, amíg az megfeszült. Vi​gyázni kellett, hogy a cérnavékony féreg bele ne szakadjon. Az a halál.

Mikor már a fonálféreg teste meg volt feszülve, mint a húr, a Capitano jegyet pró​bált a korong forgantyújávai rajta csavar​ni, amire a leány rikácsolva sikoltott fel, az arca eltorzult a kíntól, az egész teste rángatózott, pokoli fájdalmai lehettek.

-
Én is próbáltam a pokolférget puszta kézzel kihúzni a daganatból - mondá a Ruffo -, de attól majd megőrül a leány. Mert a féreg olyankor megkapaszkodik a fejével. Csúnya állat az. Van neki a fején szarva, mint a szarvasbogárnak, ollója, mint a skorpiónak, szipolya, mint a zanzárónak, szúr, harap és karmol.
-
Te ismered ezt a szörnyeteget?

-
Ó, nagyon jól! Ott lakik ez a morotvában. Gyakran találkoztam vele, mikor a tőzeget vágom, ott surrog a levegőben, te​keregve, mint egy szőrös kígyó.

-
S tégedet nem bánt?

-
A fehér bőrűt nem lepi meg. Tudja, hogy az, ha elalszik is, a féreg csípésére rögtön fölébred, s idején megöli, de a negrito mélyen alszik, vastag a bőre, s mire fölébred, akkorra már a fúria a bőre alá fúrta magát, s nem tudja magát többé megszabadítani tőle. Aztán egyéb oltal​mam is van ellene. A tőzegvágáshoz rende​sen viszek ki magammal egy jó nagy darab sajtot. Mikor falatozáshoz akarok kezdeni, gyakran találok ilyen férget a sajtba mé​lyen belefurakodva. A férget megölöm, a sajtot eldobom.

A Capitano diadalmasan kiálta fel: „heuréka!"

-
Megtaláltuk a módját. Nem akartam hinni Bomarénak, aki azt meséli a fúria infernalisról, hogy azt sajttal lehet a ve​szedelmes tályogból kiszabadítani. A fúria ínyenc, ez még jobban ízlik neki, mint az embervér. Ezt megkísértjük.

A Ruffo hozott érett túrót, abból ta​paszt gomolygatott, s azt ráragasztotta a daganatra. Lestük az eredményét. Megle​pő volt az. Néhány perc múlva az orsóra felfeszített fonálféreg húrja kezdett lelan​kadni; lassankint elernyedt, azt fel lehe​tett csavarni a korongra, anélkül hogy a szenvedő leány felsikoltott volna.

-
A fúria húzódik vissza magától - suttogá a kapitány.

Mindnyájan suttogva beszéltünk, hogy a pokolbeliek meg ne hallják.

Egyéb jelensége is volt a gyógymódszer sikeres voltának.

A Cava nem jajgatott többé, nem rug​dalózott, arcáról elmúlt a lázas veresség. A pokolbeli fúria nem marta belül többé.

A leány egyszer csak elaludt. Napokon, éjeken át nem hunyta le a szemét az őrjítő fájdalomtól: most csendesen elszenderült.

-
Kedves Capitanóm, belőled valóságos apostol válik - mondám én. - Te nem​csak keresztelsz, térítsz, hanem ördögöt is űzesz már.

-
Most csak fel kell osztanunk a gyógy​kezelés munkáját. Ez soká eltarthat. Egyi​künknek állandóan itt kell a szenvedő mellett maradnia, hogy a felkötött karját a kezében tartsa. Mert ha az álmában vagy fájdalmában a karjával egy feszítő mozdu​latot talál csinálni, az orsóra felcsavart fo​nálteste a fúriának kettészakad, a feje benn marad a sebben, s akkor abból oly kínzó daganat támad, mely megöli az em​bert. Egyikünknek itt kell mellette őrköd​ni. Kétóránkint felváltjuk egymást. A forgantyún csak akkor szabad egyet csavarni, ha a fonál lelankad, s csak addig, amíg meg nem feszül.

Engem felküldött a Capitano a hajóhoz, hogy tudassam a hölgyekkel a Cava nagy baját.
Azok természetesen rögtön abbahagytak minden asszonyi munkát, amint a veszé​lyes bajt elmondtam előttük, és siettek velem vissza a karámhoz. A Donna hozott magával valami gyógyító olajat is, amit mérges féregmarások ellen szokott hasz​nálni. Minden meg lett bocsátva a Cavának. A szenvedés nagy engesztelő.
Csak a Padrone fenekedett még rá.
- Mondtam az istentelennek, hogy ne komázzon az ördöggel! Most már megfog​ta! Ha felvette volna a keresztelői inget, nem fúrta volna a bőre alá magát a pokol​beli fúria. Ha ellentmondott volna az ör​dögnek, nem választotta volna magának.
Hanem azért mégis megígérte, hogy le fog hozzá látogatni; csak a pipáját szívja ki, mert a féregmarás ellen semmi sem olyan hathatós szer, mint a nikotin, ami a pipa aljában marad.
A Jüan sietett gekkógyíkot keresni; mert ennek az epéje használ még a kígyó​harapás ellen is.
Mindenki összesereglett a Cava kunyhó​jában. A Donna, a Manola, a két leány kö​rülvette a szenvedő fekhelyét. A női jó szív megnyilatkozott. Mindenki iparkodott segíteni.
A szenvedő leány mély álomba volt me​rülve. Felkötött karját a Ruffo tartá a ke​zében. Az orsó folytonos működésben volt. Az egyre lazuló fonálféreg testét a korong​gal csavargatni kellett. Egy elsietett fordí​tás halált okozhat.
De a tartós alvás azt bizonyítá, hogy a pokolbeli fúria önkéntes visszavonulása a fúrt sebből előrehalad. Ruffo jól eltalálta a gyógymódot. A sajttapasz kicsalta a ször​nyeteget.
Egyszer csak a Cava egész, testében na​gyot rázkódott.
A pokolfúria feje előbukkant a daganat sebszájából.
Kicsúszott magától, tekergetés nélkül.
Fertelmes alak volt. Éppen olyan, ami​lyennek a veres hajú elmondta. Valamennyi ártó féreg fegyvere egyesítve volt a fekete fejében; hozzá két ragyogó fekete szem. Az ördög tökéletes eszményképe.
A Cava meg volt szabadítva. S ezt bi​zony a Ruffónak köszönheté. Ő találta ki a pokolféregnek a kicsalását az érett sajttal. Teljesen sikerült.
A megszabadulás után az indus leány hagymázos vonaglásokba esett: érthetetlen szavakat kiabált, s felszabadult karjaival hadonászott a levegőben. Hideg vizes borí​tékkal kellett lecsillapítani.
A Donna gyógyerejű olajat csepegtetett a nyílt sebbe, amitől annak a méregtüze csodamódon elenyészett. A Cava újból mély álomba merült. Mária plantagoleveleket tapasztott a daganatjára, a Manola hólyaghúzó mustárt kent a körületére. A női szív nem tagadja meg magát. Az álom​ba merült beteget betakargatták szépen meleg szőnyegekkel.
A férfiakat mind kiküldték a kunyhóból. Itt most csak női ápolásra van szükség.
Ó, mi mennyei áldás az asszonyi részvét a nagy fájdalomban!
Mikor a világot megteremtették (mert én a szamojédek hitét fogadom el: ketten teremtették, az Isten és az ördög), az ördög teremtette a poklot, az Isten az asszonyi szívet. Ki mondhatja el magáról, hogy nem ismeri mind a kettőt? Az ördög gondolta ki a gyűlöletet, a bosszúállást, kínszenve​dést; az Isten a szeretetet, az engesztelést, a meggyógyulást. Az ördögnek is van fia: az a halál! Az Isten fia a feltámadás. Az ördög lelke az elkárhozás. Az Isten szent lelke az idvezülés.

Ezek a nők elfelejtették azt, hogy ez a szenvedő leány őket szidalmazta, kigú​nyolta, legszentebb áhítatukban megzavar​ta; csak azt látták, hogy szenved és hogy leány. Nem gondoltak arra, hogy ez egy pogány, istentagadó, ördögkoronázó; csak arra, hogy fájdalmai megszánásra méltók.

Hosszú ideig ott őrködtek fölötte, amíg az mély álomba volt merülve. A Manola teát főzött, s azt szürcsöltette a szájába. Végre fölébredt.

Felnyitotta a szemét. Elbámult, körülné​zett.

-
Hol vagyok? - kérdezé. - Az égben voltam. Eresszetek vissza. Az Istenhez akarok!

Mi is meghallottuk a szavát, kik a kuny​hó előtt álltunk.

A Capitano belépett az ajtón, én a nyo​mában, utánam a Ruffo.

-
Ott van! Ott van! - lihegé a Cava. - Az ott, a hosszú, szürke szakállal! Ő az atya, aki megszabadít. Aki megtisztít, az meggyógyít. Az ott a fia. (A Ruffóra mu​tatott.) Szegeket vernek a sebébe, s azok nekem fájnak, nem őneki. El akarják vinni a pokolba, de én nem engedem: magam megyek helyette a pokolba. Jaj, de fáj mindenem! Jaj, de rossz a halál! Az Isten fia nem enged meghalni. Kihoz a pokolból. Énekelnek az angyalok. Nem fáj semmi. Újra élek. Látom a boldogságos Szűz Má​riát. Eresszetek hozzá, hadd öleljem meg!

S a legmagasabb eksztázisban terjeszté ki a karjait a Donna felé, ki áldva nyújtá fejére a kezét. Azt megragadta, összecsó​kolta.

Azután a két leányhoz fordult.

-
Angyalok, énekeljetek olyan szépen, mint az elébb odafenn az égben.

Jó szívük volt. Mit tehettek? Rázendíték csengő hangon a „Stabat Mater Dolorosa" zsolozsmáját.

-
Adjátok rám az ingemet - rebegé a beteg leány.

A Manola sietett azt rá feladni. Egészen más alak lett, még az arca is más.

-
Egyebet is adjatok rám. A keresztvi​zet, amitől jó leszek; ami lemossa rólam a Cava nevet. Adjatok egy jó nevet, amiről rám szóljanak, ha megint odakerülök, ahol az a fényes asszony ragyog, aki a kígyónak a fejére tapos.

(Láthatta azt a szentképet a Donna szo​bájában.)

A Capitano azt mondta a Ruffónak:

-
Hozd le a medencét és a keresztelő- kelyhet a hajóból!

-
Már lehoztam! - mondá a Ruffo.

(Előre sejtette ez a fiú, hogy így fog ez következni.)

Készen volt a tiszta víz is a szertartás​hoz. Mindent előre elkészített a Ruffo.
A Cava fölkelt a fekhelyéről. Két kezé​vel széthárította a fején csigákba göndö​rült haját, odatérdepelt a Donna lábaihoz. Átölelte a térdeit.

-
Nézd! - mondá neki a Ruffo, eléje mutatva a daganatból kihúzott fúriaférget.

-
Itt van a pokolféreg, aki úgy megkín​zott. Itt van, nem bánthat többet. A Don​na fogja eltaposni.

A Cava könyörgésre kulcsolta össze a kezeit, úgy rimánkodott a Donnához.

-
Ó, te szent asszony! Ne taposd el a kígyót! Hisz ő vezetett fel engem a menny​országba, ő vette el az én rosszaságomat. Hagyd élve. Én áldom az ő marását.

Én meg voltam rendülve. Mi hát a ke​resztény vallás, ha nem ez az?

-
Jól mondja a leány - szólt a Capitano.

-
Ezt a csodaférget eltesszük emlékül. Bezárjuk egy sajtos bödönbe, ahol tovább tengődhetik.

A Donna ráöntötte a keresztelővizet a térdeplő indus leány fejére.

-
Ellene mondasz-e az ördög incselkedéseinek?

-
Bizony ellene mondok.

-
Keresztellek én tégedet Azmának, az Atyának, Fiúnak és Szentlélek Istennek nevében.

Mikor a térdeiről felállt, már akkor Azma volt.

A Ruffo segített neki fölemelkedni.

Az Azma átölelte a fejét a sebesült kar​jával, és megcsókolta az orcáját. Kinek tartotta őt most?

A nők sorba csókolták a megtérített hí​vet. Ó, mily nagy volt az örömük fölötte!
Az új Azma nem volt visszatartható, hogy folyvást ne csókolja a Ruffo kezeit. Hiszen igaza volt. Ő szabadította meg a halálra kínzó szörnyetegétől azzal a sajtból gyúrt tapasszal.

De miért nézte egyre a Ruffo tenyerét? A keresztülvert szegeknek a sebhelyeit ke​reste talán rajtuk?

Akiket most élő alakban maga előtt lá​tott, azok talán az álomlátásban megimá​dott alakok voltak? Az a rengő, ősz szakál​lú férfi az Atya, az a sima képű ifjú a Fiú, az a szelíd arcú nő a Boldogságos Anya.

Ha ez ezerkilencszáz év előtt történik a palesztinai pusztában!

A leány, aki nem halt meg, csak alszik.

Az ördög, ki elhagyja a kínzott emberi testet.

Az istentagadó, aki megtér az üdvösség hitéhez.

Akkor ez mind csodaszámba volna föl​jegyezve a szent könyvekbe.

Így pedig csak egy tengerésztiszt rea​lisztikus följegyzéseiben szolgálhat re​gényfejezet tárgyául egy profánus írónak, aki ezt a csodát elhihetővé igyekszik leraj​zolni.

Íme, itt van a bűnbánó Magdolna!

…Pedig még nem volt bűne, amit meg​bánjon.
AZ ISTENALDÁS HÓNAPJA
Otthonról, a hazám földérül emlékezem még rá, micsoda évszak volt minden esz​tendőben a várva várt, az áldva áldott ara​tás, szüretelés boldog évadja.

Mindenki azt leste. A hírlapok rendes rovatot vezettek róla. Ne beszéljen most senki, csak a sarló meg a kasza. A politika elbújt az odújába.

Mennyivel élénkebb volt ez az áldott hó​nap ezen a kis szigetországon.

Ha az óvilágban is elpihent a viszályko​dás a kalászvágás, gyümölcsszedés idején, mennyivel inkább kellett kiderülni az örömnek ezen a kis édenkerten, melyen minden itt lakó szülő, testvér, szerető volt egymás irányában, s melynek istenadta fái, venyigéi, indái, kupacai annyi édes, tápláló gyümölcsét ontották egy áldott új​világnak.

Most volt a gyümölcsérés ideje. A betakarítás nem fáradság, hanem gyönyörűség. A patriarcha, a Capitano rendeli el a fel​adatokat. ö a tapasztalat embere. Tudja az érés idejét.

Ma van a szőlőszedés napja, a bort ta​possák, kővermekbe leszűrik, otthagyják kiforrni, majd elszállítják birkabőr töm​lőkben a hajóra, hordókba betöltik- Ez az első borszüret a szigeten.
A gabonaaratás már be van végezve, magam is részt vettem benne, a csépléssel is elkészültünk, kukoricatörés, yamszgyökér-, burgonyafelásás sorra következett; aztán a gyümölcsszedés, kókuszdió-, dato​lyaszüret, a kávébogyót, a kakaót, naran​csot, citromot, a nők szedték le, minden napnak megvolt a maga gyönyörűsége. A vashajóról mindenki leköltözött a mező​re; kunyhókat raktunk össze kukorica- és cirokkévékből, amik előtt tüzeket élesztet​tünk a zanzárok elűzése végett; pompás fekhelyet adott a polyva, a törek, hát még a tiszta búza. Nincs ahhoz fogható fejedel​mi kényelem. Az idő derült volt és meleg.

Ebben az áldás havában olyan közel jut mindenki egymáshoz. Az aratók népsége egy közös család.

Befejezi a szüretelést a gyapotszedés. Ez a legkényesebb munka. A testi ruházatról van szó. Végül a selyemgubók összegyűjté​se, amik a szabadban tenyésznek.

Félszerek, vermek, hombárok megtelnek az Isten áldásával: az új év túl bőven el van látva. Ez idő alatt szünetel a cukor​főzés és a só szikkasztás.

És ebben az egész mezei munkában, mely az évet berekeszté, valami regény​féle fejlődött ki, amibe, mire észrevettem magamat, én is belekerültem.

Idecseppentem, mint Klimius Miklós a holdba.

Különös viszonyok álltak előttem.

A patriarkális alakok, a Capitano és a Donna bírták a vezérszerepeiket.

Mellettük volt együttes hivatásiak a Padronénak és a Manolának. Mindegyik párnak volt egy fia meg egy leánya. Az egyiké a Juan és a Mária, a másiké a Ruffo és a Mestiza.

A Mária volt előttem a szent.
A Ruffóról eddig azt tartottam, hogy az egy henteslegény, aki nem fogja megér​demelni a neki szánt magasztos élettársat.
A Cava története a pokoli fúriával ha​tározott alakot adott e meggyőződésemnek.
Ez a kínzó féreg nemcsak ájtatosra ala​kította át a vad indus leányt, de egészen új leányt varázsolt elő benne. Ez most sze​líd lett, szemérmetes, áhítatos, valóságos rabnője lett a Ruffónak. Azt tehetett vele, amit akart.
És a Ruffo már tizenhárom esztendős volt. Az a kor, amiben a szív elkezd be​szélni.
A Ruffo is jó az indus leányhoz.
Ki nem volt tizenhárom esztendős korá​ban szerelmes?
A szüreti napok a mi kis szigetvilágunk​ban az idilli élvezetek minden változatai​ban pompáztak. Világ száműzöttei, vadem​berek, ősemberek voltak együtt. Velem ki​egészítve. Én is közéjük illettem. Semmi sem kötött az elhagyott világhoz. Se ha​zám, se családom, se életpályám.
A művészi hajlam azonban a világ zugá​ban is kitör. A Capitano naplementével abbahagyatta a munkát. A szüretelők sáto​raikhoz tértek, tüzet raktak: az Ábel elő​hozta a varsából a kora hajnalban fogott halakat, azokat megtisztította, fanyársra húzta, s körültűzdelte velük a parázshal​mot, ott szépen megpirultak: fölséges va​csora készült. Melléklete volt a lisztes ignámegumó, italt adott hozzá az idei must, Ezt még a lányoknak is szabad volt inni: hiszen még nem mámorító.
Az éj sötét beálltával megzendült az ál​latvilág kardala. A mocsarak lakói, a bé​kák, teknőcök, a vándormadarak, a vízi kutyák, a repülő mókusok brekegése, fütyü​lése, cincogása összevegyült a bölömbika mély kürtölésével.
Az embernek is kedve támad ilyenkor az éjt megeleveníteni-
A Ruffónak volt dudája. Lámagidó bőré​ből csinálta. Billegető sípot, tutuló trom​bitát maga gondolt ki hozzá, bambuszból, pálmacsutakból. Derék egy duda volt. ö maga komponálta is a nótákat hozzá. A negrito Ábel aztán lehozta magával a ha​jóból a Bebét. Könnyű volt annak lejönni: úszva jött a hajófenékből leomló gejzír csatornáján; vissza is azon tért haza. Ide​lenn aztán, elköltve a halvacsora maradé​kát, ketten a szerecsen pajtással eljárták a vademberi ugrabugrát a tűzrakás körül, hogy az csupa gyönyörűség volt, a Ruffo dudaszója mellett.
De más művészi élvezetünk is volt. A „szalmahegedű". Ez ugyan se nem szalma, se nem hegedű, inkább cimbalom. A Manola készítette a leánya, a Mestiza kedvte​lésére. Egy deszkára vannak kifeszítve pálmaháncsból sodrott zsinegek, s azokra fektetve teakfából fűrészelt lécecskék, amiket két fakalapáccsal pengetnek. Cim​balom ez, de fából. A teakfa cseng, mint az érc. A Mestiza játszott rajta áriákat, amik idegen világokra emlékeztetnek. Bizonyosan az anyjától tanulta. Sok művészi adományt árult el.

Ezt a szalmahegedűt a spanyol hegyek mögött mirimbának híják.
Akár az anyjától tanulta el ezeket a dal​lamokat a Mestiza, mester volt benne.
A Jüan nagy gyönyörűséggel hallgatta a játékát, odatelepedett a leány lábához a tűz mellé. Hisz ez volt az ő menyasszonya.
A Capitano, a Donna és a Mária egy cso​portban ültek a ciroknád kévéken á tűz mellett.
Amint a mirimba pengetése megszűnt, felkelt helyéről a Mária.
Az egész társaság benne volt a művészi élvezetben. Utánunk jön az a gejzír szige​tére is.
Az angyali teremtésnek nem volt se lantja, se cimbalma. Hanem volt valami is​teni hangja.
Elkezdett énekelni.
A dal, ami tündéri ajkairól hangzott egészen ismerős volt előttem. Rosina ma​gándala volt az a Sevillai borbélyból.
Milyen elragadóan énekelte! Felséges szoprán hangon, ezt a remekét a virtuóz áriáknak.
Hát ez a leány kitől tanulta ezt?
Itt született ezen a puszta szigeten. Azt sem tudja, hogy van színház a világon.
Hát, hiszen mi, európai szülöttek ismer​jük jól Rossini fölséges áriáit: „di santi palpiti", „una vore poco fa", de olyan ha​tást azok még sehol nem idéztek elő, mint itt a Gejzír szigetén a kenyérfák árnyéka alatt.
Én elragadtatásomban odarohantam a tündéri alakhoz, s eléje borulva, hévvel csókoltam meg a kezét. Boldog voltam, hogy itt vesztem ezen a szigeten. Sohase váljak meg innen.
Azonban hirtelen a vállamra csapott va​laki. A Ruffo volt. Eddig ott guggolt az indus leány mellett, dudáját billegetve. Most eldobta magától a dudát, s odarohant Máriához.
-      Senor - kiálta rám, ki a leány előtt térdepeltem ez az én helyem!
Ránéztem. Hát ezt mondani könnyű. Ember kell hozzá, aki megállja. Én hu​szonhárom esztendős voltam, a Ruffo ti​zenhárom. Ha ökölre bízzuk a döntést, én vagyok a győztes. Versenytársak lettünk, azt már tudom. Itt van, ni! Írhatnak pamf​leteket az európai idealisták a párbaj el​törléséről, amíg egy szép leány van a vi​lágon és két szerelmes férfi, senki meg nem akadályozhatja, hogy két szablya (vagy két kés) ki ne röppenjen hüvelyéből, s két férfi azt ne kiáltsa: „Oroszlán, aki győz, kutya, aki meghal!" Ez a törvény a Gejzír szigetén is.
Nem! Nem! A gyilkolást én nem hono​sítom meg ezen a boldog szigeten.
Olyan városban születtem, ahol soha nem volt párbaj, pedig egy hadtest lakott a várában. Az egész világ, amelyben fölnevelkedtem, nem ismerte a bosszúállást. Fiatal suhanc korunkban ütöttük-vágtuk egymást, dicsekedtünk a kapott sebhe​lyeinkkel, de bosszú, szerelemféltés nem vezette a kezünket.
Hanem a nemes versengés nincsen ki​zárva. Lássuk hát, hogy ki tud többet.
Szembeálltam a Ruffóval.
-      Jól van, pajtás, hát lássuk, melyi​künknek van itt helye a Máriával szem​ben! - Ő elénekelte a Rosina mesterdalát; nekem is kedvencem ez a dalmű, majd én elénekelem a Figaro áriáját, aztán majd te danolj különbet, ha tudsz.
Aztán elénekeltem az „A un barbiere di qualitá"-t. (Mely nagy becsülete az oly borbélynak, ki érti magát.)
Bariton hangom teljesen érvényesült.
A Ruffo nem tért ki a verseny elől.
Ő is elénekelte a „Collá donnesta il cavaliere" dallamát. Kissé reszelős hangja volt, de helyesen énekelt.
Arra előállt a Juan, s Almaviva részegségi áriáját danolta el: „Perché d’un che poco de in se." Szép tenor hangja volt.
S közös meglepetést hozott a Padrone hozzájárulása a maga mély hangjával: „Bona sera mio signore." Don Basiliót éne​kelte.
Az egész Sevillai borbély dalműve elő​adásra került.
A Capitano tapsolt hozzá.
És ez a tapsolás valami rendkívüli ered​ményt idézett elő. Maga a Donna zendíté meg a dalát. Rossini csodaszép Cavatináját énekelte el. Gyönyörű alt hangja volt, mely Albonira emlékeztetett. Olympi ün​nep lett a szüreti mulatságból, amit feje​delmek irigyelhettek tőlünk.
Előttem egész sejtelemvilág nyílt meg.
Kik lehetnek ezek az alakok?
Mely ország, mely nemzet elszakadt szü​löttei?
A Capitano észrevette meghatottságomat. Odavont magához, s egy gránátalma​bokor mögött bizalmas közléssel tisztelt meg.
-
Ez a feleségem kedvenc daljátéka, ő tanította be az áriákat a gyermekeknek. Az ő mesternője volt az óvilág egyik leghírhedettebb primadonnája.
Megmondta a művésznő nevét.
Ismertem jól az utolsó évekig.
-
Mit tudsz felőle? - kérdezé a Capitano.
Elmondtam a művésznő sorsát.
-
Szerelmes volt; szerelme nem talált viszonzásra. Kétségbeestében levetette ma​gát az ablakból a negyedik emeletről. Min​den vagyonát szegény tanulók segélyezé​sére hagyományozta.
-
El ne mondd ezt a feleségemnek, na​gyon fájna neki.
Eggyel több sejtelmem volt e rejtélyes családról.
Én azonban feladtam a tornaversenyt, átengedtem a vitatott helyet Ruffónak. Mit keresek én itten?
Szétnéztem, hogy hová húzzam meg ma​gamat.
Eddig a Ruffo ült egy cukorkévén az in​dus leánnyal. De amióta az onnan felugrott velem ellenkezni, elfoglalta az üresen ma​radt helyét az Ábel.
Hozzáillő pár volt. Ki-ki megtalálta a magáét.
Én megtudtam, amit különben könnyű lett volna a magam eszétől is kitalálnom, hogy én itt egy fölösleges figura vagyok. Mindenkinek van itt párja.
Mi az én hivatásom?
Ébren maradni éjszaka, hogy a kunyhó​ban alvókat incselkedő vadállatok ne há​borítsák, hogy a szúnyogűző pásztortűz ki ne aludjék, hogy álmok ne kísértsenek. Mire valók voltak nekem az álmok?

Egyik álmom az volt, amit ébren is foly​tattam, hogy ez a Ruffo szereti az indus leányt, akivel annyi együttfoglalkozás köti össze, aki súlyos nagy bajában neki kö​szönheti csodaszerű megszabadulását. S ez a leány, arcban, alakban oly szép. És ők évek óta együtt laknak ott a karámban. A leány a kunyhóban, a fiú az istállóban. Hallgatják egymás álomneszét, ébredését. Munkáikban részt vesznek, bajaikban se​gítenek, talán tréfálkoznak is.

S ez a nő eszményképe az asszonnyá te​remtett emberi lénynek.

Ha ő az Azma, akit az ősapa Ábelnek jegyzett el, itt van a Káin, aki azt magának követelje: az útban álló Ábelt egy buzo​gánycsapás megsemmisíti. Így történt az ősidőkben is, az emberi faj kezdetén.

Miért ne lehetne másodszor is ekképp?

Ábel eltűnik.

De itt marad Ovaén.

De ki lesz annak a párja?

Hát ki lenne más, mint sátán?

No és nincs ilyen sátán?

Dehogy nincs. Hát én ki vagyok?

Milyen dicső világ volna most ezen a planétán, ha az emberi fajzat egyik felé​nek az ősapja a sátán volna! Talán úgy is van.

Legalább odakinn a nagyvilágban.

Miért ne lehetne így itt, e kis világban?

Nagy meglepetés várt rám.

Másnap reggel, mikor a kókuszdió-lesze​dés napja ránk virradt, a Ruffo a Capitano elé járult ünnepélyes arccal, s az egész család előtt kinyilatkoztatta, hogy ő meg​kéri az Azma kezét az Ábel számára, s fel​hívja a családfő és parancsnok és annak a neje személyét, hogy az egymáshoz illő pár, az Azma és az Ábel házasságát szente​sítsék.

Ha már az első szakramentumban része​síthették őket, a szent keresztségben, ve​zessék be őket a matrimóniumba is.

Mindenkit meglepett ez a felhívás.

Ez egy becsületes ember szava volt.

Így beszél egy férfi!

Meg kellett hajolnom a Ruffo jelleme előtt.

A Capitano és a Donna beleegyezésüket adták hozzá. Az Azma és az Ábel kezet fogva jöttek elénk. Az eljegyzés megtör​tént.

S befejezésül a Ruffo odajött hozzám, s így szólt: „Mi ketten pedig csónakon be​járjuk a sziget morotváit azalatt, hogy ki​kutassuk, hol vannak a fészkei az ártó férgeknek."

Ez még jobban határozott. Nem állunk útjában a boldogoknak.

Tehát menyegző lesz a Gejzír szigetén.

Ámde ahhoz előkészületek kellenek. A copulatióhoz kell egy patriarcha, aki az eljegyzett párt a közönség előtt kihirdeti; ugyanaz a háromszori kihirdetés alól dispenzálja. Násznagy, örömanya, nyoszolyó, vőfély mind készen áll. A kelengye is összekerül. A menyasszony kap a Donnától esküvői köntöst; neki már nincs rá szüksége, a vőlegény egész parádéba öltözik a Capitano fiatalkori, tengerészkabátjában, aranyzsinóros sipkájában. Minden meg​lesz, ami a családi boldogsághoz elő van írva az óvilágban. Talán még majd nászutazást is lehet tartani. Hová? Merre? Ki tudhatja? Ez így szokás. A vőlegénynek van egy ladikja, egy csónakja, egy hálója meg egy szigonya, a menyasszonynak meg egy gunyhója. Aztán ez az egész sziget is az övék, haereditario jure van joguk ipszilonnal írni a nevüket.
Igaz, hogy ez a sziget egy paradicsom. Osztja bőven az áldásait az Isten teremtéseinek, kiket a vaksors idehozott.

A szüret hónapja csupa örömnapból áll.

A menyegző ünnepére az újbor is kiforr. Minden készen lesz a lakodalomhoz.

Azonban a paradicsomnak plágái is van​nak.

Az ősz, a szüret, a gyümölcsérés, a kuko​ricatörés, a burgonya-, az ignámeszedés együtt jár a kínzó állatvilág fölébredésé​vel. 
Fellegként omlik alá a moszkitósereg a völgyre. Szúnyog, muslica, zanzáro öli, marja, szipolyozza az emberi fajt. A föld mélyéből előtámadnak a skorpiók, a száz​lábú skolopendrumok, a nádasokból a re​pülő poloskák, miknek a bűze dögvésszel vetekedő. Ezek magukkal hozzák a gekkókat, a denevéreket, repülőkutyákat, amik e férgeket emésztik: seregestül jönnek a békák a terített asztalhoz, vartyogva, ku​ruttyolva, behatolnak a szüreti kunyhók​ba, rémítik az alvó hölgyeket. A vámpír üldözi a gekkót, a ragadós talpú gyíkot; a bagoly verekedik a repülő mókussal. A Donna kunyhója előtt strázsát áll a fóka: az állja útját békának, kígyónak, felfalja valamennyit. És én rakom a száraz ignámekévéket a lobogó tűzre. Ez a paradicso​mi élet!

Ezen akartunk mink ketten a Ruffóval segíteni.
A MOROTVÁK VILÁGA
A szüret ideje végét járta.

Én egészen kibékültem a Ruffóval.

Ő közölte velem, hogy a legközelebbi napokban bekövetkezik az esőévad. Ez a délvidéken a tél, az újesztendő. Eltart hat hétig. Az alatt a földmívesnek pihenése van. Még a barom sem jár legelni, túrni.

Mielőtt az évszak beállítana, aminek kö​zeledtét a tenger sokaságú bogárvilág előre hirdeti, mi ketten a Negrito csónakjával bejárhatnák a szigetország morotváit, s ki​találhatnánk valamit, amivel a szigetet el​lepő egyiptomi csapásoknak elejét vehet- nők.

(És egyúttal távol maradnánk az új há​zaspár otthonától.)

Elismerem, hogy ez a durva hentesle​gény a legeszményibb lovag és nemesem​ber ezen a világon.

Másnap korán reggel, nem várva meg az örvendetes ünnepélyt, elindultunk ketten a morotvákat bekalandozni csónakkal, gó​lyalábbal.
A gólyaláb is nélkülözhetetlen a mocsári kalandozásnál. A ladikot a karám előtti tó​ból visszük át vállra emelve a Ruffóval. Ennek a gömbölyű tónak is volt egy saját gejzírje, mely azt táplálta, de az csak egy karvastagságú vízsugár volt, mely a tufatalajból tört elő: a tó színe nem emelkedett tőle magasabbra.

Hanem a nagy morotva, mely a hegy lá​bától egész a tengerpartig terült, a nagy gejzír egyik vízoszlopát fogta fel, mely ív​ben omlott alá, s folytonos patakként csor​gott a hegyoldalról tekeregve, ennek a mo​csárvidékét egy félkörű sziklapart zárta el a tengertől, végződött a morotva a tőzeg​telepen, mely már szilárd talajjá tömö​rült: vízinövények gyökereiből, bozótjaiból megszenesülve. Ebből a tőzegből kellett a Ruffónak kivágni az új lakosok számára, szükséges mindennapi tüzelőt. Becsülésre méltó feladat egy ambiciózus fiatal úrfi számára. Érettségi vizsgát tehetett le belőle.
Hát mi panasza lehetett? Megvolt a min​dennapi bőséges eledele. Nem kellett a menza akadémika előtt kujtorognia, nem vegzálták rigorózus professzorok kapciózus kérdésekkel, nem kellett neki római jogot bemagolni, nem fájt a feje a tandíj​fizetés miatt.

Aztán kvártélya is volt: nappali és éjjeli. A nappali egy tőzegkockákból összerakott kunyhó a mocsár szélén, az éjjeli a karám​ban a bambuszból összerótt fészer, amik​nél hónap végén nem molesztál a háziúr a házbér végett. Hát nem ideális világ ez?

Amint megérkeztünk a Ruffóval a mo​csárhoz, s a ladikot vízre eresztettük, kö​rültekintettünk az ő domíniumában. Mert hát ez az ő uradalma volt. Ennek a termése mind az övé. Ez az ő apanázsa.

Felkerestük a kastélyát, egyiptomi építő remek volt, gúla alakú.
Ajtaja nem volt, bátran be lehetett lép​ni. Csak belépni bátran, de már előbbre hatolni csak vitézi módon. A falak vasta​gon lepve voltak szúnyogoktól, amik kö​zött alig talált helyet a százlábú bogár (Skolopendron), a szögleteket ellenben magának foglalta le a denevér. Volt benne egy bambuszágy is, letakarva birkabőrrel, de az egészen fekete volt a kakerlákoktól (amiket magyarul sváboknak neveznek). Ezekkel egy társaságba keveredni nem kí​vánatos.
A Ruffo tudott velük kiegyezni. A mo​csár lapálya nagy területen fehérlett vala​mi gömböktől. Ezek óriási nagyságú pöfetegek (Lycoperdon). Kiválasztott belőlük egyet, amelyiknek a háta már rücskös volt, azt levágta a száráról a baltájával, s be​hozta a kunyhójába. Én kinn maradtam. Akkor azt a gombák apját letette a földre, s nagyot csapott a hátaira a fejszéje foká​val. A pöfeteg erre akkora durranással, mintha tarackot sütöttek volna el, pukkant szerteszét, és sűrű füsttel töltötte meg az egész kunyhót. Ettől a boszorkányliszttől egyszerre elpusztult minden fertelmes fé​reg, ami a kunyhót megszállta, csak seprű kellett a szemétté váltakat kitakarítani. Van itt gondoskodva mindenről.
Ráértünk a kunyhó elé leülni és pipára gyújtani.
Volt ott a szabadban egy tűzhely, kövek​ből összerakva, amiben még pislogott a tegnapi parázs maradványa.
-     A kunyhóban nem szabad tüzelni - mondá a Ruffo -, mert a fal tőzegből van, ha, az tüzet fog, a palota földig leég. Ez itt az én tűzhelyem. Idő jártával talán majd családi tűzhely.
Olyan komolyan mondta.
-      Hát persze hogy családi tűzhely - dünnyögé. - Látod ezt a mi kis szigetha​zánkat? Magad is idecseppentél közénk. Talán Isten küldött. Azt mondják, hogy van egy Isten. Az öregebbek mondják. Látták talán? Beszéltek vele? Azt mond​ják, hogy ő teremtette ezt a világot. Elég szép világ. Engem is ő teremtett? Szüksége van rám? Hát nekem volt szükségem erre a világra? Mit keresek benne? Azt mond​ják, hogy ez a világ egy sziget. Körös-kö​rül a tenger. Az is egy világ. A hegytető​ről nem látom a végét. Itt születtem. Azt sem tudom, az apám szült-e vagy az anyám. Mi oka volt rá? Kértem én őket, hogy erre a világra hozzanak? Hát jól van, osztozom ezen a világon. A két ide terem​tett ember, a Negrito meg a Cava bírják a karámot meg a tavat. A szakállas emberek, a Capitano meg a Padrone tartják a vas​hajót, kapálják a földeket, törik a hantot, vágják a sziklát: arcuk izzadságával tart​ják el a hozzájuk tartozót. Csókolnom kell a kezüket. A nőkről szólni sem merek. A Donna, a Mária, a testvérem előttem túl​világi teremtések. A Kadét derék fiú. Neki semmije sincs, övé a levegő, azt veszi el belőle, ami repül. Olyan jó szíve van, hogy senkit se bánt. Egyedül én magam vagyok az, akit gyűlölök. Csúf vagyok. Látom a pofámat a barlang vizében. Undok pofa. Se fóka, se vidra nem cserélne velem. És nekem mégis osztoznom kell ezen a vilá​gon. Ennek a világnak a java a másé, a rossza az enyém. Látod ezt a vidéket ma​gad előtt? Ezt is az Isten teremtette? Ez jutott nekem örökségül. És most arra kell gondolnom, hogy egyszer majd, sok nyár után, eljön az idő, amikor férfi leszek; ke​resnem kell ebben a világban az ember mó​don hozzám való társat, akinek nincs válo​gatása. És akkor aztán ide kell őt hoznom ebbe az én tóparti lakásomba, ebbe a férgek és szörnyek hazájába! Hát nem azt kell-e hinnem, hogy téged azért küldött ide az a sokat emlegetett Isten, hogy engemet a te bölcs eszeddel megsegíts, s ezt a világot megigazítsd?

Nagyon megszerettem e beszéd után a Ruffót. Hisz ez az eszményképe a munkás​nak. Van esze, testi ereje, munkakedve és aztán vágya a boldogság után. Imád egy magával egykorú leányt. Ki az? Mi az? Ta​lán egy magas származású sarjadék? Kék vér? De most csak. egy varróleány. Árunak szeretne otthont teremteni. Henteslegény varróleány élettársnak.
Hiába teremt a világalkotó külön gló​bust a kiválasztottainak. Itt van, megvan: egy szigetvilág; rájuk bízta. És már ezen a külön földdarabon vannak fajkülönbségek, új vágyak, szenvedélyek, van vadember, úr, proletár, van állati ösztön, hatalmas szenvedély. Hátha még a maforik is ide ta​lálnak kerülni, akiknek vallása, politikája az emberevés.
Aztán én itt vagyok: az idegen.
Tizenegy ember elég, hogy államot ké​pezzen.
-      No, hát, tekintsük körül ezt a te birto​kodat!
Beszálltunk a ladikba. Pálmakéregből csinálták azt az ős szigetlakók, a negritók. Csáklya volt a kormány és az evező; eset​leg fegyver is. Én különben a revolvere​met és a kardomat is magammal hoztam, amiknek a rendeltetéséről a Ruffónak sej​telme sem lehetett.
A tőzegparton túl kezdődött a bozót, ve​res levelű bokrok, összegubancolva tölcsér​virágos iszalaggal, vadkomló tobozfürtjei​vel, csupa tüske cserjékkel szövetkezve álltak az utunkban, baltával kellett nyílást törnünk közöttük, a sok lepke, szakcső majd kiverte a szemünket. Tocsogó víz volt a bozót alatt, melyben a tüskés borz kereste menedékét.
Amint a bozóton keresztültörtünk, elénk tárult a csincsés. Saját tartomány. Csupa sásból, nádból alkotva. Virágok erdeje, amiket méhek raja zsong körül, tarka lilio​mok kardlevelű bokrai között korhadt faderékban méhek telepe, amik előtt a har​cias fullánkhordók erős küzdelmet folytat​nak a halálfejű szfinxszel.
Azok fölött repkedett fennen surrogva a lepkék királynéja, a Pamplenara, pávaszemű szárnyaival. Kár, hogy lepkefogót nem hoztunk magunkkal, hogy vadászpré​dául hazavihettük volna a hölgyeknek. A csincsés pocsogós vize tele volt csíkokkal, amik között nagy háborúságot támasztott egy-egy közéjük szabadult tarka pióca.
Aztán következett a buckák birodalma. Itt már a madarak világa kezdődik. Nádi veréb, szárcsa, búvár fészkel a sűrű perje között, ott tanítják a fiókáikat úszni. Lát​tuk, amint az óriás béka egy búvárcsemetét elkapott a lábánál fogva, s a búváranya tiltakozásának dacára lenyelte. Vannak itt ilyen hatalmas békák. De még tekintélye​sebb náluknál a madárölő pók. Ezt is volt szerencsénk megismerhetni. Harangforma fészke van pókfonálból szőve a vízben: odaviszi a martalékait, a kis madárkákat.
Majd egy szép, sík víztükör támad elénk, aminek a körülete takarva van nimféalevelekkel, fennúszó rózsaszín és ég​színkék tulipánokkal és libegő máktokok​kal, amiket mi otthon béka korsócskáknak nevezünk. Itt már mélyebb víz van, halak tenyésznek benne, s azoknak a fogyasztá​sára gázolnak a vízben a gémek, gödények, lángmadarak. Talány volt előttem, hogy honnan kerülnek ide a halak. Egy békalencsével borított lapályon át​vágva, eljutottunk ahhoz a sziklaparthoz, mely ezt a mocsarat a tengertől elzárta, mely vizsgálódásaink célja volt.
Ez volt a legérdekesebb látvány.
Egy félkörben kanyaruló tufasziklapart, mely a szigetet a tengertől elzárja. Előtte terül nagy messzeségben a kokojszás. Csu​pa sűrű moha, mely embermagasságra fel- burjánzik. Felül hazug mező, alatta iszap van. Ha rálép az ember, alásüllyed, s aztán hiába iparkodik kimenekülni, a moha egy​re húzza lefele, míg végképp elnyeli. Itt- ott kicsillámlik a moha közül a víz. Ez a tömpöly a tanyája az undok féregsokaság​nak, itt nyüzsögnek ronda vermeikben a vízi kígyók, itt leskelődik prédája után a gyíkforma szirén, csalogatva rózsaszín kopoltyúival a szitakötőket. Egy-egy törpefe​nyő hasal a dombokon, s hegyes gúlákban emelkednek elő a fehér hangya (termesz) óriás várai, aki miatt fabútort nem lehet a kunyhóban hagyni, mert összeőrölik, el​hordják.
Jöttünk felzavarta a mocsárlakókat; a szárnyasok gágogva, kurrogva riadtak fel rejtett tanyáikról, a vidra menekült a bar​langjába, csak a termetes Ormányos tek​nősbéka állt ki a dombtetőre, a harcot el​fogadni készen, amihez ezúttal semmi ked​vünk nem volt. A szúnyogok fellege majd kiverte a szemünket. Azoknak a kedvéért aztán a repülőhalak kísérgették a csóna​kunkat, amiknek a mocsári rovarvilág a la​komája; ezeknek az ismeretsége megint, a kormoránok kóvályogtak a fejünk felett.
-
Kedves cimborám - mondám én Ruffónak -, ez a te birodalmad egy valóságos labirint, amiből pilóta nélkül ki nem igazodunk. Annyi bizonyos, hogy ez a fész​ke a sziget minden átkainak. Ezen segíteni kell. Az a tufaszikla zárja el ezt a mocsarat a tengertől. De ennek kell valami szikla​barlangjának lenni, melyen keresztül annyi víz lefoly, amennyi a gejzír vízoszlo​pából ideömlik, mert különben a mocsár​nak ki kellene áradnia az egész lapályra.
-
Sohasem árad ki a mocsár.
-
Akkor azt a csatornát kellene meg​találnunk, mely a fölösleges vizet a szikla alatt levezeti.
-
De nem tudjuk ezt a sziklapartot be​járni az alatta elterülő kokojszás miatt, se csónakkal, se gólyalábbal.
-
Én már találtam olyan kalauzt, aki bennünket egyenesen rávezet a szikla alat​ti csatornára.
-
Merre van?

-
Itt a fejünk felett. Ez a repülőhal. Ez tengerlakó. Ez a tengeren mindig párjával jár. Sokszor találkozunk velük, amint egy úszó nádgyökéren egymás mellett himbálóznak. A tengerpart nádasaiban van az ívási tanyájuk. Ha a hím elhagyta a pár​ját, az csak azért történik, hogy élelmet keressen nemcsak magának, hanem a tár​sának is. Azt csak a mocsár szolgáltat. Mi​kor a hím teleszedte a torkát prédájával, akkor visszatér a tengeri tanyájára, s meg​osztja azt a társával. Keresztülrepülni ezen a sziklafalon nem tud; mert olyan magasra nem viszi fel a keskeny szárnya; tehát ugyanazon a föld alatti úton kell vissza​térnie, amelyen idejött, a mocsárból lefo​lyó víz csatornanyílásán.

-
No és ha ezt a nyílást megtaláltuk a repülőhal segítségével, akkor mit, nyertünk vele?

-
Akkor megtudjuk, hogy hol kell ezt a sziklafalat keresztültörnünk, hogy az egész mocsaradat lezúdítsuk a tengerbe, minden ártó férgeivel és csúnya szörnyetegeivel együtt.

-
Keresztültörjük ezt a sziklafalat? S kinek volna ahhoz való ereje?

-
Majd talán arra is rátalálok. Most csak kísérjük a repülőhalakat.

Azt tettük. A mocsárvidék egyre válto​zott. Minden tavacskának más színe volt. Volt köztük miniomveres is a vízi férgek miriádjaitól; másik aranysárga felszínt mutatott a kérészek egynapos világától. Egyszer aztán tiszta, átlátszó, zöld tóba ju​tottunk, amelynek feneke valóságos kert volt. Magas páfrányok emelték fel sudaraikat, mintha valóságos fenyőszálak vol​nának, s közöttük csavargós indájú növé​nyek, libegő leveleikkel, felül sárga és kék tulipánjaikkal, mákforma tobozaikkal: úsz​káló hínárok bozótja. A víz átlátszó volt.

Csónakunk haladt magától, a víz áram​lata vitte csendesen.

-
Benne vagyunk a vízfolyásban - mondám Ruffónak. - Most csak hagyjuk magunkat vitetni.

Még egy biztató jelenséget is találtam, salpákat, amik növényevők. A víz áramla​ta tekervényes úton közel hozott a szikla-, falhoz, s egyszerre csak előttünk állt az alacsony barlang, melyet messziről nem lehetett, látni a páfrányok sűrű bozótjától.

A barlangban zöldes fény derengett. A víz maga is villamos volt. De még inkább szembetűntek a fickándozó salpák, a zsinó​ros főkötő alakú medúzák, a kígyózó, kék fényű Vénus-övek, amik mind egy helyen látszottak megrekedni.

Ennél a sírbolti világosságnál kivehet​tük, hogy itt van a mocsárvíz lefolyásának az akadálya; a barlang elég széles volna arra, hogy a vizet nagy tömegben áteressze, de a közepét elállja egy roppant nagy katlan, mely csak keskeny nyílást enged a lefolyásra.

-
Ha ezt el lehetné innen hárítani! - sóhajta fel Ruffo.

-
Talán lehet. Beszéljünk az öregekkel.

-
Embererő nem képes erre.

-
Van még emberen túli erő is.

Ezt a Ruffo nem ismerte.
Én megtudtam mindent, amire szüksé​gem volt.

Ezzel visszatértünk a vashajóhoz, ahol még folyt a szüret.

Útközben összetalálkoztunk Ábellel is, a boldog új házassal. Nagyon össze volt kar​molva az ábrázatja.

-
Hogy vagy, mint vagy?

-
Ahogy látod. Áj, áj, nem jó az a há​zasság!
A SÍRÓ VILLÁM
A Capitanónak elmondtam a mocsárvilág​ban szerzett tapasztalataimat. Végighall​gatta nyugodtan. S aztán ő kérdezte, hogy mi tervet gondoltam ki e bajon segíteni.

-
Az attól függ, hogy mit felelsz az első kérdésemre. Mikor e vashajóval itt reked​tetek, lehetetlen, hogy lőpor ne lett volna a hajótokon. Azt nem használtátok el: a fiaitok nyíllal lövöldöznek.

-
Igenis volt lőporunk, most is megvan. Lőfegyverünk is volt: Mauzer-karabinok minden matróz számára. Dinamittölté​nyeink is voltak. De mindezekről a fiúknak tudomásuk nincsen. Én tartom magamat az Isten parancsolatjához: „Ne ölj!" Átkozom azt a sátánt, aki a lőport föltalálta, s ezzel az egész emberiséget boldogtalanná tette. Ezermilliók nyomorának okozója a lőpor. Nem akarom, hogy a fiaink megismerked​jenek vele.

-
Ami az emberölő fegyvert illeti, ma​gam is osztom a nézetedet. Hadd legyen egy boldog sziget a világon, ahol az itt szü​letettek nem ismerik azt a rettenetes köte​lességet, amit a kerek világ minden nemze​te magára vállalt: megtanulni az ember​ölés mesterségét. De a lőpornak áldásai is vannak. Mi azt sziklarepesztésre használ​hatjuk. Robbanóerejével megszabadíthatjuk a szigetünket a mocsarak minden plágáitól, a dögletes levegőtől.

-
És aztán mit nyerünk vele, ha a mo​csarat lecsapoltuk? Egy elátkozott bozótot, ami rosszabb a morotvánál.
-
Azt felgyújtjuk, s lesz belőle termő​föld.
-
S vele együtt felgyújtjuk a tőzegte​lepünket, ami a tüzelőnket szolgáltatja! Nem! A lőporomat nem adom oda sziklarepesztésre.
-
Pedig jól tennéd, ha innen eltávolítanád a hajódról. Gondold meg, hogy a ha​jód vasból van, itt rekedve a hegytetőn. Az esőszak rendesein nagy mennykőhullásos zivatarral kezdődik; ha egyszer a vil​lám belecsap a hajódba, melynek minden alkatrésze vas, rátalál a lőporos hordóidra, s szétrobbantja egész otthonodat.
-
Nem félek én attól. Tizenhárom éven át nézem innen a villámló zivatart. Soha​sem csapott a villám a hajómba. Talál a vasnál még erősebb villanyvezetőt, a vizet. Itt van a gejzír középvízoszlopa, az fog fel minden mennykövet. Aztán még a legvég​ső lehetőségre is van nálunk előre gondos​kodva; ha mégis ide találna az istennyila tévedni. Gyere oda velem, és lásd meg. Fe​nyegető zivatar közeledtére egy menedék​be húzódunk meg valamennyien.
A menedék a hajó mély raktárában volt, melyben a vásárra felhalmozott európai ásványvizek voltak palackokban elhelyez​ve. Azok évek óta ott hevertek: ritkán volt valakinek reájuk szüksége. Egészen takar​ták a falakat, boltozatot is képeztek; az el​használt palackok üvegtalpaival pedig a padlat volt kitéglázva. Ez a terem körös​körül üveggel volt burkolva. Ide a villám be nem hatolhat. Ez üvegek közé voltak eldugva öblös palackokban a lőpor és di​namit.
Ezt nekem a Capitano mind megmuto​gatta. A hajó nincs biztosítva a villámcsa​pás ellen: de az nem érheti se az embere​ket, se a robbanóanyagokat. Még ugyan kipróbálva nem volt. A hajó selyemzászlóiba voltak beburkolva a karabinok és töl​tények. A selyem is villanymentő.
A Capitano hajthatatlan maradt: ő lőpordurranást a szigeten nem enged el​hangzani. Ne tudjanak meg a gyermekek arról semmit, hogy a pokol megajándékoz​ta a maga tüzével az emberiséget.
-
A mocsár maradjon morotvának, a tő​zeg tüzelőnek, a szigetparadicsom fele el​tartja gazdagon a rajta lakókat. Ha lesz​nek egykor új párok, majd építünk nekik otthont kőből, fából, vetünk vályogot, ége​tünk téglát, de sziklát nem repesztünk.
Sikertelen volt minden rábeszélésem.
-
Volt nekem a lőporfüstből elég ré​szem, hogy irtózzam tőle.
Ennyit elárult a múltjából a Capitano.
Én azonban nem nyugodtam bele a ha​tározatába.
Amit az úr megellenzett, talán előrese​gítik a nők.
Felkerestem a Donnát meg a Máriát.
Elmeséltem nekik az egész bolyongásun​kat a mocsárvilágban a Ruffóval. Nem saj​náltam a fantáziám hippogríffját megeről​tetni. A kis ártatlan repülő gyíkocskákból csináltam tüzes sárkánykígyókat; a teknőcből krákot, a halászhéjából griffmadarat; a vámpírokat, lótuszokat átalakítottam sellőkké, akik a férfiakat a víz alá lehúzzák (a tengeri kígyóról éppen hogy megfeled​keztem).

Nagy gerjedelemmel hallgatták szavai​mat.
Mária egészen odatámaszkodott a szé​kemre.
-
S mondja ön, nem félt ön? - kérdezé remegve.
-
Hiszen nekem kardom van! Egy sár​kánytól én meg nem hátrálok.
-
Hát a Ruffo? Az sem félt?
-
Az meg éppen vitézül viselte magát.
S aztán elmondtam, hogy a vámpírokat, hogy verte ki a kunyhójából, óriási tűzoká​dó gombák elpukkantásával. Csodálkoz​tam nagyon, hogy nem hallották idefenn a hajón.
-
Ó, az apa nem enged semmiféle pukkanó szert elsütni. Pedig van neki elég az üvegraktárában, de azokra veres betűkkel van felírva, hogy tilos hozzányúlni. A fiúk annyit kivettek már a Padronéból, hogy az lőpor. Mármost szeretnék megtudni, hogy mi az a lőpor.
-
Pedig arra nekünk nagy szükségünk volna - mondám én. És aztán leírtam nagy merészséggel azt a barlangot, mely a mocsár vizeit a sziklán keresztül nagy szű​ken levezeti a tenger felé, azokkal a csodaszörnyekkel, amik annak az odúit lak​ják. A medúzákkal, amik az érintésnél égetnek cafrangjaikkal, mint a darázscsí​pés, a százlábúakkal, s ezek mind világíta​nak a sziklarepedésekben, a víz mélyén, ott táncolnak együtt a lidércekkel a mohos mezőn; rémítik, rontják az embert, költik a pokolbeli fúriákat a kínzásunkra. Ha ezt a barlangot fel lehetne robbantani, ez a mocsárvíz leomlana minden szörnyetegé​vel a tengerbe, megszabadulnának a sziget lakói kínzó rémeiktől: a szegény Ruffónak sem kellene velük küszködnie, mikor nap' nap után a tőzeget vágja.
A Máriának könny gyűlt a szemébe, mi​kor a „szegény" Ruffót említettem előtte. Ezen a fényes könnycseppen át a szív vi​lágába lehetett látni.
-
És ezt egyetlen olyan palackkal, ami​re veres betűkkel van írva, hogy tilos a hozzányúlás, el lehetne végezni. De hát a Capitano nem engedi.
Mikor eltávoztam, a Mária utánam jött.
Bizalmasan odasimult hozzám, s a fü​lembe sugdosott:
-
Én majd el fogok hozni egy olyan pa​lackot az üveges raktárból, s odaadom ön​nek.
Ó, édes ártatlanság! Felajánlja magát, hogy lopni fog.
Hisz ennek a szigetnek a törvényeiből ki van törülve ez a parancsolat: „ne lopj." A helyett ez van beiktatva: „Adj annak, akinek nincs abból, amiből neked elég van, hogy az ne legyen kénytelen lopni." Nohát, itt az eset. Lopni kötelesség. Pokoltüzet lopni egy égi angyalnak.
-
Tudja ön, hogy lesz ez? - suttogott to​vább a tisztaság bálványa (ő már kezdő tolvaj, én kezdő orgazda). - Mikor az esős évszak elkezdődik, zivatarok köszöntenek be, sűrű villámlással, mennydörgéssel. Erre mindenkinek fel kell jönni a hajóra. Csak a negritók maradnak lenn a karám​ban. Mi pedig valamennyien összeszoru​lunk az üveges raktárban. Az megvéd ben​nünket a villámcsapástól. Ott várjuk be a villamos felleg elvonulását. A raktár sö​tét. Csak egy felső ablakon át kap világot, aminek vastag üvegtáblája van. Én ebben a sötétben alkalmat találok azokból a zöld üvegpalackokból egyet a palástom alá el​dugni. Senki sem veszi észre. Abban van a lőpor. Azt azután elhozom önnek, ön a Ruffóval majd hasznát veszi. Még a ziva​taros idő alatt. Ha robbanás lesz a barlang​ban, azt fogjuk mondani, mennykőcsapás volt.

Az édes gyermek úgy mondta ezt el nekem, mintha valami gyermekcsínyről vol​na szó, amivel papát, mamát meg lehet tréfálni.
Az esős évszak nemsokára bekövetke​zett.
Először sűrű köd ereszkedett alá, amit később elsepert a passzátszél. Az állatok érezték már az időváltozást. A juhok be​takarodtak a karám hodályai alá, a serté​sek a makkos fák alá telepedtek. Mi is be​szereztük a hajóra a szükséges élelmi- és tüzelőszert. A szél megszűntével távoli ég​zengés jelzé a zivatar közeledtét. A keleti láthatáron fényes felhők gomolyogtak, miknek belsejét folytonosan cikázó villá​mok tündököltették.
A keletről jövő felhőket rövid időn elsötétíté a nyugatról feltolakodó fellegkárpit, mely eltakarta a leáldozó napot. Arra kö​rös-körül beállt az éji sötétség.

Úgy látszott, hogy mind a két fellegtá​bor itt adott egymásnak találkozót a kima​gasló gejzírnél. Ezt akarják megostromol​ni. A hegytető vonzza őket keletről, nyu​gatról, a levegő csendes, alig van valami fuvallat.
A Capitano a vihar közeledtére leküldte a nőket a két fiúval együtt az üveges rak​tárba, mi hárman ott maradtunk a kormá​nyos üvegereszében, s néztük a csodálatos természeti tüneményt.
A keletről jövő felhők olyan magasan jártak, hogy a párkányaikat megaranyozta a lemenő nap, amit a nyugati felhő már előlünk eltakart. Így szokott támadni a ciklon: a forgatag, két ellenkező széláram​lattal hajtott felhőtáborból. Az aztán a tündérek keringő tánca! Lehet, hogy itt lesz a pokoltánc megindulása.
A felső felleg folyton csapkodott minden oldalra cikázó villámaival, mikor a gejzír fölé ért, nagy kedve telt benne, hogy a kö​zépső vízoszlop koronájába lesújtson, ami​től az szétrobbant, maga körül villámszi​várványt támasztva, ami a természet pom​pájának leg lehetetlenebbje.
A nyugati felhő ellenben alant járt, a tengert, a földet seperte. Fekete volt, la​pos, tömör, leviatán alakú. Ez nem apróz​ta fel a tüzeit; mikor egyszer-egyszer meg​nyílt a torka, tűzoszlopot okádott, aminek dörgésétől megrendült ég és föld.
Láthattuk, hogy közelít felénk egyene​sen, és azt is, hogy nem emelkedik túl a gejzír vízbálványán, hogy azzal kezdjen harcot, hanem egyenesen a mi hajónkat fenyegeti.
-      No, itt most katasztrófa lesz - monda a Capitano -, menjünk le az üvegraktárba.

Mind a hárman lementünk.

A Mária ez alatt már odalenn végrehajt​hatta a nagy államcsínyt: a lőporellopást.

Odakinn az égiek harca bekövetkezett. A felhők egymásba omlottak. A jégeső verte a hajó vasoldalait, a szél süvöltött a kéményekben, gőzkürtőben.

Egyszer aztán egy agyat rázó csattanás hangzott fölöttünk, vakító fény lövellt az üvegablakon át, s a következő pillanatban mindaz, ami vas volt a hajón, a falak, az állványok tűzfényben ragyogtak, mintha most kerültek volna ki a kohóból. A rette​netes villanyoszlop lecsapott a hajó kémé​nyébe, s onnan széthatalmasodott az egész vashajóra, be akart törni a mi menedé​künkbe is, de itt útját állta az üvegekből rakott bástya körös-körül. És ekkor a vil​lám elkezdett sírni. Ezt a rémes hangot nem vagyok képes szavakkal érthetővé tenni. Olyan volt az, mint egy megkorbá​csolt sátán üvöltése, mintha démonok lé​giói jajgatnának körös-körül, fenn és alant, akiket csúffá tett az emberi ész. De még kérdés volt, hogy az izzóvá lett vasállvá​nyoktól nem pattan-e szét egy lőporral telt üveghenger.

Az a kísérteties zengés talán a villamos​ság hangja volt; de később fokozódott a tömérdek üvegpalack zizergésével, amik egymáshoz csiszolódtak, mintha ezernyi üveghúrokon játszana megannyi láthatat​lan nyirettyű. Az embernek a szívén járt keresztül. Nem szeretném e túlvilági finá​lét még egyszer hallani.
Az izzó állványok tüzétől lobogni lát​szottak a vízzel telt palackok, vakító fény világította be az egész termet, melyben az élő alakok, mint fehér szellemek tűntek elő. Semmi árnyék, csupa fény; a padozat is tündökölt gömbölyű üvegtalpaival s azok között az izzó vasrostéllyal.

Középen állt mozdulatlanul a család fe​je, eszményképe a pokoljáró hősöknek, hosszú, szürke szakállát simogatta baljá​val, tekintetét körül járatta, jobbjával nejét tartá fenn, ki egy azbeszt vánkoson tér​delt, imádkozott: „de szabadíts meg a go​nosztól, ámen!"

A Manola leányát takargatta selyemkendőjével.

A két fiú egymást tartá átölelve.

Én azt hittem, hogy az utolsó órám ütött.

A mennydörgés orgonája elnyomta a villamosság idegkínzó sírását. Még jólesett. Inkább a haragszavát halljuk a romboló angyalnak, mint a sírását.

És e pokoli rém jelenet alatt nyugodtan ült a helyén a kedves leány, palástja alá takargatva egy lőporos palackot.

Ha ő most megijed, s rémületében el​dobja a palackot, az összetörik, a lőpor ki​hull az izzó rostélyra, s akkor mi vala​mennyien repülünk vashajóstul együtt - ki az égbe, ki a pokolba…
A leány megtartotta lélekjelenlétét. Az atyja arcát nézte.

Örökkévalóságnak tetszettek a pillana​tok, amíg e megpróbáltatás tartott. A vil​lám közepében.

Lassanként elenyészett a túlvilági fény, az izzó vas elhalványult körös-körül, alig derengett a raktár nagy termében a felső boltozat.

A villámlás, égzengés egészen meg​szűnt, felváltotta azt a felhőszakadás zuhogása, a szelek tombolása.

A két ellenséges leviatán összetalálko​zott.

Éppen itt, a mi vulkánszigetünkön ad​tak egymásnak kézfogót. Lett belőlük egy pár. A ciklon. A dél-amerikai égalj rémes nászutazó párja. Most már nem ütik egy​mást tűzkorbáccsal, most már csak csóko​lóznak.

Ott voltam a menyegzőjükön.

A Capitano látott mindent, megfigyelt mindent a villámfény vakító világításánál.

Mikor elsötétült az üveges terem, odalépett a leányához.

Vállára tette a kezét, s azt súgta a fülé​be:

-      A hátad mögött van egy fiók, abban vannak a gyújtózsinórok.

(Azok kellenek az ellopott lőporhoz.)

(Könnyű ott lopni, ahol a gazda maga a felszabadító.)

A forgatag megkezdte a maga munká​ját.

Olyan volt az, mint a földindulás.

Jó szerencsénk volt, hogy a sziget nyu​gati oldalán kezdte el a démontáncot, ahol a mocsárvidék terült, mert ha keletnek in​dul, kiirtja az egész pálmaerdőnket. így csak a bozótunkat tépte ki tövestül, s a mocsárvizet víztölcsérben szívta fel az ég​be, fel a felhők közé s aztán meglepte Valparaisót egy olyan békaesővel, aminőt rit​káin jegyeznek fel krónikák. Kísérve moszkitózáporral. Azokhoz mind a mi szigetünk szolgáltatta a becses anyagot.

Amint a villámlás, mennydörgés meg​szűnt, mi férfiak mind felsiettünk a födélzetre, hogy szemtanúi lehessünk annak a tüneménynek, aminőt, még aki halandó szemmel meglátott, az azt senkinek élve el nem beszélte. Hogyan támad a ciklon? Mi a kormányos üvegkunyhója alól gyönyör​ködhettünk abban. Éj volt, de a sötétség​nek, az árnyéknak és a tajtékzó világos​ságnak annyi változata volt e képben, hogy egy hangulatos festő remekművet al​kothatna belőle.

A gejzír vízoszlopait az iszonytató lég​nyomás lenyomta a vulkán kráterébe: azok megszűntek világítani. A víztölcsér festette a képet. Koromsötét volt minden. A vízforgatag, mint két egymásnak hegyé​vel fordított gúla, uralta a tájat. Alul ép​pen oly terjedelmes, mint felül, őrületes sebességgel forgott tengelye körül, tánca közben szoknyája szegélyével fáikat csa​varva ki töveikből, s magával ragadva, míg a felső tölcsére tajtéktól sugárzott. Dere​káról hosszú, foszlányos, szürke felhők szakadoztak el, s repkedtek körülötte, tán​coló rémek alakjait öltve. A körülforgó tölcsér közepéből föl- fölütötte a fejét re​pülő fürtjeivel. Derék szélmenyasszony volt; ki lesz a méltó vőlegénye, aki táncba viszi? Néha minket is el akart magával vinni. De nem bírt a hajónkkal. Ha a ten​gerben kapott volna, minket is felsodor az égbe; aztán csak dühöngve rohant szige​tünkről a sík tenger felé. Sokáig láthattuk tündértáncát a sötét éjszakában.
Ezzel a zivatarral az esős évszak meg​kezdődött; de ez minket a Ruffóval nem tartóztatott vissza, hogy merész vállalatunk kiviteléhez lássunk. Eszközünk volt már hozzá: a lőpor.

Idejekorán gondoskodtunk róla, hogy csónakunkat a karám félszerébe biztos helyre vigyük, különben azt is elvitte vol​ná a vízforgatag.

Ezúttal nem kellett azt a vállunkon ci​pelni, víz volt mindenütt, csáklyázhattunk benne; a karámtól a tőzegtelepig.

Ábel is velünk jött a maga fókabőr csó​nakjával, s a szigonyát is magával hozta.

A nagy forgatag az egész mocsárvidéket teljesen átváltoztatta. Az a sűrű bozót, me​lyet mi Ruffóval bejártunk, eltűnt a föld színéről; gyökerestül kitépetett, azt magá​val ragadta a víztölcsér. Előttünk egy sík tó állt. A mocsár vizét felszívta a forgatag, de kitölté rögtön az újult erővel kitörő gej​zír és a felhőszakadás. A Ruffo tőzegkuny​hójától (azt nem bírta elsodorni a forgatag) oda lehetett látni a sziklagátig.

Ott úszkáltak a szikla fala mellett a na​gyobb mocsárlakó állatok hullái, miket a forgatag a sziklához paskolt, vidrák, rókák, gödények, lángmadarak, még a nagy szár​nyasok sem bírtak megmenekülni.
Ábel válogatott bennük: „Hitvány hús, nem érdemes hazacipelni." Amit keresett, azt nem találta, azt a nagy ormányos teknőcöt, a matamátát; pedig az itt lakott: sokszor hallotta éjszaka a sivalkodását.

A vízlevezető barlang nyílására ráakad​tunk, de annak a gádora csaknem a bolto​zatáig víz alá volt merülve.

-
Itt most mi nem dolgozhatunk - mon​dám. - Be sem mehetünk a csónakunkkal, a víz lefolyása el van rekesztve.

-
Megálljatok csak - mondá a Negrito -, tudom én már, hogy mi rekeszti el itt a vizet. Ide bújt be a matamáta. Majd elme​gyek én érte, s kihozom orránál fogva.

Ruffo fáklyát gyújtott, s bevilágított a barlangba.

Csakugyan úgy volt, ahogy a Negrito mondá.

Egy nagy idomtalan szörnyeteg feküdt rajta páncélos tetemével azon a szűk nyí​láson, ami a vizet levezette, s elzárta a kat​lan melletti csatornát. Amint a tűzfény felriasztá, feltápászkodott fektéből, s nem várta be, hogy megtámadják, ő úszott ránk szembe, hatalmas négy mancsával paskol​ta a vizet, ormányát fenyegetve tekergette fel és alá, miközben fülhasító fütyülést hallatott.

-
Gyere, gyere! - kiabált a Negrito, jobbjában harpunáját magasra emelve.

Egyedül kellett a szörnyeteggel megküz​denie.

A Negrito az ilyen tusában remek fickó volt.

A matamáta rohanva közelített feléje. Tökéletesebb csodaszörnyet az alkotó ter​mészet nem gondolhatott ki. Hatszegletű teknője hegyes pikkelyekkel rakva, amik a fején sárkánytaréjjá sorakoznak, szegletes fejéből kétökölnyi szem mered elő, amiknek szempilláik helyett szarvaik vannak, gömbölyű szájából éles fogsorok villognak, s befejezi a rémséget egy ormány, mely az elefántéhoz hasonlít. Fegyvere a vadállatnak: lábain medvemancsok, tépni képesek.

Megvallom, hogy engem nagy respektusra kényszerített ez a szörnyeteg. Én a magam tengerészkardjával nem mertem volna vele szembeszállni. A revolvergolyóim lepattogtak volna a páncéljáról.

És az a kis vézna termetű Negrito kiállt ellenében.

Beletaszította a szigonyát a szörnyeteg feltátott szájába merészen, mire az meg​ragadta az ormányával a csónak elejét, s lerántotta azt nehéz testével a víz alá, ott aztán a négy lábával átszorította. Ábel is a víz alá került.

De a Negrito nem vesztette el a lélekje​lenlétét. Gyakorlott búvár volt: hirtelen kirántotta tokjából hatalmas kését, s egy csapással levágta a teknőc ormányát. Az​zal, az tehetetlenné volt téve. Felbukott a víz színére, fekete vért lövellve levágott ármányából, ott azután husángokkal agyonvertük. Azután kivontattuk a partra. Derék zsákmány volt. A húsa jeles táplá​lék, a talpai ínyencfalatok s a tojásai feje​delmi csemegék. S az volt neki tömérdek.

-      No, ezért kapok a Cavától egy édes pofont - mondá Ábel.

Neki az még mindig Cava volt, s a gyön​gédség tanújele egy édes pofon.

Én azonban elismertem, hogy valamennyiünk között a legkülönb legény az ős vadember.

No de most egy időre a sziklarobbantási munkálattal szünetelnünk kellett, amíg a felszabadult csatornán keresztül a megre​kedt víz annyira lefolyik, hogy a sziklakatlan odúja hozzájárulható lesz. Abba na​pok fognak telni. Azt az időt mi itt a ka​rámban fogjuk eltölteni. Odafenn a vasha​jóban is kevesebb lesz két fogyasztóval. Nem tudom, ki hord nekik mostan forrás​vizet lámaháton, hogy a Cava hiányzik.

Úgy! A Cava (a megkeresztelt Azma) a karám ajtajánál várt bennünket, mikor va​dászzsákmányunkkal megérkeztünk. Az elejtett matamáta oda volt kötve hátulsó lábainál fogva az Ábel csónakjához, aki hatalmasan tudott a csáklyával a sík víz​ben előretörni. Mikor a megölt szörnyete​get kihúzta a szárazra, az indus nő nagyot sikoltott, odarohant hozzá.

-      Ezt te ölted meg? Te magad?

S dehogy adott neki édes pofont; sőt át​karolta az Ábel fejét, s összevissza csókol​ta arcát, száját, szemét, ugyanannyi hízel​gő szóval magasztalva hősét, férjét, az iga​zi férfit. Most már megtudta, hogy kicsoda az ő férje. Dehogy karmolta, dehogy po​fozta többé. Urának fogadta.

Íme, a legegyszerűbb útmutatás minden boldogtalan férj számára, akinek a felesé​ge rigolyás, szeszélyes. Öljön meg egy matamátát.

A boldogság ekként be lett honosítva a karámban.

Mi pedig hárman hozzáfogtunk a be​cses zsákmány értékesítéséhez. Legelőször is megszabadítottuk a hüvelyétől. Az a há​ti tekenő, a hasa vastag bőrével, egészen alkalmas volt arra, hogy ladikot készít​sünk belőle: mását annak, ami a Negritóé, mely fókabőrből készült. Ez még erősebb lesz, vastag pikkelyei megvédik a sziklák zsurlásától, mikor a gejzír barlangjába le​bocsátkozunk vele. Ebben fogok én, az Ábel csónakját követve, abba a szikla alatti patakfolyásba levonulni, melynek titkairól annyit mesélt már nekem a Negrito. Csak egy ilyen csónak kellett még hozzá.
Nekünk is lesz hát páncélos hajónk, s akkor mi is nagyhatalom leszünk.
A zsigereit is bőven felhasználhattuk szörnyetegünknek. A bendője tele volt ha​lakkal, roppant falánk állat lehetett, an​nak a hártyájából majd készül az én szá​momra hasonló csónakos ing, aminő a Negritóé. Beleiből csavarunk húrokat, s azok​ból hárfát csinálunk a Máriának. Egy dió​nyi ámbrát is találtunk benne. Ezt a Don​nának visszük: ez a fáraók füstölőszere.
Tojás volt benne tömérdek, különféle ki​fejlődésben. Ez a négylábú állat tojással szaporítja faját, melyet a homokba kapar be hátulsó lábaival, s ott költi ki a forró napsugár.
A húsa kissé különös ízű: se nem hús, se nem hal, hanem béka; de a mancsai pompásak.
Ezt mind bebizonyította nekünk az in​dus menyecske, fölséges lakomát sütve-, főzve mindannyiunk számára. Kenyeret adtak hozzá az artocarpus cipói. Istenál​dotta fa! Két ilyen kenyértermő törzs egész esztendőn át ellátja a szigetünk összes lakosságát kenyérrel; amit éretlen ko​rában karéjra metélnek, levélbe takarva, kemencében kisütnek, szárazra elraknak, soha meg nem romlik. Az íze egészen ha​sonló a búzakenyéréhez. Ezért vonakodott a Ruffo a miatyánkban elmondani a ,,mindennapi kenyérről" szóló könyörgést. Hisz itt van előttünk készen, megadta az Isten. Olyan világ van itt, ahol nem kell semmit kérni, csak megköszönni.
Áldomást is ittunk, volt hozzá pálmabor.
Aztán hozzáláttunk a ladikalkotáshoz. De azzal csak másnap készültünk el. Elébb a kenyérfáról kellett gyantát szednünk, amivel a hézagokat egymáshoz ragasszuk. Ezt is bőséggel ád ez az Isten fája.
Mikor aztán az én ladikommal készen lettünk, én azt a hátamra vettem, s mind a hárman lementünk a tőzegvágáshoz.
Én kipróbáltam az új csónakot. Tökéle​tes alkotás volt. Elfértem benne, s könnyen tudtam evezővel hajtani.
Megérkeztünk a vízlevezető barlang​hoz. A mocsárvíz erősen leapadt, be lehe​tett csónakjainkkal hatolni a barlangba.
De a ladiknak künn kellett maradnia a barlang előtt. Azon volt a Ruffo a lőporos palackkal.
Nekünk az Ábellel elébb ki kellett taka​rítanunk a sziklakatlan kemencéjét, ami tele volt döglött hallal, gyíkkal, denevér​rel.
Azután láthattunk a robbantáshoz. Én a lőport elhelyeztem a katlan odújában, a gyújtózsinórt körüle csavarva, hogy a víz el ne érje, aztán kicsiholtam, s az égő tap​lóval meggyújtottam a zsinór végét. 
Akkor aztán loholtunk ki gyorsan kis la​dikjainkkal a barlangból, s ahogy erőnktől tellett, igyekeztünk a tőzegtelepre eljutni.
Amint a kunyhóhoz elértünk, bekövet​kezett a robbanás. A föld megrendült alatta, a barlangszáján füst és láng lövellt elő, messze feltorlasztva a hullámot. Ruffo és Ábel bámulva tekintének reám. Nem tudták, mi volt ez. Nekik fogalmuk sem volt a lőpor hatalmáról; én pedig nem ma​gyaráztam azt meg nekik. Ezzel tartoztam a Capitanónak.
Amint a füst eloszlott, visszacsónakáz​tunk a barlanghoz.

A sikert messziről láthattuk. Az a sok állathulla, mely a sziklapart mentében a vízszínen lebegett, gyors rohammal zúdult a barlang felé.

Az akadály el volt hárítva, a katlan szét​törve, a sziklameder kitágítva; a tó vize zuhatagban omlott a barlang mélyébe, melynek túlsó oldalán a nyílt tengerre le​hetett látnunk. Ezzel a sziget meg lett sza​badítva a morotvája minden csapásától.

Ruffo az arcomat csókolta, Ábel a kezei​met, én mind a kettőt összeölelgettem. Kö​zös diadalunk volt ez. De főképp azé az angyalé odafenn. Vajon hallotta-e ő is ezt a földrendítő pukkanást?
„DE ÖLJ!”

Felmentünk mind a négyen a hajóhoz, el​dicsekedni az idelenn történtekkel. Az Azma is velünk tartott, ő hozott a vállán két hatalmas teknőcsonkát és egy kosár teknőctojást a Manolának. Ábel cepelte egy szatyorban a matamáta fejét és egyéb troféumait. Én sem engedtem el magamtól azt a kérkedést, hogy az új ladikomat be​mutassam, amit a hátamra vettem. Útköz​ben találtuk a Juant, aki a nagy robbanás neszére futvást rohant alá a hajóról. An​nak összebeszélés mellett azt hazudtuk, hogy vulkánkitörés volt a föld alatt. Én szavamat adtam a Capitanónak, hogy leg​alább fiát meghagyom a tudatlanságban: ne tudja meg, hogy van puskapor a vilá​gon. Szörnyen megbámult mindent, amit magunkkal hoztunk. Irigység látszott az arcán, ő volna a hivatott vadász, s ilyen zsákmányt nála nélkül ejtettek el. Nagyon hüledezett, mikor az elejtett szörnyeteg fe​jét meglátta, éles fogsoraival feltátott szá​jában; hát még a ladikká alakított teknőjét pikkelyes páncéljával.
-    Ezt én nem mertem volna a nyilaim​mal meglövöldözni. És az Ábel, mert vele szembeszállni!

Nagyon fájt neki ez a lefokozás. Mondhattam volna neki, hogy volna csak a kezedben egy olyan gyorstüzelő karabin, aminőt az apád rejteget előtted, majd te is vitézül legyőznéd az ilyen ször​nyeteget; de hallgatnom kellett fogadásom szerint.
A Capitano egy bizalmas órában felnyi​totta előttem a mindig zárva tartott fegy​vertárát. Volt ott mindenféle emberölő eszköz. Huszonnégy karabin, revolver, hozzá való töltényes ládákkal. De azokat a fiúk sose látták.
„Ne ölj!"
Nem akarta őket megtanítani az ember​ölésre.
E fölött sokat vitatkoztunk. Én ellenkező nézeten voltam.
Amint megérkeztünk a hajóra, az ott levők sűrű üdvözlettel fogadtak mindannyiunkat. Az argonauták az aranygyapjú​val nem csináltak akkora hatást.
Én elbeszéltem a Capitanónak a robba​nás teljes sikerültét, a mocsár lecsapolásának biztos kilátását, amit ő elismeréssel fo​gadott.
-
Íme, tehát Isten áldása van a lőpor​ban - mondám én győzelem tudattal.
-
Hiszen ha csak sziklarobbantásra használnák - mondá a Capitano -, alag​utakhoz, bányákhoz. Ha fegyvert, bombát, torpedót nem készítenének hozzá. De így a világ átka lett belőle. Egy démon, mely vért iszik, s a lába nyomán burjánzik a pusztulás, a nyomor, a végínség. Ez a Beliál, aki megeszi a munkás fazekából a húst, letépi a testéről a rongyot. Ha egy napon körüljárná a földtekét ez a kiáltás: „Nincsen lőpor!" - nem egyszerre boldog​gá lenne az egész emberiség?
-
Csakhogy ez a szó nem járja körül a kerek földet.
-
Akkor a föld lakói szenvedjenek a sa​ját bolondságuk miatt. A nemzetek gyűlö​lik egymást, és ez a gyűlölet felemészti a jólétüket. Csak Európa nagyhatalmai évenkint négyezer milliót adnak ki hadse​regek fenntartására. Miért? Mert egyik nemzet gyűlöli a másikat. Ha minden pus​kát, ágyút a lomtárba dobnának, paradi​csomi élete volna minden embernek a föl​dön; a külön fajok, nemzetiségek nemes versenyben győzhetnének egymás fölött tudósaik, költőik, művészeik zsenijével; a találmányok világa közelebb hozná egy​máshoz a népeket, az ismeret, a szeretet, a szükség egyesítené valamennyit. De hát tudom, hogy ez mind lehetetlenség. Áldom a sorsot, hogy ide dobott erre a puszta szi​getre. Itt még nincs gyűlölet. Azért nem engedem a fiainknak megtanulni, hogy mi​re való az emberölő fegyver.
-
Hiszen ez itt most a legtökéletesebb paradicsomi idill. De vajon nem zavarhat- ja-e meg valami véletlen? Ez a vulkánszi​get nem áll egyedül, ennek szomszédai vannak, talán egy egész archipelagus. Azoknak a lakói vademberek, talán kanni​bálok. Azok dereglyéiken bekalandozzák a tengert, zsákmányt keresve, akit megegye​nek. Hátha egyszer erre a szigetre is raj​taütnek. Nem fogod-e a tieidet védelmez​ni ellenük? Mikor van fegyvered hozzá? Heten vagyunk itt férfiak, két asszony is, aki képes fegyvert fogni. De azokat jó eleve be. kellene tanítani a fegyverhasználat tudományába. Hiszen tudomány manapság az emberölés mestersége: olyan tudomány, mely megvédi a gyengébbet az erősebb el​len. Ezért meg kell rá tanítani a fiainkat.
-
Arra én gondoltam, hogy egykor tá​voli szigetlakók meglephetik kis telepün​ket. Légy nyugodt, gondoskodtam a sike​res védelemről. Mi ketten értjük annak a módját a Padronéval, s teljesen el vagyunk rá készülve. Nem fognak bennünket meg​enni.
-
Én pedig úgy szeretném ezt a két fiút legalább a kardvívásra megtanítani. A kard egészíti ki a férfit. Láttam a fegy​vertáradban vívókardokat, vívótőröket, bi​zonyosan te magad is művészi vívó vagy.
-
Az vagyok. S volt idő, amikor az volt a jelszavam: „Ketten vagyunk, én és a kardom." De most őrültségnek, gonosztett​nek tartom a párbajt.
-
Hiszen odakinn a nagyvilágban is so​kan annak tartják: tevékeny ligák alakul​tak a párbaj megszüntetésének, általános​sá tételére a társadalomban. Mert törvénnyel a párbajt nem lehet eltörülni, csak társadalmi úton. Nemes feladat, elisme​rem. De az a nehéz kérdés áll előtte, hogy mivel fogják a párbajt helyettesíteni.
-
Helyettesíteni?
-
Igenis, helyettesíteni. Mert a párbaj előidéző okait nem lehet a közélet táblájá​ról lefújni. Hogy egy férfi a bepiszkolt be​csületét ne tisztázza, hogy egy férj a neje elcsábítóján bosszút ne álljon, hogy egy apa a család meggyalázó ját, egy szerető a menyasszonya elrablóját elégtételre ne szorítsa, azt se törvény, se társadalmi szo​kás el nem enyésztetheti. Tehát behozzuk-e a párbaj helyett a morlák vérbosszút: lesből lelőni a megbántót, vagy amint a parasztok szokták, rögtön, ahol találkoz​nak, késsel leszúrni, bottal leütni az ellen​felet, civilizáltabb mód szerint az utcán le​puffantani revolverrel?
A Capitano vállat vont, s gúnyosan mo​solygott.
-
Hát ez mind okosabb módszer lesz, mint mikor a meggyalázott férj azzal kap elégtételt, hogy a párbajban őtet lövik agyon.
-
No de más módszert is találtak már fel. A megcsalt férj az inasával együtt a megkapott csábítót megkötözi, s aztán vé​gigkorbácsolja. Ezt fogadjuk-e el bevett szokásnak?
-
Miért ne?
-
Hát a parlamenti tisztesség hova vész, ha a párbajt kiküszöbölik? Pisztolyra nem apellálnak többé, hanem kalamárist vágnak egymásnak a fejéhez.
-
Hisz az egész stílszerű. 
-
Sőt még lovagias is. De elárasztják egymást kölcsönösen gúnynevekkel, válo​gatott szidalmakkal. Ez helyettesíti a pár​bajt. És előáll az ököljog uralma. Egy erő​szakos párt beválasztat a tagjai közé egy cirkuszi akrobatát, s azzal sorba pofoztatja az ellenpárt szónokait. Jó lesz ez így?
-
Hogyne lenne jó? Meglesz annak a remediuma. Akkor a megtámadott párt be​hoz a soraiba egy még izmosabb Herku​lest, aki az „előttem öklöződött" tisztelt képviselő urat még jobban eldöngeti. A képviselőháznak még mulatsága is lesz mellette. Ez lesz az egyedüli módja a par​lamenti viták érdekessé tételének.
-
Kedves Capitanóm. Azt látom, hogy te gyűlölöd a fegyvert. De én nem tartok veled. Amíg a földnek egy területén ma​gyarok fognak élni, azoknak a kezéből senki ki nem fogja énekelni a kardot, a fegyvert. Amíg haza szeretet fog lángolni a magyar szívben, addig annak a kardnak az élét, annak a fegyvernek a golyóját se a te tízparancsolatod, se Mózes sinai kőtáblái, s a Messiás, tiltó mondása meg nem fogja akadályozni, hogy embert öljenek, aki hazájuk ellen támad.
-
Jókat idéztél - mondá a Capitano. - Mózest és Jézust. Mózesnek nem volt fegy​vere, mégis megszabadítá a népét egyipto​mi fogságából; Jézusnak nem volt fegyver a kezében, mégis átalakította az egész vi​lágot, a tenyereibe vert vasszegekkel győ​zelemre vitte az ég uralmát, a szeretet or​szágát a pokol, a gyűlölet birodalma fölött. Hát, ha most támadna egy új messiás, aki azt hirdetné, hogy: „Le a fegyverekkel!"?
-
Hát az legelőször is tönkretenné a sa​ját hazáját.
-
Jól van. Hát maradjunk csak a pár​bajoknál. Tudsz te a magyarok történeté​ből adatokat, amik szerint hazaszeretetből párbajoztak a hazánkfiai?
-
Akárhányat. Egyik volt a pozsonyi országgyűlésen a harmincas években, ami​dőn a reakció egy felbérelt spadassint jut​tatott be a mágnások táblájába, ki a sza​badelvű főurakat terrorizálta, míg végre Wesselényi Miklósban emberére akadt, ki a bérgyilkost összekaszabolta. S maga is súlyos sebet kapott a nyakán. Ez volt a párbaj a szabadságért. A második volt a szabadságharc alatt. A nyílt harcmezőn, két ellenséges tábor bámulatára vívta meg azt két kiválasztott dalia: a magyar volt Sebők huszárkapitány, az osztrák volt Riedesel vasasalezredes, egy óriás, ismeretes győzelmes párbajairól. Lóháton csaptak össze kivont karddal. S az óriás maradt halottan. Ez volt a párbaj a szabadságért. A harmadik eset volt az ötvenes években, az önkényuralom korszakában. Három ma​gyar előkelő ifjú jelent meg az előkelő tár​saságban, akiknek bátor szívük volt a nem​zetet eltipró tekintélyekkel szembeszállani s az ország jogait nyílt szóval hirdetni. Az abszolutizmus vezérei azt gondolták ki ellenük, hogy a hadsereg tisztei közül sors​húzás útján hármat kiválasztottak, s azok​kal párbajra hívatták ki, a magyar fiatal urakat. Ezeknek a neveit feljegyezte a krónika. Az egyik volt Tisza Kálmán, a másik gróf Szapáry Gyula, a harmadik gróf Keglevich Béla. A két utóbbi megse​besítette a maga ellenfelét, Tisza Kálmán maga kapott sebet az arcán, s annak a he​lyét viselte holta napjáig. Ez volt a har​madik ismeretes párbaj a szabadságért Magyarországon. Hány volt még, amit a krónika föl nem jegyzett. „Ameddig a kar​domnak a hegye elér, addig van Magyar​ország" - ez volt a jelszó.
-      Tudom - mondá a Capitano, s kezét nyújtá meleg szorításra.
Engemet már megszállt a lélek (szent vagy gonosz?), s folytattam:
-
És most itt állunk kicsiny nemzetünk​kel, melynek a kerek világon nincs roko​na, testvére, barátja. Sziget az országunk a népek tengerében. S akik körülvesznek bennünket, azok mind maforik, akik éhez​nek a testünkre, vérünkre, azért, mert a magunk nyelvét beszéljük, azt míveljük; irodalmat, művészetet alkotunk nemzeti alapon, mert hazát tartunk fenn, azt bol​doggá, hatalmassá, örökkévalóvá tenni tö​rekszünk; mert a szabadságért lelkese​dünk. Hát nem kötelessége-e nemzetem minden tagjának, aki csak nem sánta, bé​na, nyomorék, hogy a kardot, puskát fér​fiúi alakja kiegészítő részének fogadja, s ellentétben a szent törvényekkel, azt kiált​sa: „de ölj!" A mennyországot megszerzi a hit és az erény; de a földi hazát nem tartja meg más, mint a hősi vitézség.
A Capitano odalépett hozzám, megölelt, s azt mondá:
-
Irigylem a szívedet. Nekem nincs se hazám, se nemzetem.
„NEKEM NINCS SE HAZÁM, SE NEMZETEM”

Nehéz mondás! És lehetetlen.
Lehetünk hajótöröttek, foglyai a föld​nek, elítéltjei a sorsnak, mely száműzött egy hozzájárulhatlan szigetre, még jobban ideláncolva a családi boldogságtól, a para​dicsomi bőségtől; de azt el nem feledhet​jük soha, akiről a költő azt énekli: „messze képét bujdosó magzatja még Kalypso keb​lén is siratja".
Kik ezek az emberek itten? Akiknek se hazájuk, se nemzetük?
Majd megtudom én azt…
Az esős évszak mindnyájunkat a hajóra szorított össze. Mi ketten a Capitanóval sakkoztunk, a hölgyek szőttek-fontak. Má​ria valami meglepetésen dolgozott, ami en​gem érdekelhetett, mert rögtön kifutott a mellékszobába a teremből, amint én be​léptem, s ott beszélgetett a Bebével, míg én játék végeztével hozzá nem kezdtem a historizáláshoz; akkor kijött munka nélkül, s közel ült hozzám, hogy egy szavamat is el ne szalassza. A Donna is abbahagyta ak​kor a takácsmunkát, ami zajjal jár.
Én itt mostan eleven krónika voltam.
-
Ti már tizenhárom év óta nem tudtok semmit az elhagyott világról! - mondtam én a Capitanóhoz fordulva.
-
Bizony ide hírlap nem jár.
-
Te eszerint odáig ismered az orszá​gok történetét, ahol azt a Revue de La​rousse 1889-ben befejezte. Pedig az óta is mozog a föld. Beszélhetek róla?

-
Nem bánom. De előbb a fiúk hadd menjenek dolgukra.

Mi volt a dolguk? Csavaró keréken húst sodrottak a teknőc beleiből. Ez jobb lesz a tegez felajzására az eddig használt pálma​háncs idegnél. Aztán meg nyílvesszőket faragtak bambusznádból, amiknek a csidjét élesre köszörült kagylóhéjak képezték (vas hiányában).

A Capitano egész szakismerettel támo​gatta őket, hogy a tegez íját, mely a leg​keményebb teakfából készül, hogyan te​gyék hajlékonnyá a gejzír gőzére tartva; később újra megkeményszik. Arra is be​oktatta őket, hogy a nyílvesszők hegyét képező csigaszilánkokat hogyan erősítsék meg a kenyérfa gyantájával, mely most lágy az esőtől, könnyű lesz a nyílvessző hasadékába kenni; de a tűznél megke​ményszik, mint a borostyánkő.

Pedig mibe került volna neki két puskát előhozni a fegyvertárából, hozzá való töl​tényekkel, s ezzel ajándékozni meg őket. Öt perc alatt meg tanultak volna vele bán​ni.

Hagyta őket, tegzet, nyilat készíteni.

Mikor elhagyták a termet, akkor felsza​badított a szólásra:

-
Most már beszélhetsz.

Min kezdjem?

A Capitano könyvtárában vegyesen vol​tak francia, angol, olasz, spanyol könyvek, tehát ő ezeket mind értette, akármelyiknek a nemzetéhez tartozhatott. Választa​nom kellett.

-
Beszéljek Spanyolországról?

-
Nem bánom.

Erre a szóra a Padrone, ki csendesen szortyogtatta az üres pipáját, fölállt a szögletből, s nekivetette a hátát az ajtó​nak. Be ne jöjjön senki.

Itt mindenki spanyolul beszélt.

-
Itt a legelső példa - mondám én -, ami világossá teszi az én állításomat, hogy minden nemzet önfenntartási kötelessége a fegyverkezését úgy tökéletesíteni, ahogy azt az újabb hadászati találmányok rápa​rancsolják.

A Donna félbeszakított. Egy kis asztal​kát tolt elém, s arra, három poharat tett le, amiket teletöltött idei pezsgőmusttal.

Én magamban gondoltam, hogy bizony pedig itt nem kerül sor ma áldomásivásra. A téma nem arra biztat.

Folytattam:

-
Már tizenhárom év előtt is forrongott Kuba szigete, fellázadva az anyaország el​len. Katonát küldött Spanyolország a lá​zadók ellen sokat, de azoknak nagy része, vezéreivel, tisztjeivel együtt, nem volt ha​di szolgálatra betanítva. A lázadó négerek, mulattok minden csatatéren megverték a kasztíliai bajnokokat. Külön-külön mind hős volt a spanyol, de együtt nem csata- képes hadsereg. Hadihajóik mind régi rendszer alkotásai, nem bírták megmér​kőzni a felkelőknek segélyére siető észak amerikai hajókkal. S a hadjárat vége az lett, hogy az egykor oly hatalmas Spanyol​ország elveszté tengerentúli birtokainak drágagyöngyét, Kubát; elvette tőle Észak- Amerika.

Néztem a hatást az arcokon. A Capitano nagy füstkarikát fújt a levegőbe, s hideg​vérrel mondá:

-
Hát ebből nem lesz egyéb baj, mint hogy ezen túl a spanyol torreádor nem fog havannát színi, hanem a hazai kapadohány fogja ezen túl a nyelvét csípni, szemrehá​nyásul, amiért ahelyett, hogy otthon biká​kat öldösött, nem sietett Kubába négere​ket ölni.

-
Elveszett egy darab a hazából.

-
Azt nem fegyverrel, de bölcs kor​mányzással menthette volna meg a spa​nyol nemzet. Jaj, annak az országnak, amit csak a fegyvererő bír összetartani.

A hátam mögött felmordult egy reszelős, mély hang, a Padronéé:

-
Éljen a felszabadult Kuba!

A merész felköszöntő tettel is kísérte ál​domását, odalépett a boros asztalkához, s kiitta mind a három poharat nagy sietség​gel.

…Nem! Ezek nem spanyolok.

Másnap új világeseményt mondtam el a rejtélyes család előtt, az olasz hadsereg nagy katasztrófáját Abesszíniában.

-
Egy nagyszámú, jól szervezett olasz hadsereg, ellátva ágyúkkal, golyószórók​kal, gyorstüzelő puskákkal, lovassággal, tisztekkel, betör Abesszíniába, Menelik ki​rály országába, s ott egy fegyelmezetlen sokaság által körülkerítve, kénytelen ma​gát megadni, lerakja a fegyvert a mezte​len négerek előtt, anélkül, hogy egy ütkö​zetet kísérelt volna meg, s az olasz király kénytelen hadisarcot fizetni a szerecsen királynak, hogy fogoly hadseregét tábor​nokaival együtt kiváltsa.

Azt vártam, hogy a hírmondásra a fér​fiak fel fognak ugrani helyeikről, s öklei​ket fogják emelgetni.

Meg sem mozdultak.

Igyekeztem őket tűzbe hozni.
-
Hallatlan ez a hadjáratok történeté​ben. Hisz egyetlen magyar huszárezred megtette azt a bravúrt, hogy a döntő üt​közet elveszte után, a minden oldalról kö​rülfogott fővezérét keresztülvágta az egész ellenséges hadseregen. Fele elhullott, de a hadvezér meg lett szabadítva.

-
Hát ez azt bizonyítja, hogy az olasz gyakorlatibb eszű, mint a magyar, mert az csak á puskáját hullatta el, s leszállt a ló​ról szépszerével.

-
Nem azt bizonyítja. Hisz az olasz szabadságharc alatt bámulatos példáit ad​ta az olasz fiatalság harci vitézségének; hanem azt, hogy nem tanították se a köz​katonát, se a tiszteit a tábori szolgálatra, az új találmányú fegyverek kezelésére, a kémszemlészetre, portyázásra, az előőrsi és hátvédi rendelkezésre, az éjszakai előnyomulásra, az állásvédésre, a színlelt és a komoly rohamokra, szétszórt sorban és tö​megben.

-
Egyszóval nem tanították az ember​ölés tudományára. No, hát, nem vesztett vele a hazájuk semmit. Vitéz fiai hazajöt​tek épkézláb. A vezérük híres nevet szer​zett magának. S Abesszínia maradt a né​gereké. Vereségük a nemezis ujjmutatása volt. Adott nekik az istenség egy országot, melynek földje paradicsom, népe egységes nyelvű nemzet, munkás, szellemes. Or​szágvezéreiknek elég dicső feladatot sza​bott a végzet: boldoggá tenni, mívelni, ne​mesíteni a saját népüket; minek mentek Afrikába ismeretlen világot meghódítani? Isten kegyelme volt, hogy kísérletük ily röviden véget ért. Hát, ha őnekik nem fáj érte a fejük, a mienk minek fájjon?

A Padrone is dörmögött hozzá valamit, de abban olyan kifejezések voltak, amik nem megörökíthetők.

Nem! Ezek nem olaszok!

Hát talán angolok?

A következő napon újabb kísérletet 'próbáltam meg a titok felderítésére.

A sakkjátszmák befejezése után azt kérdezém a Capitanotól:

-
Tizenhárom év előtt, hogy a szigetre vetődtél, hallottad már hírét a dél-afrikai parasztköztársaságoknak?

-
Igen. Hollandi baromtenyésztők ala​pították, Transvaal és Oranje köztársaság volt a nevük. A kafferekkel voltak sűrű csatáik, amelyekben a boerok maradtak győztesek.

-
Már akkor is hírhedettek voltak a te​rületeiken felfedezett aranybányák és gyé​mánttelepek, melyek egész sereg minden nemzetbeli jövevényt csaltak a két tarto​mányba. Ezeket uitlandereknek hítták.

-
Akiknek a boerok nem adtak polgár​jogot.

Én aztán elmondtam előttük az angol- boer háború történetét, keletkezésétől fogva egész addig, ameddig én ismertem (még akkor a békekötést nem tudtam), annak a bebizonyítására, hogy egy maroknyi pa​rasztnemzet, akinek minden fia ért a lóhoz és puskához, dacolhat egy nagyhatalom​mal, melynek nincs állandó, begyakorlott hadserege.

A Capitano unatkozva hallgatta ezeket a hírmondásokat. S végül azt kérdezte a Padronétól: vajon oszlanak-e már a fel​hők?

Ezek nem angolok…
Azután megkíséreltem még a kínai ese​ményekről beszélni. A bokszerekről s azoknak a leverésére kiküldött európai se​regekről; a német császár nagy mondásáról katonáihoz: „Ne kegyelmezzetek senki​nek!"

Ez meg éppen teljes részvétlenséggel ta​lálkozott a hallgatóság részéről. A Donna a szövőszékre ült, a Capitano az esztergályozó műhelyén gyakorolta hatalmát, a Padrone pedig dohányt vágott.

Én is abbahagytam a kapacitálást.

A fiúk nem kapnak puskát.

„Ne ölj!"

A következő napon (még mindig tartott az eső) ismét a sakkozó asztalnál találkoz​tunk a Capitanóval.

Az utolsó partit azzal nyertem meg, hogy egy pionnal elütöttem a királynéját.

-
Hogy én ezt nem vettem észre!

Bosszús volt, nem akart új partit kez​deni.

-
Inkább beszéljünk a szokott tár​gyunkról, a fegyverről, az emberölésről.
Volt rá tárgyam az elmúlt tizenkét év történetéből.

-
Te ismered Svájcot? - kérdezem a Capitanotól

-
Nagyon jól. Az az ország az eszmény​képem.

-
Méltán. Ebben az országban lett tör​vénnyé emelve a „ne ölj"! Eltörültetett a halálbüntetés. Juszticia kezéből kivették a pallost. Még az államnak sem szabad em​bert ölnie.

-
Az éltet Isten adta, Isten veheti el.

-
Hadsereget sem tart Helvécia. Akik regényes hegyei közt születnek, azok a fiúk nem lesznek katonákká; nem tanulják a puskával bánást, nem esnek le a lóról.

-
És mégis megőrzik a hazájukat.

-     Három nemzet nyelvén beszélnek, s nem vesznek rajta össze.

-
Dobszó, trombitaszó nem zavarja nyu​galmukat.

-
Se véderővita. Hanem a paradicsomi állapotnak egy nagy árnyoldala van.

-
Mi lehet az?

-
Hogy éppen ott üti fel a fészkét az anarchia. Az az egész társadalmat aláak​názó szövetség, mely nem tiltja, de paran​csolja az emberölést, mindenféle fegyver​rel, bombával.

-
Nem olyan félelmes az, mint ami​lyennek híresztelik.

-
Csak egy esetet mondok el, mely ez​előtt öt esztendővel történt Genfben. Volt a magyar nemzetnek egy élő szentje: egy mártírnő: Erzsébet királyné, kinek szívét annyi sorscsapás érte, s ki azokat mind hős lélekkel viselte.

-
Volt? - kérdé megdöbbenve a Capi​tano.

A Donna is leszállt a szövőszékről, s odajött; a férje vállára támaszkodott.

-
Fájdalom, „volt". Amerre járt, min​denütt tisztelték, szerették, sajnálták, imádták. Ezt a köztünk járó szentet Svájc​ban sem kísérte testőr, fegyveres rendőr nem vigyázott jártára-keltére: egyetlen udvarhölgye volt a kísérője. Így történhe​tett meg, hogy mikor Genfben a gőzhajó​hoz ment, egy őrjöngő anarchista megro​hanta, s azt a nemes szívet átverte, tőrével.
A Capitano felordított, mint egy halára sebzett vad. S két kezét arcára csapta: sírt.

A Donna reáborult, fejét eltakarva kar​jával.

…Én elsiettem a szobából: ennek a kriptának a rejtélyébe továbbhatolni nem szabad.
FÖLD ALATTI KINCSEK
E jelenet után csak megszilárdult a lel​kemben az az elhatározás; hogy én ezeket az embereiket visszahódítom a világ számá​ra. Ily nemes szíveknek nem szabad itt a puszta szigeten elmúlni, elveszni!

Akárkik legyenek. (Bizonyára nem ül​dözött bűnösök.) Társadalmi előítéletek ál​dozatai, kiknek nem volt más megoldás fennhagyva, mint hogy letépjék magukat fényes családfájukról, s a letört ágat el​dobva maguktól, az ismeretlenség ősvilágába temetkezzenek. Érzékeny idealisták, akiket elkeserített a politikai, diplomáciai, udvari, katonai körök ridegsége. S akiket hidegen hagyott a népszónokok lángolása, akik az egész társadalmi életet, törvényt, szokást meggyűlölték, akiknek rossz mind​az, ami a nagyvilág előtt jó.

Ezeket az embereket én visszatérítem a világba, s kényszerítem, hogy ott helyü​ket elfoglalják, magukhoz méltó helyet. Senkinek a kegyelmétől, még a nép kegyé​től sem függő helyet.

Hogyan fogom ezt a csodát elkövetni? Azt majd előadom;

Kitől kaptam hozzá az eszmét, mely vakmerő, de teljesen jogosult? Egy vadem​bertől, a negrito Ábeltől.

Számíthatok rá, hogy az én ötárbocos hajóm San Franciscó-i kőrútjából vissza​térve, ismét meg fog állapodni a sziget előtt - nem énértem, de a várt ingyen élelemért. Akkor lehet határozni.

A következő éjszakán kitisztult az ég, megszűnt az esőzés. A fellegek mind kelet felé vonultak.

Engemet már szürkületkor felvert a Negrito.

-
Lássunk a dologhoz! - mondá.

-
Miféle dologhoz?

-
No, amit magad kívántál. Meg akartad látni azt a barlangot, ahonnan én ezt a ké​semet kivágtam. Akkor azt mondtam, hogy majd ha a fókák megérkeznek. Ide szoktak kikapaszkodni a szigetre, mikor a fiakat szoptatják. Akkor el lehet ejteni s a bőré​ből csónakot csinálni, olyant, mint az enyim. Ez kell ahhoz az úthoz. A matamáta hamarább hozta elénk a teknőjét: a csó​nak már megvan. Most még csak az ingre van szükség, amit felvégy. Mert ebben az útban többet fogunk úszni, mint evezni.

Az ing is elkészült. Ez volt a meglepetés, melyet számomra készített Mária. A tek​nőc hártyáiból összevarrott burkony, mely testemet betakarja. Ezen nem hat a víz, keresztül.

Mikor együvé kerültünk a reggelizésnél, akkor átadta. Én mindjárt fölvettem.

A Capitano értesülve volt a szándékom​ról.

-
Nem bánom. Elégítsd ki a kíváncsisá​godat. Hozz el magadnak a kincsbányám​ból, amennyit elbírsz.

Én tiltakoztam; nem magamnak akarok zsákmányolni.
Aztán arra kértem a Capitanót, hogy ad​jon kölcsön egy sodronyos lámpát, talán Davy-félét, amivel a föld alatt világíthas​sak. 
-      Szükségtelen - mondá. - Az egész utadon világosság lesz, a gejzír vízvezető barlangja nincs befödve, a sziklarepedés, mely azt képezi, felülnyitott: nem kell lámpás. Jó kalauzod lesz. A Negrito sok​szor bejárta már ez utat. Csak bízd rá ma​gad. Aztán épkézláb kerülj elő.

Azzal elbúcsúztunk egymástól. A Capitano, a Padrone, a két fiú elkísértek ben​nünket a barlangszádáig. A hölgyek kezet szorítottak. A Manola egy kis tarisznyát akasztott a nyakamba, tele harapni- és in​nivalóval. Valószínű volt, hogy az egész napot a föld alatt töltjük. Bizonyosan az Azma is gondoskodott a maga emberéről.

Mi a Negritóval a hátunkra vettük a csónakjainkat, kezünkbe fogtuk az evezőt és a csákányt, s azzal leszálltunk a hajó​ról a gejzír kráterébe, ahol barlanghoz jutottunk, ott toalettet csináltunk a csóna​kokkal és halhártya ingekkel. És mármost. Isten nevében előre!
A Negrito ugrott be a csónakjával előre. A tajtékzó hab összecsapott a feje fölött. Csak arra vártam, míg messze alant újra felbukkan. Akkor én is utána ugrottam.

A hátramaradottak utánunk kiáltottak:

·     Isten oltalmazzon!

Valóban Isten kezébe voltunk téve.

A rohanó patak, melyet a gejzír egyenes vízoszlopa teremtett elő, csupa zuhatagokban vágtatott alá földalatti medrében, melyből sziklacsompók meredeztek elő.
Minden fából épült, vasból öntött csónak összetörött volna ez útban, csak a mi bőr​ladikjaink állták ki a vakmerő kísérletet.

Az előttem úszó Negrito ismerős volt már a veszélyekkel, s előre figyelmezte​tett, hogy merre feszítsem az evezőt.

Amikor egy zuhatagon alábuktunk, át​csapott a fejünk fölött a hullám.

Egyszer aztán valami csodálatos fény tá​madt elénk. Itt a Negrito megállítá egy sziklacsompó előtt a csónakját csáklyájával, s inte nekem, hogy csatlakozzam hoz​zá.

Mintha a tündérmesék aranytermébe té​vedtünk volna. Sárga fény ragyogott min​denünnen.

Az egy kénkőtelep volt. A bércfalak te​lerajzolva virágokkal, cikornyákkal, mint​ha egy őrült mozaikművész műterme vol​na ott. S minden képtelen alakzat ezernyi szabályos kénprizmákból összerakva. Sár​ga fényben ragyogott minden: csak az ár​nyék volt zöld.

Kincshalmaz ez is.

De erről nem teszek említést a Capitanónak. Mutatványul sem viszek el egyet sem azokból a gyönyörű rombuszos jegecekből. Kidobná az ablakon. Hisz ebből ké​szül a lőpor. Azzal a kénnel, amit ez az odú rejteget, egy országot lehetne meg- népteleníteni. Hanem a Negrito lefeszege​tett belőle néhány prizmát: neki kell az kénfonálkészítéshez, amit tűzgyújtáshoz használnak.

Azzal haladtunk tovább a zuhatagok út​ján.

A sziklahasadék egyre mélyebb lett, a felső világosság alig hatolt bele: a derengő homályhoz szokni kellett a szemnek.
Egyszerre szegletbe tört meg a föld alatti vápa egyenesen keletnek fordulva; napsugár hatolt alá. Egy új barlang előtt álltunk.

Ábel odakiáltott hozzám: „Itt kiszáll​junk!"

A rohanó patak egy tágas öblöt képezett, ahol meg lehetett pihenni. Odakötöttük a csónakjainkat a sziklakoloncokhoz, és ki​szálltunk.

-
No, most vegyük kezünkbe a csáká​nyainkat - mondá Ábel.

Aztán elkezdett vezetni a sziklán fölfe​lé. Az agyagpala rétegei képeztek termé​szetes lépcsőzetet.

Egy oldalüregbe jutottunk, melybe egyenesen belesütött a délpontján álló nap.

A látvány elragadó volt. Ez volt az opáltelep.

Mesemondásnak is képtelenség, amiket itt láttam.

Az opál mindenféle színű faja tölti be a trachitüregek, hasadékok közeit; de rop​pant mennyiségben a nemes opál, ez a gyémánttal vetekedő drágakő és ennek változatai, eltérései. A színpompa egyre változik, a kővé vált szivárvány zöld, ve​res, kék, sárga lángja lobog elénk minde​nünnen.

Sejteni sem lehet, mennyi értékű kincs van itt felhalmozva.

Ha a Mária Terézia bécsi opál ját kétmil​lióra becsülik, akkor itt százmillióra lehet tenni a föld alatti kincs értékét.

-
No, senor, itt most vághatsz magadnak emlékül egy ilyen kést, mint az enyém - mondá a Negrito.

(Mi adunk, mert nekünk van.)

(A gazdája úgysem veszi semmi hasz​nát.)

Én azonban éppen a Capitano számára akartam valami rendkívülit keresni. Meg​találtam.

Egy halom mindenféle tejopál-harlekin tömege között láttam egy csodaszerű tüneményt előcsillámlani. Az egy opállá ala​kult özönvíz előtti machaerodus alsó áll​kapcsa volt.

Maga az állkapocs csontrésze lángopállá kövesült, de a fogai a legszebb nemes opálokká változtak, amik között a legváltozóbb szivárványfényben ragyogott a két agyar.

Ez egy mesés kincs, nemcsak mint drá​gakő, de mint természettudományi neve​zetesség, mely eddig egyetlen a világon.

-
Ezt vágjuk ki innen, Ábel. A Capi​tano örülni fog neki.

Nagy óvatosan kifejtettük a többi opál- konglomerátumból.

Fölfedezésem egészen büszkévé tett.

-
 Menjünk tovább!

A sziklák kőzete egyre változott, az agyagpalát felváltotta a sienit, majd a trachit; eruptív képződmények mutatkoztak. Egyszer csak egy kerekded amfiteátrum állta utunkat, melynek fenekét egy tó ké​pezte. E körönd egyik oldala fekete volt. A felülről bevilágító napfénynél felismer​tem a kőzetet. Az feketekőszén volt. A legtökéletesebb kőszén, mely már megkö​zelíti a tiszta antracitot.

Amint közel eveztem a sziklához, bámúlva szemléltem e csillámló falat, mely​nek fekete alapjából kivehetők voltak az özönvíz előtti világ tanúinak körrajzai, egy, anthracoterium, egy plesiosaurusnak a fe​je, egy repülő gyíknak a szárnya, csigák, kagylók, actiniák, aztán szitakötők, libel​lák, óriás páfrányok derekai, ahogy azokat a világbomlás eltemette, s a természet kő​szénné változtatta. A sziklafal legalább harmincméternyi szélességű lehetett, ha​rántfekvő rétegei mutatták, hogy mélyen lehatol a föld alá.
Számmal kifejezhetetlen kincs fekszik itten.

Én a csákányommal kivágtam a kőszén​falból egy gyönyörű goniatites rossaet s egy még szebb goniatites sphaericust, s el​tettem a lelt kincsek közé.

E kerek tavacskán túl kezdődött azután a vízroham, mely lesodort bennünket a zu​hatagon át a tengerbe. A kőszénréteg kes​kenyebb alakban egész a tengerpartig tar​tott, ott csak egy trachit fekvés takarta el a szem elől. Csákányommal megkezdtem a túrást, amíg az első kőszéndarabokra rá​akadtam. Azokból is tettem a tarsolyomba.

Nem is álmodtam ily fölfedezésről.

Ez a kőszéntelep még az opálbányát is felülmúlta sokszorosan.

Fellengző terveim voltak. Azt hittem, sikerülniök kell.
A MILLIÓK ELLENSÉGE
Amint hátunkra vett csónakjainkkal fel​ballagtunk a lépcsősoron a vashajóhoz, az otthoniak mind elénk siettek üdvözölve.

-   Szerencsével jártatok? - kérdé tőlem a Capitano.

- De még mekkora szerencsével! - És aztán elmondtam neki a tapasztalataimat. Az egész telep odagyűlt körülem. Azma is feljött a karámból.

A kéntelepet elhallgattam. Egyenesen az opálbarlangon kezdtem.

Leírtam, amit láttam. És azután elővet​tem a tarsolyomból a mutatványul elho​zott kincsdarabot, az opállá vált ősállat áll​kapcsát.

Mindenki elbámult rajta. Maga a Capi​tano elismerte, hogy ez egy természeti rit​kaság.

-
És ezt nem lehet viselni ékszernek! - jegyzé meg a Donna.

-
Van ott ékszernek való darab elég - biztosítám én.

-   De hát ki viseljen itt ékszert? És ki​nek a kedvéért? - mondá a Capitano.

-
Az egész világot el lehetne vele lát​ni. Milliókat lehetne belőle bevenni.

-      A világ meglesz a mi opáljaink nél​kül, s mi a világ milliói nélkül.

A machaerodus állkapcsában az egyik agyar mozgott, a Capitano kivette a kését, s kifeszítette azt a drágakővé vált agyarat a helyéből, s odanyújtotta ezt nekem.

-
Tartsd meg belőle ezt magadnak em​lékül.

Tétováztam, hogy elfogadjam-e.

-
Ez a darab a maga helyén sok ezer​rel teszi értékesebbé ezt a ritka leletet.

-
Hát mit árt az ennek az állkapcának, ha annyi ezerrel kevesebb az értéke?

No, majd talán a következő fölfedezésem nagyobb hatást fog kelteni.

Az nem lepett meg, hogy a drágakő fel​fedezése még a nőket sem hozta elragad​tatásba. A drágakövekkel ragyogni kell. Kinek ragyogjanak?

Ismét a táskámba nyúltam, s kiszedtem belőle a kőszénné vált csigákat s a felturzott kőszéndarabot.

A Capitano az asztalra ütött az öklével.

-
Ez már kincs! Kőszén a mi szigetün​kön!

-
Harmincméternyi magasságú réteg​ben, ki tudja, milyen mélységben, a ten​gerpartról megnyitható tárna.

-
Az egyedüli kőszén Dél-Amerikában.

-
Ez elsőrangú kőszén, amilyen csak Angliában találtatik.

-
No, ez megbecsülhetetlen fölfedezés. Ezzel te az egész telepünk sorsát megfor​dítottad. Holnap, nem, még ma, ahányan vagyunk férfiak, mind lemegyünk a ten​gerpartra, s hozzáfogunk a tárna megnyi​tásához ott, ahol te elkezdted.

-
Ma nem - szólt közbe a Donna. - Ba​rátunk ki van fáradva az alvilági úttól, majd holnap. Ma ünnepeljük meg itthon e fölfedezést.

A Capitano egészen fel volt lelkesülve. Egyik kezéből a másikba dobálta a kövült csigákat, kése hegyével végighorzsolt raj​tuk. A feketekőszén csalhatatlan jele, hogy a karc fekete marad.

-
Az egész világ meg fog változni körü​löttünk - mondá a Capitano. - Szigetünk új alakot ölt. Rabmunkánk megszűnik. Az esős időszak alatt, mikor a mezei munka szünetel, valamennyi férfi lemegy a kő​széntárnába, s ott annyi szenet kivágunk, egymást felváltva, amennyi egész évre elég a háztartásunkra. A bányamunka di​csőséges. Sziklát vágni csákánnyal!

-
Úgy lesz! Úgy lesz! - kiabáltak köz​be a fiúk.

Ábel is megszólalt. A csákány nyelére nem áhítozott, hanem talicskát tolni teljes kedve támadt.

-
Te örülhetsz ennek legjobban, Ruffo - szólt a Capitano, a fiú buksi fejét fel​borzolva, mert te megszabadulsz a tő​zegvágás rabszakmájától. A tőzegtelepet fel fogjuk gyújtani, az fenékig leég: el​pusztulnak az ártó férgek seregei szige​tünkről, nem lesz se zanzáró, se pokolfúria többé. A tőzeg hamujából lesz a legtermé​kenyebb talaja a cukornádnak, ami szige​tünkön vadon terem. Ezzel megszűnik a fáradságos cukorfőzés pálmanedvből. A gejzír patakjára, mely most szabadon fo​lyik a megnyitott barlangon át, cukornád​őrlő malmot állítunk fel, arra az Azma is felügyelhet vagy az Ábel.
-
Az Ábel molnár lesz! - kiabált lelke​sülten Negrito.

-
Hát, hiszen én is itt leszek - dörmög​tem én közbe.

-
Addig, ameddig - jegyzé meg a Ca​pitano.

A leányok összevissza csókolgatták a csodahirdető csigákat, amik új, boldog éle​tet teremteni jöttek elő a föld alól.

Azokat a csókokat tulajdonképpen én érdemeltem volna meg.

No, majd még jobban is meg fogom ér​demelni.

Az egész társaság ragyogott a boldogság​tól.

A fiúk alig akartak ebédelni. Mehetnékjük volt rögtön a tengerpartra, ahol a megkezdett turzás látható volt. Meg akarták rögtön kezdeni a munkát. A hölgyek kér​tére egyeztek a várakozásba. Azok is mind le akartak menni, hogy e kincs létezéséről meggyőződjenek.

A Capitano nem ment velük, ő fenn maradt a hajón velem, beszélgetni, pipálgatni. Elmondatta velem tapasztalataim részleteit.

-
Az opálbánya, az semmi - mondá. - Annak senki sem veszi hasznát. Hanem a kőszén valami. Ha csak annyi alapja van is a fölfedezésednek, hogy e kőszénréteg a mi kolóniánk szükségleteit fedezi, úgy en​nek a jövője biztosítva van. Holnap ma​gam fogom ezt megszemlélni, a te csónako​don lemegyek a hegyszakadékba a Negritóval.

-
Látni fogod, hogy nem a fantáziám diktálta, amit beszéltem.

-    Annál jobb lesz. Legsúlyosabb gon​domtól fogok megszabadulni, ami a jöven​dőre tekintve kínzott.

-      Talán még egyéb elhatározásra is fog vezetni.

Úgy tett, mintha nem sejtené, mire cél​zok.

Pedig könnyen kitalálhatta a gondolato​mat.

Én jól ismertem a feladatomat. Nehéz küzdelem vár reám, amelyben egész lelki tehetségemet kell felhasználnom.

Most pedig ki voltam fáradva a zuhatagok útjától, nyugalomra volt szükségem. Engedelmet kértem, hogy a kajütömbe tá​vozhassam. Elnyomott az álom. Csak késő este ébredtem fel a hazatérők zajos megér​keztére.

Tele voltak diadalhírekkel. Megtalálták az általam kikezdett turzást, folytatták, rögtön akadtak egy tömör kőszénrétegre, mely szélső nyújtványa volt a telepnek, az lehetett egy méter vastagságú, kivágtak belőle egy kosárra valót, azt felhozták, rögtön próbát tettek vele a tűzhelyen, lo​bogva égett, egészen más tüzet adott, mint a tőzeg, alig maradt hamuja. A Manola da​nolt, táncolt örömében.

A Ruffo volt különösen boldog. Nem kell több tőzeget gázolnia. Nem győzött enge​met ölelgetni, csókolgatni hálája fejében.

Másnap korán reggel fölkeltem; de ak​kor a Capitano eltávozott, magával vitte a csónakomat, elment a zuhatagok útjára a Negritóval.

A Donnát Máriával együtt ott találtam a födélzeten.
Gyönyörű tavaszi reggel volt.

Nem kívántam nekik jó reggelt. Ezt til​totta az itteni tízparancsolat. Minden szo​kásos üdvözlés tiltva volt. Minek azt mon​dani: „jó reggelt"? Ha jó, már megvan, ha rossz, nem lesz jobb.

-
A férjem már lement a csónakkal a zuhatagba - mondá a Donna.

-
Hiszem, hogy teljesen meggyőződve fog visszatérni.

-
Mi tehát most egyszerre milliomosok​ká lettünk?

-
Csak az a kérdés, hogy tízmilliomo​sokká-e vagy százmilliomosokká. A kő​széntelep felbecsülhetetlen. Különösen itt.

-
Miért mondja ön, hogy „itt"?

-
A fogyasztóközönség igényeit tekint​ve.
-
No, az a fogyasztóközönség nagyon szerény számra szorítkozik. Nyolcan va​gyunk hozzá, önnel együtt kilencen.

-
De majd százezren lesznek, ha a fel​fedezés közhírré fog válni.

-
S aztán mire jók azok a milliók? Mit lehet rajtuk venni a nagyvilágban?

-
Sok mindent, ami drága és becses. Pa​lotákat, uradalmakat, nyereséges vállala​tokat, vasutakat, gépgyárakat, előfogakat, versenyparipákat, vadaskerteket. Az​tán fényes toaletteket, mindenféle élveze​tet, ami gyönyörűséget ad, jótékonysági hírnevet.

-
Tegye ön hozzá „és fényes rangot, címeket, még talán címert is".

-
Az mind hozzátartozik a milliomosok boldogságához.
A Donna megszorította a kezemet. A szemei tágra felnyíltak, az ajkai kiduzzad​tak. Éles hangon kiáltá:

-
Hát becsületet lehet-e venni a millió​kon?

Erre aztán nem tudtam neki megfelelni. A kérdés értelmét nem bírtam felfogni, de a hangból értettem valamit.

Nem beszéltünk tovább e tárgyról.

Délre visszakerült a zuhatag folyamból a Capitano. Ő nem időzött se a kéntele​pen, se az opálbarlangban, csak a kőszén- réteget vizsgálta meg alaposan.

Azonnal behívott magához a szobájába.

-
A kőszéntelep fölülmúlja mindazt, amit te elmondtál róla. Az egy kimeríthe​tetlen tárna. E sziget lakói örök időkre biz​tosítva vannak szükségleteikről.

-
Tehát csak e sziget lakói? Egyébre nem gondolsz? Te bizonyosan ismered az Ezeregyéjszakát, emlékezni fogsz Seherezádé azon regéjére, melyben egy szegény halászt megszán a tündér, s leküld hozzá éjszaka a kunyhójába tíz dzsinnt, akik mind egy hajlós vesszőt adnak a halász ke​zébe, aztán táncra perdülnek előtte, s mi​kor elvégezték, egy-egy rézaspert dobnak a fekhelyére, s arra megint elrepülnek. Tíz asper bizony nem valami fényes aján​dék a tündértől.
Tudom a végét. Egyszer aztán az a halász megharagszik, hogy mit háborgat​ják az éjjeli nyugalmát, ráüt a kezébe adott vesszővel a dzsinnre, s arra az rög​tön arannyá változik. Sorba mind a tíz dé​mon, megütve a varázsvesszővel, arannyá alakul, s a halászból dúsgazdag úr lesz egyszerre. Ezzel a regével énrám példáló​zol?
-
Kitaláltad. Te vagy a halász, kezed​ben a varázsvessző.

-
Hogy gondolod ezt?

-
Te magad mondtad, hogy ez az egyetlen kőszéntelep egész Dél-Ameriká​ban. Én hozzátehetem, hogy Ausztrália és a szigetvilág szintén nem mutat föl kősze​net, most e vulkános sziget egy mérhetet​len terjedelmű kőszéntelepet tár föl előt​ted, mely az angol terménnyel vetekedik, s képes ellátni a déli tengerek valamennyi hajóját, amik messze vidékről kénytelenek a fűtőszert beszerezni. Neked csak egy „akarom" szavadba kerül, s e puszta szi​getből világhírű kikötő lesz, melynek ten​geröblében vitorlaerdő fog vesztegelni. A korallzátonyt átalakítják kikötővé. Maga a korall anyaga fedezi a költségeket. Én is​merem ennek az értékét. Az is egy heverő kincs. Az opálbánya, de még a kénkőtelep is milliókat fizető vállalkozókra talál. Te dúsgazdaggá teheted magadat, családodat, a hozzád tartozó bajtársakat.

-
És aztán mi jó van abban, ha valakit többszörös milliomossá tesz a vaksors, a szerencse?

-
Barátom, egy sokszoros milliomos, aki vagyonát esze és szerencséje útján sze​rezte, nagyobb úr, mint egy uralkodó feje​delem. Annak nem ingadozik koronája a fején, az alatt nem rengetik a trónt elégedetlen alattvalók, nem panaszolják fel a civillistáját, nem zúgolódnak az alattvalói az adócsavar miatt. Azt nem zaklatják hi​vatalt, előléptetést keresők éjjel-nappal, annak nem kell hadgyakorlatokon testét-lelkét fárasztania, miniszterekkel tanács​koznia, az egy valóságos úr, akinek akara​ta van, s amit akar, az megtörténik, s ami megtörtént, azt nem rója meg senki, mert nincs joga hozzá. Ha te elfoglalod a helye​det a világban, azt a helyet vitássá nem te​heti senki. Országodat igazán Isten kegyel​méből bírod. Mind a két kezed jobb kéz, csak áldást oszt, semmi rosszat.

-
És ennek a dicsőségnek az elérésé​hez semmi sem kellene egyéb, mint alkalom adtával, mikor a te ötárbocosod újból megjelenik a szigetünk előtt, veled együtt hajóra szállnunk feleségemmel és gyerme​keimmel együtt, s visszatérnünk a nagyvi​lágba, s elfoglalni a magunk helyét, mint milliomosoknak. Gondolod, hogy áhítozom én erre a helyre?

-
Nem tudom.

-
Gondolod, hogy azok az okok nem lé​teznek már, melyek engem arra bírtak, hogy helyemet a világban elhagyjam?

-
Titkaidat sohasem fürkésztem. Te olyan hatalmat hoznál magaddal, mely té​gedet új, független állásra emelne.

-
Nincs-e most is független állásom? Van-e kívánságom, ami nem teljesülhet?

-
De gondolj a gyermekeidre. Van egy derék fiad, van egy angyalszép leányod.

-
Bálványaim.

-
S ezek a te bálványaid itt enyésznek el e puszta szigeten. Holott leányodnak ott kellene ragyognia az előkelő világ dicsfé​nyében, fiadnak hasznos, dicsőséges élet​pályát kellene végigküzdenie a mozgalmas közéletben, ahelyett hogy az egyik ingeket varr a családja számára, a másik hattyú​kat lövöldöz nyíllal.

-
Egyet még ki is felejtettél: a nőmet. Annak is ahelyett, hogy vásznat sző az osztovátán, gyémántdiadémmal a fején kelle​ne végiglejtenie a fényes termeken.

-
Őrá is gondoltam. Beszéltem is vele.

-
Mit mondott?

-
Nehéz szó. „Lehet-e becsületet is venni milliókért?"

-
No, hát én elmondom neked, hogy mi lesz a sokmilliomosok gyermekeiből.

Tudtam én előre, hogy mit fog mondani.

-
Hát mi lett már sokmilliomosok fiai​ból? (Akiknek az apái nagy szerencsével mérhetetlen gazdagságot gyűjtöttek össze.) Talán nagy hatáskörű diplomaták? Orszá​gok követei? Derék katonák? Fölfedezé​seikről hírhedt utazók? Új találmányokat kigondoló lángelmék? Városok alapítói? Művészet, költészet mecénásai? Emberba​ráti protektorok? A nyomor enyhítői? A bukottak megmentői? Vagy legalább az apáik vállalatainak további fenntartói, tö​kéletesítői? Becsületes üzérek, akik a meg​levő százmillióhoz újabb százat halmozni törekszenek? Nevezz meg nekem egy ilyen százmilliomos fiút.

Bizony, csak hallgatással tudtam vála​szolni.

-
No, hát majd én elmondom teneked, hogy mi lesz rendesen egy ilyen százmil​liós ifjú daliából! Világfutó bolond, ki hí​ressé teszi magát kicsapongó kalandjaival, játékbábja a könnyelmű nővilágnak, be​tege a túlhajtott szenvedélyeinek, rabja a perverz indulatoknak, helyét meg nem találó örök idegenje minden társadalomnak, kiélt vénember, aki soha fiatal nem volt, testi-lelki nyomorék, akinek megváltás a kora halál. Ez a sokmilliomos fiának a ho​roszkópja. Tudsz megcáfoló példát?

-
Megerősítőt igen.

-
Hát aztán arra a sokmilliomosnak a leányára mi vár? - folytatá a Capitano - Annak a sorsa már csak biztosítva van. Okvetlenül hercegnő lesz belőle. Van egy ország, ahol az eladó hercegeket úgy árul​ják, mint Circassiában az eladó háremhöl​gyeket. Tíz-tizenöt-húszmillió között vál​tozik az áruk. A százmilliós apa válogathat közülük. Kiszemeli a leánya számára a leghangzatosabb nevűt, akinek legágbogasabb családfája van. A leányból hercegasszony lesz. A menyegzői toalettjét Pá​rizs legelső szabója készíti el, a hírlapok tele vannak a részletes leírásával. A lako​dalom menüjét is hozzák. Saját palotájuk​ban ment az végbe. Nyolcszáz illusztris vendég vett benne részt. Minden vendég kapott egy emléktárgyat. Főudvarmesternők küldtek felicitáló táviratokat. A neve​zetes lakoma után a fényes házaspár azon​nal nászútra indult Olaszországba. És egy hónap múlva már a férj Kelet-Indiában folytatja az útját, az asszony Spanyolor​szágban. Lesz belőle egy élő férj özvegye. A pénzen vett hercegi férj eladta a nevét (megérte az árát), de nem adta el a szívét. Az zálogba van téve. Mikor ismét össze​kerülnek Párizsban, már akkor két külön palotában laknak. A herceg a színpadi sztárral kocsikázik. Kalandjaival, botrá​nyaival tele vannak a hírlapok. És a hozományul kapott milliók? Hol vannak azok már? A zsokéklubok, a monte-carlói trente et quarante, a longchamps-i, az epsomi futtatások tudnának róla beszélni, meg azok a petit soupée-k a Fréres Provenceaux-nál és a dívák üldözése Párizstól Moszkváig különvonaton, verseny a Párizs almájáért, egy-egy politikai puccs. Vala​hányszor a sokmilliomos apa a gyermekei között helyreállítani igyekszik a békét, az mindig újabb milliókba kerül, s azokat is elnyeli Asmodái, a házasságrontó ördög, míg végre a milliomos leánya visszatorlást gyakorol, s megszökik egy lovászmester​rel. Túloztam valamit?
Lesütöttem a fejemet. Nem volt mit mondanom.

-    De hát aztán maga a sokszoros mil​liomos meg a felesége miféle állást talál​nak a nagyvilágban, amikor a milliók jo​gán befurakodtak a fénymázas parkettek​re? Azt látják, hogy minden ember elnéz a fejük fölött. Ki veszi őket észre? Az elő​kelő társaságok be vannak előttük sorompózva. Ahol megjelenhetnek, mindenki a hátával fordul feléjük. Hiába a briliántos diadém, az igazgyöngysor: senki sem látja meg az asszonyt. A milliomos lót-fut, aláz​kodik, jótékony alapítványokat tesz, nagy embereket lekötelez, hogy egy kis érdem​rendszalagot szerezzen a gomblyukába, ami őt a többi úriemberekkel hasonlóvá te​gye. Mind hasztalan, útjában áll az asszony, aki valamikor híres volt a szépségé​ről - és az énekéről.
Mindinkább megnémultam a Capitano szavai előtt. Az életből beszélt. Még többet is mondott.

- Aztán miből áll az élete annak a sok​szoros milliomosnak? Naponkint halmazzal érkeznek hozzá a levelek a világ minden részéből. Kéregető levelek. No, azokkal még könnyen elbánik, kiadja őket a titkár​jának, s az kiosztja az alamizsnát; de az​tán jönnek a zsarolólevelek, tolakodó hír​kovácsok, kik szolgálataikat fölajánlják, busás áron, pénzért adják a beszédet, pén​zért a hallgatást. Be kell tömni a szájukat, hogy ne beszéljenek. Jönnek még rosszab​bak. Nagy, merész vállalatok megindítói, kik vezérszerepre ösztönzik a nábobot. Le​hetetlen őket visszautasítani. Elfogadja a vezérséget, ő adja hozzá a mozdító erőt, a pénzt. De a vállalatnak országos protekció is kell. Nagyhírű celebritások támogatását kell biztosítani. Igaz nevén ezt úgy hívják, hogy megvesztegetés. Parlamenti szónok​lat, hírlapi reklám nem terem ingyen. A világhírű vállalat aztán csúfosan megbu​kik. A ráfordított milliók tisztátalan kezek között elvesztek. Megmaradt csak a szé​gyen. A krőzus máglyára kerül elevenen. De tűz sem mossa le homlokáról a szégyen billogát. Vagy pedig nem azt teszi. Van erős szíve hozzá, hogy visszautasítsa a szé​delgő terveket, kidobja a merész vállalko​zókat. A maga esze és tehetsége után ala​pít vállalatot, mely közkeresletnek örven​dő iparcikkeket gyárt, tökéletesít, elárusít. Gyártelepe egész város, munkásai tömege egész tábor, összessége mintaköztársaság, melyben boldogság, megnyugvás honol. Neki magának nincsenek kínzó vágyai, nem áhítozik rang, címek, érdemrendek után, nem veszi magát körül dicsőítő írók​kal, nem szerez magának drága, de meg​vehető gyönyöröket. Ezért aztán mindenki ellensége lesz, ki arra számított, hogy őrül​tet, bolondot csináljon belőle, aki szen​vedélyeit ki akarta zsákmányolni. Nincs gyűlöletesebb alak a világon, mint egy dúsgazdag ember, akinek esze és becsülete van. Azt, csak akikor tűri meg a társada​lom, ha bolond. Végre aztán annyi ne​héz munka, sikeres küzdelem után pihe​nésre vágyik a sokszoros milliomos, félre​vonul valami délszigetre, távol a világ za​jától. Akkor utána másznak az undok kí​gyók, békák, akiknek nem engedte, hogy a vérét szívják, ráfogják a megszégyenítő, a természetet megcsúfító bűnöket, telekür​tölik vele az egész világot. S a világ elhi​szi a legrosszabbat. Kivált, ha annak elkö​vetője nagy ember, gazdag és becsületes. Nincs védelmezője. Meg kell neki halnia. Ha a saját keze nem öli meg, kivégzi a két​ségbeesés. Nem ez a vége a sokszoros mil​liomosnak?
Engemet a bámulat nem hagyott szóhoz jutni.

Ez az ember tizenhárom év óta nem volt a nagyvilággal semmi összeköttetésben, és úgy festette oda az alakokat képzelete fel​hőalapjára, mintha előtte álltak volna.

Eddig csendesen ülve beszélt a Capitano, most egyszerre felugrott ültéből, arca ki​gyulladt, kezeit ökölbe szorítá.

-     De hát eddig csak az emberről beszél​tem, akit a te tanácsodat követve, haza kellene vinnem a nagyvilágba e puszta szigetről. No, hát, az ember meg a pere​puttya majd csak találna magának valami helyet a valóságok földterületén. Nem len​nénk arra utalva, hogy egész életünket vasúton és jachton töltsük. De hová vi​gyem a hazafit? Van boldog ország Euró​pában? Van ország, amelynek nevére az én szívem nagyot dobbanjon? Van egy eszme, amiért fel tudjak lelkesülni? Ki az a haza? A dobszóra felvonuló hadcsapatok? A hu​zakodó pártok? A munkaképtelen parla​mentek? A gyűlöletszító nemzetiségek? Az elégedetlen munkástömegek? Vagy talán az agráriusok és merkantilisták? Vagy ta​lán az egymást elátkozó vallásfelekezetek? Akik alatt mind mélyen és következetesen ássa aknamunkáját az anarchia, a nihiliz​mus, a hontagadás és égtagadás hatalmas szelleme? Ez a haza?

Mélyen meg voltam rendülve.

A Capitano odalépett hozzám, vállamra tette a kezét.

-      Édes barátom, ha én azt mondanám, hogy „gyűlölöm a hazámat", ebből a fáj​dalomból még kigyógyíthatna egy - nem mondom, apostol, de egy egyszerű ember, aki igazán szereti a hazáját. De én kétség​be vagyok esve a hazámért. Te, mint geoló​gus ismerni fogod a földtani tudósoknak azt a számítását, miszerint Európa fölszíne egyre süpped, s kiszámított évek múltán csak az Alpesek, az Appenninek, a Kárpá​tok fognak a tenger színéből kilátszani, mint szigetek. Én már most látom ezt a ké​pet magam előtt. Európa ott van már a tenger színe alatt. Hatalma, gazdagsága már csak mesemondás. Alul kezdődik a süppedés, a néptömegeknél. Azok már szá​jig vannak a vízben. Mindenkinek fáj vala​mi, soknak fáj minden. Akik felül vannak, azok az egész nemzet fájdalmát viselik. Én a magamét már kiálltam: kigyógyultam belőle, nem kérem vissza. Isten is így akarta, mikor ide küldött.

Súlyos mondások voltak, meg kellett ha​jolnom előttük.

A Capitano folytatá:

-      És most nézz magad körül, s tedd a szívedre a kezedet. Mit látsz? Boldog em​bereket, akik az életnek örülnek. Magam vagyok e szigeten - nem király, hisz nincs katonám, de patriarcha. Nőm a kormá​nyom, a tanácsadóm, a törvényhozóm, ki amellett az ingeimet szövi. Nem parancsolok; mire megszületett a kívánságom, már kitalálták, teljesítették. Gyermekeink (az enyéim úgy, mint a bajtársaiméi) meg a vademberek az alattvalóim. Törvényük a szeretet: a kölcsönös egyetértés az alkot​mányuk. Nézd őket, milyen egészségesek. Nem tömik őket tele holt tudománnyal. Nem viszálykodnak vallás-, nyelvkülönb​ség miatt. Nem kísérti lelküket megrontó szenvedély, nem tüzeli képzeletüket sziré​ni csábítás. Örömük telik az ősfoglalkozásokban, munkában, vadászatban, halászat​ban. Minden életműszerük ép, egészséges, lelkük tiszta, fertőzetlen. S a föld, a tenger édesanyaként pazarolja rájuk áldásait. Pa​radicsom veszi őket körül, az isteni édes​anya, aki nem kér haszonbért, dézsmát, uzsorát, adófizetést, csak azt, hogy áldásai​nak örüljenek. És ami fődolog, nem kény​szeríti őket semmi törvény, hogy fogjanak fegyvert, s tanuljanak embert ölni, tömegesen, mint közkatonák, egyesében, mint vezetők, rombolni, gyújtogatni, országokat végigpusztítani, özvegyek, árvák jajkiáltá​sával eget-földet betölteni. Ezek csak azt tudják, amit a szívük sugall: szeretni.

- Győztél, Galilei! Leteszem a fegy​vert. Ti nem lesztek százmilliomosok.
A KÜLSŐ ELLENSÉG
A tavasz megnyílt, egyszerre forró napok jöttek, amik a földet felszikkasztották: kezdődött a mezei munka.

A nyájakat ki lehetett bocsátani a me​zőkre hodályaikból. A tavak, az erdők megnépesültek madárseregekkel, fütyülés, csattogás töltött be erdőt, berket.

A telepeseknek első dolguk volt a tőzeg​telepet minden oldalon felgyújtani, ami most már, a kőszéntárna megnyitása óta, nélkülözhető lett. Az el fog tartani he​tekig, füstfellege űzi maga előtt a szúnyog​tábort; de amint a tőzeg hamva kihűl, egy​szerre előtámad alóla a századok óta nyugvó növényélet, amit a tőzeg eltemet​ve tartott, egy tarka liget, melynek szöve​vényéből előbújnak a cukornád hegyes tukorcái piros göngyölegeikkel: azoknak a gyökere is ott pihent a tőzegréteg alatt. Most csak az asszonyoknak" kellett kapával nekiállani s a cukornádat kiszabadítani a ligetes bozótból. (A sok bagolcsa jó lesz a lámának.) A mangalicák is segítenek ben​ne, ők meg a burján gumóit turkálják ki: a cukornádnak nem árthatnak, annak a gyökere mélyen jár a talajban.

Íme, még az ősparadicsomban is van ha​ladás a mezőgazdaság terén.
Nekem is lehetett hasznomat venni. Én rajzoltam. Egy cukorőrlő malom terveze​tét. Kitanult technikus vagyok.

De hát könnyű azt mondani: „én rajzol​tam". De mire és mivel? Itt nincs papiros bolt.

A kényszermunkára elítélt rab, akitől megvonták a bor, a dohány élvezetét, nem szenved oly keservesen, mint a gondolkodó ember, akitől elvették a papirost. Meg tu​dom érteni azt a lángszellemű művészt, akitől az orvosok elvették a kartonját, a rajzónját, s aki abba beleőrült, belehalt. Nekem volt egy zsebbeli jegyzőkönyvem, annak minden lapját teleírtam már jegy​zeteimmel, gondolataimmal, plajbászom a végső csonkig elfagyott. Gazdáim nem ér​tették, mi bajom. Őket nem bántotta a be​tűvetés ösztöne. Igazi ősemberek voltak. De hát mit is örökítettek volna meg írás​ban? Hát a fiúk meg leányok? Mit írtak volna? Talán verseket? A Juan le tudta lőni az égből a repülő lángmadarat, de egy rímet a világért nem tudott volna rálőni. Még a rovásírást sem ismerték. Boldogság volt a dolguk.

Csak egy ember értette meg, hogy mi a vágyam. A Negrito, az Ábel. Ő aztán ho​zott nekem mindent, ami az íráshoz, rajzo​láshoz szükséges: írólapnak való papirusz​leveleket, aminőkre a régi egyiptomiak rajzolták fel ékírásaikat, hieroglifjaikat; nagyobb rajzokhoz állathólyagos halak hártyáit, pálmaháncsot; tintának elhozta a tengerből a kalamájót, a szépiát; festéknek fölkereste az alkarmast, a csüllangot, a borbolyagyökeret; rajztollat, ecsetet tud​tam csinálni magam, s gyakoroltam titokban az írást, a művészetet. Csak titokban, mert a többiek mind kicsúfoltak érte. Hogy lehet hártyára festeni tarka tájképeket, mikor előttünk vannak az igaziak, amik valóban szépek!
Csak egy lelket tudtam megnyerni a művészetemmel, Máriáét, ő azokat a szí​nes virágokat, amiket én hártyára festet​tem, átrajzoltatta vászonra, s aztán színes fonalakkal kihímezte.

Ábel fölfedezte a szigeten a selyemter​mő krepint, melynek bolyhos hüvelye hosszú selymet ereszt; azt fonálnak sodor​ták, csak úgy ragyogott tőle a hímzett virág és pillangó.

A Capitano zsémbelt is miatta.

-      Te egészen elrontod a mi leányunkat: művésznőt, csinálsz belőle. Mire való a vi​lágon a művészet? Nem ok nélkül han​goztatta a nagy népvezér: „Ne csinálj te magadnak faragott képet, se semmi hason​latosságot a földiek alakjára!" Amíg Izrael népe nem tudott mást, mint szántani, pásztorkodni, hadakozni, rettegték a hatalmát; amióta képeket fest, szobrokat farag, üldö​zik, megvetik.

Gondolom, más alap oka is volt a zsörtö​lődésének.

Mi vagyok én itt? A tizenegyedik ember.

Mindenkinek van itt párja. Meglevő vagy jövendőbeli.

A fiúk korukra nézve még gyerekek, a leányok már nem azok. Testük-lelkük ko​rábban fejlődik. Kivált e forró égalj alatt- Ilyen egészséges életszervezet mellett.

Én pedig már kész férfi vagyok.

Az istenasszonyok közé tévedt Páris. És talán kezemben van az Erisz-alma.

Ha egy évig itt maradok, viszálykodást, boldogtalanságot fogok hozni ebbe a para​dicsomba.

Azt gondoltam ki, hogy búcsút veszek a művészettől, amely hevít, csábít, s áttérek az építészethez, mely hideget támaszt, le​csillapít.

Így készítettem el a cukorzúzó malom tervét.

Ezen már nem volt mit gyönyörködni a hölgyeknek. Rájuk nézve ezek a vonalak, szegletek érthetetlen ábrák voltak.

Ezek aztán ott tartottak a férfiak társa​ságában.

Nekem kellett velük tudatnom, kezem​ben a hüvelykmérővel, minő fákat, minő bambuszokat kell kifűrészelniök: cölöpve​rő sulykokat szerkesztenem, fogaskereke​ket, lapátos kerekeket alkotnom.

Türelmetlenül kiált fel az olvasó:

-      Hagyd el már! Hisz ez nem regény, hanem realisztikus idill, amit jobban meg tud írni Tolsztoj, Zola.

Csak kevés türelem! Mindjárt rémre​gény lesz ebből.

Egy reggel az Ábel és az Azma léleksza​kadva rohantak fel a karámból a vasha​jóra.

Messziről üvöltötték: „Itt vannak a maforik!"

Tudjuk már a korábbiakból, hogy kik azok a maforik. Szigetlakó emberevők.

Nem nagy magasztalására szolgál felhős planétánknak az az etnográfiai adat, hogy földtekénken még mindig tízmilliószámra laknak olyan isten képmásai, akik ember​evők.
Hát ezek is a mi közös ősanyánktól szár​maztak?

Persze hogy attól eredtek. Sőt a mi dédapáink is, a dolichocephalusok, antropofágok voltak. Ezt már a paleontológia, az antropológia régen megállapította. Mi csak elfajultunk, akik már nem eszünk polgártársakat, s a csontjaikat nem haso​gatjuk fel tűzkővel.

Amazok még Ádám-ivadékok. Minket már a nefitimek kényeztettek el.

De hát mit csináljanak szegény embe​rek?

A nagy, sivatag őserdők, a bozótos szige​tek nem hoznak elő ehető húsú állatokat. A rinocérosz, a krokodilus, a lajhár, a tek​nőc, a kenguru húsa szívós és kemény, ehetetlen. A boa húsa büdös, a dúvad, a gorilla félelmes ellenség: kit egyen meg az ember? Csak az embertársát. Az olcsó és jóízű. A többi húsfélének mind van szarva, körme, agyara, páncélja, ennek nincs. Arra van teremtve, hogy megegyék. Nemzetgazdászati szempontból is helyes a felfo​gás. Minden elköltött emberrel megkönnyebbül a föld, s az itt maradtak sorsa javul. Én valóban várom, hogy európai parlamentjeink valamelyikében egy lelkes emberbarát fel fogja emelni hatalmas szó​zatát az illető szakminiszterhez: „Van-e tudomása miniszter úrnak, hogy Afrika mélyében, a niám-niámok országában, mil​liói az embertársaknak ínséget szenved​nek, még nagyobb nyomorban élősködnek a pápua szigetek lakói, kiknek a bográcsaik már kiszáradtak a hús nemlétele miatt? Ha van tudomása róla, hogyan kí​ván rajta segíteni?" S epre a szakminiszter a következőt fogja válaszolni: „Igenis, tel​jesen értesülve vagyok említett embertár​saink nélkülözéséről, s a következő, gyöke​res intézkedéssel szándékozom rajta segí​teni. Nálunk, Európában tízezrekre megy a száma azoknak az életuntaknak, akiket a hírlapok öngyilkosoknak neveznek. Ez kárba veszett anyag. Én most egy nagysze​rű vállalatot alapítok, állami szubvenciók mellett, melynek feladata lesz minden or​szág tengeri kikötőjéből havonként egy ha​jót elindítani Dél-Afrikába és a szigetvi​lágba, mely az öngyilkosságra elszánt em​bereket rendeltetésük helyére ingyen el​szállítsa, s szűkölködő embertársainknak kiszolgáltassa." És e vállalatnak fényes sikeréről kezeskedem. Mert amilyen utá​latos és undorító bűn az öngyilkosság, s annak elkövetőjét amennyire elátkozzák hozzátartozói is. A hulláját a temető árká​ba hantolják el jeltelenül; annyira dicső és magasztos életbefejezés, ha az életunt föl​di maradványai lelkesült lakoma követ​keztében a legdicsőbb sírba, emberi gyom​rokba temettetnek el, s lelküket nemcsak bűn nem terheli, nemcsak átok nem kíséri, de sőt mindenki, aki végtisztességtételü​kön részt vett, nagyot cuppantva a szájá​val, azt mondja: „ez az ember nagyon jó volt". Ez öngyilkosokat összegyűjtő válla​latnak, reményem szerint, fényes jövendő​je lesz, s a niám-niámok és maforik nem​zete örök időkre boldogíttatik.
De úgy látszik, hogy ez az ügy még nem került a parlament elé.

De mi még nem voltunk az életuntak kategóriájába sorozva.

A maforik a mi szigetünket lepték meg.

-   No, barátom - mondám a Capitanónak -, most már vége az emberbaráti szenvel​gésnek. Itt az európai baj. Külső ellenség fenyegeti a hazánkat. Az ágy alá a tízpa​rancsolattal! „Ne ölj!" De ölni fogunk! Most rögtön add elő a gyorstüzelő puská​kat, s tanítsd meg a kezelésükre a két fiút meg a Negritót. Hatan vagyunk férfiak: az egész vadembertábort learatjuk fegyve​reinkkel.

-     Csak te bízd ezt a dolgot énrám - mondá a Capitano. - Nem ölünk embert, mégis megvédjük magunkat és a hozzánk tartozókat.

Aztán megismertette velem az egész stratagémáját.

Belenyugodtam.

Bevárjuk a maforik támadását a vasha​jón.

Ide csak a lávafolyam lépcsőin jöhetnek fel.

A hajó födélzetét behintettük összetört palackok cserepeivel.

Azután felhoztuk a gépházból a nagy szivattyútömlőt. A férfiak a gépházba szálltak le a nagy szivattyúhoz, a hölgyek a teremben egyesültek. Mi ketten a Capitanóval a födélzeten maradtunk.

Sok ideig szemlélhettük a maforik veszkődéseit, akik hosszú ladikjaikkal nem bírtak a korallzátonyokon keresztültörni. Utoljára beleugráltak a tengerbe, s úszva jöttek ki a partra. Lehettek valami hatvanan.

Aztán jöttek nagy hiénaüvöltözéssel fel a lépcsőúton. Dárdával, tomahawkkal vol​tak fölfegyverezve.

-   Mi ketten gyorstüzelő puskáinkkal most ezt a hosszú sor vadembert mind le​ölhetnénk.

-      El tudnád azt viselni a lelkeden?

-      Ilyen a háború. Nem mi kerestük.

-      De mikor másképp is meg tudunk tő​lük szabadulni.

-      Már én csak készen tartom a revolve​remet.

-      Nem fogod használni.

-      Majd megválik.

Az üvöltés egyre közeledett, egyszer csak elérte a hajót.

A kannibálok felkapaszkodtak a hor​gonyláncon, a feljáró hágcsó fel volt húz​va, s átugráltak a hajó mellvédére. Az úszásnál hátra kellett hagyni a pajzsaikat, csak a fegyver volt a kezükben.

Az üvegcserepekkel beszórt födélzet megakasztotta az előnyomulásukat, elébb utat kellett nyitniok dárdáik nyelével. Le​hettek már valami tízen a födélzeten; kö​zöttük a vezér, egy bozontos fejű óriás.

Ekkor a Capitano nekik fordítá a tömlő csövét, elfordítá a csapot. A gejzír, forró vízsugara vastagon zúdult a meztelen bőrű ellenségre.

Azt az ordítást, ami erre következett, könnyebb elképzelni, mint leírni. A száz​fokú forró lúg végigperzselte a meztelen tagjaikat, a levegőbe ugráltak, meg hasra vetették magukat, bukfenceztek, vonaglottak, utoljára a perzselő zápor elől hanyatt-homlok leugráltak a hajóról.
Akkor a Capitano a tömlő csövét a láva​lépcsőn felfelé nyomuló maforik ellen fordította, s azokat árasztotta el a forró vízzel, végig-végigzúdítva rajtuk a keser​ves lúgot. Futottak azok egymás hegyin-hátán, ordítva, visítva, az égető vízsugár egész a hegy aljáig vágta őket. Nem ma​radt azok közül egy sem leforrázatlan. Ordításuk még az után is tartott, hogy a tengerbe ugráltak, s a ladikjaikhoz vissza​úsztak.
- No, ezek meg fogják emlegetni, amíg új bőrt kapnak, a tüzesvíz-szigeti látoga​tást - mondá a Capitano diadalmasan.

A nagy idealista tehát győzött, ö még •akkor sem öl embert, ha paradicsomi ott​honát kannibálok baromsokasága támadja meg. Nem kell neki tüzelőfegyver, elég a védelemre a víz is. A gejzír az ő szövetsé​gese.
Ezen a szigeten a pénz nem isten, a fegyver nem hatalom.

Ez az én kedélyemet földig nyomta. Én nem ebbe a világba való vagyok.
Én nem tartom magamat embernek, ha nincs az oldalamon a kardom, a revolve​rem. Nekem örök vágyam a hazámért, nemzetemért, nagy eszmékért hősi módon harcolni, vért ontani; magamét vagy a má​sét. Én ezen a boldog szigeten megőrülök.

Csak egy imádságom van: hadd halljak még egyszer ágyúdörgést! S ez a kívánságom beteljesült. Egy reggel ágyúdördülés riasztott fel ál​momból.
Kifutottam a födélzetre.

Ott láttam a sziget közelében az én ötárbocosomat.

Visszajöttek értem.

Nem vártam, míg a hajóról értem jön​nek. Siettem búcsút venni mindazoktól, akiket hosszú ittlétem alatt bámulni tanultam; azzal hátamra vettem a zuhatagjáró csónakomat, rohantam a földalatti patak​folyáshoz. Nem kellett már kalauz. Kita​láltam magamtól a tengerre.

És most itthon vagyok. Az egész történet, amit a boldog világról s annak lakóiról följegyeztem, úgy tűnik fel most előttem, mint egy hihetetlen álom.
AZ ACHAEMENIDION
Achaemenes király idejében találta fel egy perzsa mágus e csodaszert, melynek az a bűvös hatása volt, hogy aki ivott belőle, lett légyen bár a legbátrabb, szilárd lelkű férfi, egyszerre oly gyávaság lepte meg tő​le szívét, hogy reszketett a parancsoló szó hangjától is. S az éles kard láttára vissza​borzadt, s annyira elveszté lélekerejét, hogy titkait nem bírta magánál tartogatni, s ha ily állapotban kikérdezték, legrejtet​tebb gondolatait is kibeszélte; még csak a nem felelés bátorságától is meg levén fosztva.

Micsoda alkatrészekből készült e csoda​szer, annak titkát a mágus csupán a ki​rállyal közölte; az egyik fiánál hagyta ismét; erről Augiasra maradt, ki abba egyetlen leányát, Agamedét avatta be, ha​lála előtt néhány nappal. Egy embernél több sohasem bírta a titkot.

Agamede fiatalkorában a spártai király, Kleanthos felesége lett. Még akkor Lycurg törvényei nem egyszerűsíték a spártai er​kölcsöket; a király nevezet Spártában nem jelente mást, mint Ázsiában. Kleanthosnak nagy szüksége volt Agamede titkára, majd egy ephor gyanús tekintete, majd egy ar​chon elejtett szava kényteté őt a bűvös achaemenidiont a vendégségi serlegbe vegyíteni; s nemegyszer fedezte fel általa a lappangó összeesküvést, mely az elnyo​mott lacedaemoni faj szívében mindig ta​lált tápláló szikrára.

Ez italtól a legátalkodottabb gonosztevő kivallá bűneit. Akik azt kóstolák, borzadva emlékeztek vissza azon gyötrelmes szoron​gásra, ami egyszerre ellepte tőle az ember lelkét, arra a legyőzhetetlen félelemre, melynek nyomása alatt test és lélek iszo​nyún szenvedett, arra az átkozott érzésére a gyávaságnak, mely ellen küzdeni nem adatott erő: a testi kínzás minden neme álom és játék ehhez képest.

Az achaemenidion készítésének titkát azonban Agamede senkivel sem közlé, még férjével sem; Kleanthos sokszor kérdezte tőle; a nő olyankor egyszerre haragos lett, és indulatba jött; pedig egyébkor oly szelíd volt, mint a galamb.

Ez idő szerint kezdődött a második messeni hadjárat. Az elnyomott messeniak le​verték kezeikről a helota láncot, s kardot fogtak elnyomóik, a büszke spártaiak el​len; egy fiatal hős, Aristomenes állt ki el​lenük a síkra, aki visszafoglalta tőlük a hegyeket, a városokat, miket Aristodemos elvesztett, s a büszke Spárta arra szorult, hogy vetélytársa, Athéné előtt megalázza magát, hadvezért könyörögve tőle, ki se​regeit a győztes hegylakók ellen vezesse.

Athéné gúnyból egy sánta költőt küldött a könyörgőknek: Tyrtaeost.

A költő nyomorék volt, keze nem bírta a kardot, de lángszava föllelkesíté a csüg​geteg népet, s Spárta új erővel állt Aris​tomenes ellen.
Nagy szükség volt e lelkesülésre; künn a hatalomra kapott messenek, benn a lá​zongó helóták, amott a bátor férfiak kard​ja, itt a rabszolgák gyáva tőre ellen kellett magát védeni az uralkodó népnek.

E válságos napokban történt, hogy Kleanthos palotájában egy idegen férfit fogtak el, ki éppen a vízvezetéken keresz​tül mászott be az udvarra, s onnan egye​nesen a király hálószobájának tartott.

Az idegen férfi, midőn fölfedezték, dü​hösen védte magát megtámadói ellen, azonban a túlnyomó erő végre is letörte, elfogták elevenen, és megkötözve a király elé vitték.

Ez nevezetes fogás volt; bizonyosan Kleanthos meggyilkolására lehetett kiküldve, s érdekes volt megtudni, ki által: a messeni táborból-e vagy lacedaemoni összeesküvés fészkéből.

Ámde kérdezhették ezt az elfogottól; ő semmit sem felelt. Büszkén fölemelé arcát, azt mondva: „Tietek vagyok, bírjátok min​den csontomat; égessetek, tördeljetek, tép​jetek össze; meglátjátok, hogy választ nem fogtok tőlem kapni - még csak azt sem: hogy ki vagyok, és mi nevem."

Kleanthos akkor levetteté róla a lánco​kat, odalépett hozzá, megszorítá kezét, s azt mondá neki, hogy ő ellenségében is be​csüli a férfierényt, íme, szabadon bocsátja őt, és nem kérdezi tőle többé, hogy miért lopózott hálószobájába, sőt meghívja őt asztalához, vidám, barátságos lakomára.

Az idegen meg volt hatva a király nagy​lelkűségétől, s hódolattal fogadá el annak jobbját, ki őt lakomájához vezette.
Még akkor Spárta nem volt nevezetes arról a sovány barna levesről, mellyel ké​sőbb Xerxész követőit úgy elijeszté; az it​tas embert sem mutogatták ijesztő példa​képpen a növendék ifjúságnak; ízletes étel, jó bori volt a király asztalán, s a bornak, ételnek legkedvesebb fűszere; szépasszony hangja kínálta mind a kettőt.

Agamede szemközt ült a fogoly idegen​nel, kiről azt mondák neki, hogy ez férjét meggyilkolni jött, összeesküvőktől küldve.

Sokszor látott Agamede ilyen vendége​ket úri asztalánál, megszokta, hogy azok​kal nyájasan bánjék, fehér kezével rakta az ételt tányérjaikra, fekete szemével mo​solygott reájuk, s maga tölté poharaikba a bort, és kérte, hogy igyanak az ő egészsé​gére.

Sok cinkos itta így meg az achaemenidiont, a gyávaság mérgét, s vallott önfejére halálos titkokat, reszketve, mint a Styx előtt várakozó árny, akit a szív nem mele​gít többé.

Agamede kézben meg volt már töltve a bűvös serleg, mely a bátor idegent gyáva, reszkető alakká fogja majd átváltoztatni; de ezúttal olyan nehezen esett szívének, hogy őt megkínálja azzal. Az idegen szép daliás ifjú volt. Nemes, tiszta homlokán semmi gond redője még. Szemében bátor​ság tüze világol; az egész arc nem olyan, mint az orgyilkosoké, de nyílt és szabad, minők a csaták hőseié, kik egyedül állnak szembe hadseregek ellen; kik ellenségeiket nem számlálják, sebeiket nem érzik, sze​müket be nem hunyják a lecsapó kard előtt… úgy sajnálta őt a bűvitallal meg​kínálni.

Kleanthos tekintetével sürgeté a tétová​zót; s egy perc múlva az idegen kezében volt a bűvös serleg, ki azt magasra emelve ráköszönté Spárta legszebb, legdicsőbb asszonyára, ki nem más, mint a királyné, Agamede.

Amint az idegen kiüríté a serleget, feje fölé tartva azt megfordítottan, hogy lássák, íme, egy csepp sem maradt benne! - s az​után helyére ismét leült: lassanként el​kezdtek vonásai átváltozni; arca fehér lett, mint a márvány; szemei elkezdtek nyug​talanul forogni, ajkai elkékültek, s nem bírta azokat összefogni, homlokán hideg veríték gyöngyei törtek elő; fölemelt keze reszketett, s amint az egyélű kés, mit étel​nél használtak, élével volt felé fordítva, remegve fordítá azt vissza, hogy fokával álljon felé: félt a vas élétől.

Az achaemenidion megtette hatását.

-
Jó idegen - szólt ekkor hozzá Klean​thos -, fogsz-e nekem most felelni előbbeni kérdéseimre?

-
Parancsolj velem - hebegé az bénul​tan.

-
Nem mondod-e most, hogy inkább meghalsz, de mégsem vallasz?

Az idegen e szóra összeszorítá ökleit; aj​kainak lihegésén, izmainak görcsös vonaglásán látszott, hogy küzd magában az átkozott bűvszerrel, hogy eszébe jut hősi bátorsága, hogy lelke kényszeríteni akarja reszkető testét - hasztalan, a bűvital erős volt; öklei lassanként szétnyíltak, izmai ellankadtak, szemét elfogta a félelem homá​lya, reszketve lihegé:
-
Mindent kivallok.

-
Tehát legelőbb is mondd nevedet: hogy hívnak?

-
Nevem Aristomenes, messenek főve​zére - rebegé a bajnok, fejét hátrahajtva nyugágya karjára.

Ah! Ez derék fogás volt! Maga a hős vezér!

Az ellenség lelke; ő maga Kleanthos pa​lotájában, Spárta falai közt! Ez maga a csaták végdiadala.

-
Miért jöttél ide, vakmerő - kérdezé a király engemet megölni orozva?

-
Nem jöttem tégedet megölni - felelt a vallatott.

Kleanthos haragosan ütött az asztalra.

-
Valót mondj, mert nyomban megölet​lek, ha hazudsz!

-
Kérlek, ne rémíts! - rebegé a megbű​völt férfi. - Látod, hogy reszketek tőled úgyis. Ne kívánd Aristamenestől, hogy lá​baidat csókolja, mert ha kívánod, még megteszi. Én nem jöttem azért, hogy meg​gyilkoljalak, hanem jöttem azért, mert megláttam nődet, és az ő szemei oly igézők. Azért jöttem, hogy elrejtőzzem hálószo​bádban, s midőn Agamede alszik, egy csó​kot nyomjak arcára, csak egy oly halk csó​kot, melyre az álmodó fel nem ébred, s azután ismét visszatérjek. Esküszöm az is​tenekre…
Többet nem bírt Aristomenes szólni; ájultan rogyott le a nyugágyról, s ha könnyei nem patakzottak volna szeméből, azt kellett volna róla hinni, hogy meghalt.
Agamede férje vállára támaszkodva néz​te, mivé tette a szép ifjú hőst, ki reszket, elsápad és sír - pedig nem akart egyebet, mint őt egyszer megcsókolni.
Spártában nagy volt a diadalöröm Aristo​menes elfogatásának hírére; Kleanthos az egész hadsereget megvendégelé; a piac kö​zepére terítettek hosszú asztalokat, rop​pant amforákban állt az asztalokon a bor; ihatott mindenki, amennyit szíve kívánt.

Délig nagy volt a zaj, a víg tombolás a városban; délután elkezdett az mind csen​desebb lenni, s estefelé egészen elhallga​tott, egészen ellenkezőleg az ünnepélyek rendes természetével, miknek hangja dél​után szokott növekedni, s éjszakára éri tetőpontját.

Mi lelhette egész Spárta népét? Senki sem jár az utcán dalolva? Senki sem áll ki az utcaszegletre, hős tetteivel dicsekedni? Senki sem élteti Kleanthost?

Hát a király maga hol van?

Fáznak a testőrök a palota kapujában, hogy úgy húzódnak a falak mellé, s arcu​kat vérteikkel eltakarják, köpenyeiket szá​juk elé vonják, s meg nem merik szólítani azt a fehér alakot, mely mellettük elsuhan, a palotából a börtön felé sietve?

A börtönajtó előtt álló őrök is kitérnek előle, mintha nem is látnák, s fel nem me​rik tartóztatni, amint palástja alól egy éles kard hegyét villantja szemeik elé.

Pedig az csak egy nő - a király neje, Agamede.
A gyönge szívű asszony megszánta az if​jú hőst, aki egy csókjáért életét jött felál​dozni; megszánta, hogy úgy megrontá, s elhatározá, hogy meg fogja szabadítani.

Mit tett érte? Azt hirdeti ez a néma csend Spártában. Aki a mai lakoma borá​ból ivott, otthon ül bezárt szobájában, s reszketve hallgatja, mi zörej van ott künn az utcán; az éj nagyasszonya, Nyx döröm​böl odakünn most, fekete paripák vonják szekerét, előtte fut Lychnos és Thanatos, az álom rémei, s a gyermekrém Pollor, kiöltött nyelvével - reszketni kell ma a dajkameséktől.

A fogoly lánca csörrent; szíve nagyot dobbant, midőn meglátta a királynét tömlöce lépcsőin leszállni. A bűvital vesztege​tő mámora elhagyta már szívét, ismét a régi bátorság lakott abban, bár mindarra, ami tegnap történt vele, jól emlékezék is.

-
Hős Aristomenes - szólt hozzá a ki​rályné -, bár vakmerőségedért halált ér​demelnél, de véredet nem akarom lelke​men viselni. Öljön meg a spártai hős csatá​ban, nem bánom, de ne egy asszony szemeiért, láncra verve. Börtönöd nyitva van, senki sem fog megállítani; a kapunál parancsolj, hogy nyissák ki, és engedel​meskedni fognak, ez órában nem lakik Spártában férfi. De siess! Az első kakasszó után ismét felébred minden szívben a lé​lek, mely most meg van halva, s akkor nem menekülhetsz meg.

Aristomenes megragadá a királyné ke​zét, s viszonzá neki:

-
Szépasszony, szép királyné, minden asszony között legszebb, miért szabadítasz meg engem? Ha ma elmegyek, holnap visszajövök azért, amért tegnap jöttem.

-
Őrizzenek meg attól az istenek! - re​begé Agamede.

-
Nem őrizhetnek meg engem. Meg va​gyok őrülve attól a gondolattól, hogy egy csókodat kell bírnom, s azért odavetem éltemet százszor lábaidhoz, ha százszor visszaadod; azért meg ne szabadíts, hanem öless meg, míg láncaim lekötve tartanak, mert Aristomenes élete mindig olcsó egy csókodért.

Agamede látta lábainál térdepelni a szép ifjút; elgondolá, hogy ilyen hősnek, ily deli ifjúnak mért kelljen elveszni egy teljesületlen óhajtás miatt, és azzal lehajolt hoz​zá, nyakát átfűzte karjával, s megcsókolá reszketeg ajkait.

-
Már most célt értél. Eredj!

Miért ne tette volna azt, ha egy oly ne​mes életet megmenthetett egy csók által?

Aristomenes e pillanatban oly erőt érze lelkében, hogy ha egész Spárta népe künn lett volna az utcákon, keresztülvágta volna magát rajta.

De nem volt senki ott. Az őrök elhagyták őrhelyeiket; a város kapui nyitva-tárva áll​tak; bántatlanul térhetett vissza táborába.

Éjfél után eloszlott a gonosz mámor; az emberek kezdtek magukhoz térni, köteles​ségfelejtett katonák előkeresték eldobott fegyvereiket; siettek elhagyott őrhelyeik​re, s reggelre ismét olyan rend volt Spár​tában, mint azelőtt.

Ámde Aristomenes tömlöce üres volt.
Hogyan szabadulhatott meg, annyi őrön, katonán keresztül, népes utcákon, város kapuin hogy ment ki? Azt nem lehetett ki​tudni. Akik látták, hallgattak róla. Hogy vallhatta volna meg azt egy spártai: „Teg​nap gyáva voltam, láttam az ellenséget előttem elmenni, és nem mertem rákiál​tani."
Kleanthos egyedül sejté a megmagyaráz​hatatlan titkot, Ő ismeré Agamede bűvitalának hatását, s gyanítá, hogy neje szabadítá meg Aristomenest.

S ha e gyanúnak helyt adott szívében, jött utána a másik: miért szabadítá meg? Tán az a szó vesztegette meg szívét, amit Aristomenes előtte mámorában ki vallott? A szerelemféltés szapora féreg, egyik gya​nút a másik után költ ki.

Kleanthos egy napon azt mondá Agamedének, hogy készítse el ismét az achaemenidiont, gyanús ephor fog ülni az asz​talhoz, annak a számára lesz az.

Az ephor pedig, kit asztalához ültetett a király, meghittje volt, ki vele egy tervre játszott.

Mikor Agamede megtölté az ephor serle​gét, Kleanthos elejté gyűrűjét, s kérte Agamedét, hogy vegye fel azt neki.

Mialatt a királyné lehajolt a gyűrű után, az ephor hirtelen elcserélte kelyheiket, s magáét helyezte Agamede elé. A követke​ző pillanatban mind a ketten kiüríték ser​legeiket, áldomásul a királyra.

Egy pillanat múlva Agamede érezni kezdé tagjaiban azt a lankasztó zsibbasztást, ami a lélek felé hat; szíve szorongva kezde verni, mint a bűnösöké, akik a bakót látják maguk előtt; és még nem tudta, hogy mi történt vele.

Most az ephorra tekintve, az gúnyosan mosolygott reá; azután Kleanthos arcára nézett, az haragban égett - e pillanatban világos volt előtte minden: az achaemenidiont ő maga itta meg.

A kés az asztalon feküdt előtte; úgy borzadott tőle, midőn azt meglátta, mint szokták azok, akik e bűvszertől ittasultak; amint kezét rátette a vasra, idegei ránga​tózni kezdtek, oly irtózatot gerjesztett bennük annak érintése - és ő mégis kényszeríté ujjait a vas markolatát körülszorí​tani, kényszeríté szemeit annak élére néz​ni, és mindez pokolbeli kín volt ránézve.

Most hallá Kleanthos szavát. Mint a vér​szopó fenevad bömbölése, úgy riadt az szívén keresztül:

-      Asszony! E három kérdésre vallj: mi lelte Spárta népét nyolc nap előtt? Ki szökteté meg Aristomenest a börtönből? És végre: miből készül az achaemenidion?

Agamede érzé az ellenállhatatlan kény​szert belül, mindezen kérdésekre feleletet adni. Nyelve önmagának akart ura lenni, szívének csak egy csepp ereje volt még. De ez a csepp, ez a csepp még a szívben ellenállt, még küzdött - a nő hirtelen fel​ugrott fekhelyéről, s a hegyes kést, mit vonagló kezében tartott, markolatig ütötte szívébe.

És Kleanthos nem kapott kérdéseire vá​laszt.
Agamede lelkének utolsó erejét felhasz​nálta arra, hogy testét megölje; a vérébe mártott kés megtörte a gyávaság varázsát; s a halottak nem vallanak semmi bűvitaltól.

Az achaemenidion titka vele együtt szállt a sírba.
A LEAOTUNGI EMBERKÉK
Csia Csingi császár tizenhét esztendős volt, amikor atyja halálával a nagy kínai biro​dalom trónjára lépett.

Az a szokás Kínában, hogy a koronával: együtt mindjárt feleséget is adnak az új császárnak, azt pedig az anyja, az özvegy császárné választja ki számára a birodalom háromszáz legszebb hajadona közül, akiket Pekingbe minden tartományból felküldenek.
Csia Csingi azt mondá: „Sohase fárasszátok azokat a leányokat, majd választok én magamnak feleséget a magam tetszésére."

Nagy felháborodást keltett az ifjú csá​szárnak ez a nyilatkozata az egész udvar​nál. Szokatlan az, hogy a kínai császárnak saját akarata legyen, hogy az a saját sze​mével akarjon nézni, a saját fejével gon​dolkozni s a saját kezével utánanyúlni valaminek: ha mindjárt egy szép lánynak a keze legyen is az a valami.

Az anyakirályné azt mondá a mandari​noknak: „Rá kell hagyni! Meglátjuk, hogyan kezd hozzá, hogy ő maga válasszon magának feleséget."

Csia Csingi pedig életrevaló fiú volt - kínai császár létére.

Azt mondá: „a hónap huszonharmadik napján van a birodalom második fővárosá​ban, Nankingban a nagy Nioma-ünnepély, arra én személyesen le fogok menni."

A Nioma a kínai birodalomnak a védistennője, asszonyi alak, akit minden hajó orrára kifaragnak, s akinek legfényesebb pagodákat építenek. A nankingi porcelán torony is az ő tiszteletére lett emelve.

Ennek az ünnepére a kínai birodalom valamennyi szépsége össze szokott sereg​leni Nankingban.

A császár elhatározásának semmiképp nem lehetett ellentmondani. Neki köteles​sége trónra léptekor Nankingot megláto​gatni.

A hónap huszonharmadik napján az egész pekingi udvar együtt kísérte Csia Csingi császárt Nankingba. A császár leg​közvetlenebb kíséretét képezték a három rangosztályba sorozott hölgyek, akik kö​zött a legelső rangfokozatot képezik a csiámkáják, azaz „okosak", a másodikat a tatájunák, vagyis „gondosak", a harmadi​kat a siáták, vagyis „szorgalmasak”. Az elsők arra valók, hogy a császárnak a sza​vait a közönséggel írásban tudassák, s vi​szont a császárnak élőszóval elmondják, amit az alattvalók őhozzá írásban intéztek. A második osztálybeliek gondoskodnak a császár testi szükségeiről, ruházatáról; a harmadik osztálybeliek pedig látnak a konyha után. Férfinak a császárral közvet​lenül beszélni nem szokás.

A Nioma-ünnep kezdődött az istennő pagodájának látogatásával. A Nioma egy bronzból készült, óriási termetű hölgyalak, akinek tizenhat karja van; mindenik kezében tart valami jelvényt: kardot, evezőt, horgonyt, könyvet, virágot, kalászt stb. Csak egy keze nem markol semmit.

Ez a tizenhat kar képviseli a kínai biro​dalom tizenhat tartományát.

Csia Csingi császárnak feltűnt az a do​log, hogy a Nioma-bálványnak az egyik keze nem fog semmit. Azt kérdezé a fő​paptól, hogy miért nincs az istennő kezé​ben semmi jelvény.

A főpap arcra vágta magát, mivelhogy neki a császár megszólítására közvetlenül felelni nem szabad. Az első csiamkája az​tán felírta selyempapírra a császár kérdé​sét, azt átadta a főpapnak: ez viszont felírta a válaszát egy darab halhártyára; arról aztán a csiamkája leolvasta a császár​nak, amit tudni kívánt.

„A Nioma tizenhatodik keze nem markol semmit, mivelhogy az a Leaotung tarto​mányát képviseli."

- Jól van - mondá Csia Csingi császár. - Olyan okos vagyok, mint eddig voltam. Gyerünk tovább.

A Nioma pagodájából a császár egész kíséretével átvonult a Bao-Lin-Xi pagodába, ahol tízezer szobor van kiállítva, me​lyeknek mindegyike egy-egy népfaj fiát vagy leányát képviseli, amelyek a mennyei birodalmat lakják. Valamennyi szo​bor hű mintaképe volt az élő alakoknak, élethíven kifestve színekkel.

A császár végignézte valamennyit.

Egyszerre megragadta figyelmét egy női szobor, mely a többiektől feltűnően külön​bözött azáltal, hogy hosszan leomló, arany​színbe játszó szőke haja volt, nagy kék szeme, karcsú, délceg termete, s amint a feje fölé emelt kezében egy gránátalma- ágat tartott, a bő ruhaujj végigomlott a karján, egész vállig engedve azt láttatni.

-
Kinek a szobra ez itten? - kérd ezé a császár a főpaptól. Ismét a tolmácsoló csiamkája útján kapta meg a választ.

-
Ez itten a híres Xelenhoa képmása, aki Leaotung tartománybeli asszony volt, ahol a legszebb nők laktak. Azzal vádolták Xelenhoát, hogy a napát megmérgezé. Erre Xelenhoa letört egy ágat a virágzó gránát​almáról, s azt mondá: „Ha én bűnös va​gyok, hervadjon el azonnal eme gránátal​mának a virága a kezemben; de ha ártatlan vagyok, legyen azonnal gyümölccsé ez a virág!" S íme, a gránátalmának az ága a bírák szeme láttára gyümölcsöt termett Xelenhoa kezében.

-
Ez nagyon szép mese - mondá Csia Csingi. - De hol van hát az a Leaotung tartomány, ahol ilyen szép nők teremnek, mint ez a Xelenhoa?

Az ide-oda írás után ezt a választ nyerte a főpaptól a császár.

-
Azt én voltaképpen meg nem mond​hatom, mert semmineműképpen nem tu​dom; de a nagy csillagvizsgáló torony igaz​gatója, a Jeo Hui mandarin mindent tud, talán ezt is tudja.

-
No, ezt bizony sok irkafirka nélkül is megmondhattad volna. Akkor hát men​jünk a nagy csillagvizsgálóba.

A nankingi csillagvizsgáló torony híres volt a legrégibb idők óta: ott állt az a város közepén, egy nagy dombon épülve, a tete​jén volt négy rézsárkány: azoknak a hátán nyugodott az aranyozott rézből készült, kétöles átmérőjű óriási gömb, mely a csil​lagos eget ábrázolta; azon kívül is tele volt a torony mindenféle csillagvizsgáló eszkö​zökkel. A nagy távcső előtt a napnak és éjszakának minden percében kellett egy tudósnak állni, akinek az örökös kukucská​lástól a szája szeglete egészen félre volt húzódva. Mind valamennyi felett parancs​nokolt a fő-fő csillagvizsgáló mandarin: Jeo Hui.

A csillagtudósok nagy parádéval fogad​ták a látogatásra jött császárt, s készen tartották a horoszkópot, hogy uralkodásá​nak jövendőjét megállapítsák.

-
Hagyjátok el - mondá Csia Csingi -, nem akarom én azt tudni, hogy mi történik a csillagokban, hanem inkább azt, hogy mi történik itt a földön. Beszélj nekem arról, hogy mit tudsz az én Leaotung tartomá​nyom felől, amelynek a jelvényét nem tartja a kezében Nioma istennő.

A tudós mandarin erre föltette nagy szemüvegét az orrára, s előhozatta a tudós bojtáraival a könyvesházból azt az össze​göngyölített nagy papírtekercset, mely Leaotung tartomány nevezetességeit fog​lalta magában.

Minden kérdés és válasz a csiamkáják kezén ment keresztül.

A Leaotung tartomány óriási he​gyektől körülvett vidék, amely hegység neve Kiangszi. Egyik oldalát a tenger mos​sa, s annak a szikláit kőharangoknak ne​vezik; mikor a viharos tenger hullámai a sziklákat paskolják, azok olyan hangokat adnak, mint a harangszó, s figyelmeztetik a hajósokat a veszélyes helyre.
Egyetlen úton lehet Leaotung tartomá​nyába eljutni, egy hosszú sziklahasadékon, mely a Kiangszit kétfelé nyitja. Ennek a szakadéknak a neve Tien-Muen, vagyis „Az ég kapuja".

Vannak e tartományban olyan hegyek, amelyeknek a csúcsa éjszaka világít. Ez némelyek szerint a sok világító bogártól, mások szerint azon kövektől van, melyek a napsugarakat magukba szívják, s éjjel ki​bocsátják.

Ugyanezen, hegyeken láthatók a szik​lába nyomott óriási emberlábnyomok, me​lyek két singnél hosszabbak.

A Jai-Muen hegy alakja hasonlít egy emberi orrhoz, s annak az egyik lyukából jéghideg, a másikból pedig meleg forrás​víz patakzik elő.

Vannak ott tűzforrások, amelyek foly​vást lobognak, s azokat a lakosok kohók​nak használják.

Van egy másik forrás, amelyből kész olaj buzog fel. És ismét egy olyan forrás, amelynek jó szaga van, mint a levendulá​nak. Aki abból iszik, egész nap nevet tőle, mintha jókedve volna. De legnevezetesebb az a forrás, amelyben, akit megfürösztenek, s aki annak vizéből iszik, olyan fiatal ma​rad holtig, amilyen volt, mikor a vizet használta. Azért is Ani Lui császár idejé​ben azt a forrást beboltoztatták, s a vizét bambuszcsöveken át a tengerbe elvezették, hogy senki se használhassa: mivelhogy a fiatalság és a bolondság egy úton jár, szintúgy az öregség és a bölcsesség is egy úton járnak, s az országnak több szüksége van a bölcsességre, mint a bolondságra.

Még azután sok mindenfélét olvasott fel a göngyölegből a mandarin a madártermő virágról, a repülő majmokról, a Huen-tó halairól, amelyeknek őszre szárnyuk nő, s madárrá változnak, meg a szelíd tigrisek​ről, amik házőrző kutyául szolgálnak; a tehenekről, melyek finom gyapjút adnak, s a szarvasokról, amiket lovaglásra hasz​nálnak; a föld alatt termő gyümölcsökről, faggyútermő fákról, amiknek a lombja vérpiros, meg az ezeréves fűről.

Csia Csingi elveszté a türelmét.

-
Ne darálj már nekem annyi minden badarságot össze, hanem beszélj a leaotungi szép leányokról!

Azoknak is volt szentelve egy fejezet.

-
A leaotungi leányok szépségre fölül​múlnak minden más nemzetbelieket; kü​lönösen azok, akik Jangcsenfui vidékén születtek. Ezeknek olyan csoda hosszú és sűrű hajuk van, hogy a fejüket hátrafelé húzza, ami a járásukat annál kecsesebbé teszi. Termetük karcsú, lábaik, kezeik ki​csinyek, arcuk színe fehér és piros, ajkaik gömbölyűek és szemeik kékek, mint az azúrkő. Énekelni és táncolni csábítóan tud​nak, azért is messze vidékről jönnek értük a kalmárok, s ezüsttel-aránnyal mérik fel őket: a mázsáló egyik serpenyőjébe állít​ják a leányt, a másikba fele ezüstöt, fele aranyat raknak, amennyit a hajadon súlya nyom. Egy ilyen hölgynek a képmását mu​tatja a Pao-Lin-Xi pagoda, akinek a neve volt Xelenhoa. Ezek közül választottak a császárok számára feleséget.
Csia Csinginek az arca lángolni kezdett erre a leírásra.

-      Hát mért nem látni most ilyen alakot sehol?

A nagy göngyöleg erre is megfelelt, csak a legvégére kellett legombolyítani. Ott állt ez a tudósítás:

„A mennyei birodalom fennállásának hatezer-hétszázötvenkettedik esztendejében, ezelőtt nyolcvan évvel egy nagy föld​indulás összedönté a Tien-Muan szakadé​kot: a mennyei kapu bezáródott, s az óta a leaotungi tartományból se ginzenggyökérben, se sáraranyban, se szép leányokban nem fizetnek adót a császárnak. Ezért tart​ja a tizenhatodik kezét üresen Nioma is​tennő."

Csia Csinginek ez nem volt ínyére.

-
De ha ez a földindulás ezelőtt nyolc​van esztendővel történt, akkor az apám meg a nagyapám, akik császárok voltak, miért nem törettek utat a hegyen keresz​tül?

Arra is megfelelt a tudós mandarin:

-
A nagyapád, Ani Lui császár azon időben nagyon el volt foglalva a tatárok elleni háborúval: sok vereséget szenvedett; utoljára úgy elbúsulta magát, hogy kőből faragtatott magának tízezer harcost. Ezzel a kő hadsereggel vette magát körül; azt nem nyilazhatták le a tatárok. Mikor pedig az apád, Xio császár, uralkodásra került, ő rögtön elrendelé, hogy keresztül kell fúrni a Kiangszi hegyet, s utat nyitni az elteme​tett Leaotung tartományba; de már akkor az emberek elfeledték, hogy merre van a Tien-Muen sziklakapu, s tévedésből a Fang-Muen hegyet fúrták keresztül: azon áttörve pedig egy olyan elátkozott tarto​mányba lyukadtak ki, ahol szarvas embe​rek laknak, akik rettenetes emberevők. Siettek is az alagutat betömetni.

-
Hát az óta nem történt semmi? - kérdé az ifjú császár haraggal. - Hát a man​darinok, a helytartók el hagynak veszni egy egész tartományt a mennyei biroda​lomból? Hát nincsenek vénemberek, akik​től tudakozódhatnának, hogy mire emlé​keznek a múlt időkből?

Erre a szemrehányásra Jeo Hui, a tudós mandarin büszkén fölemelte fejét a csá​szár előtt, s tenyerét a mellére hímzett kakasra téve így szólt:

-
Napnak fia, holdnak öccse, dicsőséges császár! Aki egy szavaddal ölhetsz és ele​veníthetsz. Csak egyet nem tehetsz meg: azt, hogy egy tudós az ostoba parasztokkal szóba álljon, és azoktól kérdezősködjék. Az én hivatalom a csillagok járását kísérni, s ami a könyvekben meg van írva, azt ki​tanulni; de amit nem a tudósok írtak, azt én se meg nem hallhatom, se le nem írha​tom. Ha haragod ellenem fordul, holt em​ber vagyok. Miként nagyapád Ani Lui császár egy szavára ötszáz tudós végezte ki magát: én is így tehetek. Itt van a kopor​sóm; nappal rajta ülök, éjjel benne alszom. Ha azonban te magad akarsz beszélni olyan halandóval, akinek az egész tudománya az, amit maga látott és hallott: akkor látogasd meg Luzut, a barlangi szentet, az fog ne​ked a kérdéseidre felelni; de kendőt köss az orcádra előbb, mert az az ember büdös.
-      No, hát meg fogom látogatni Luzut, a barlangi szentet, s ővele fogok beszélni. Teneked pedig az lesz a büntetésed, hogy velem fogsz jönni, és egyikünk sem fogja az arcát betakarni, mikor embertársával beszél.
Szokatlan mondás volt ez egy kínai csá​szár ajkáról, de engedelmeskedni kellett a parancsszónak. Az egész császári kíséret vitette magát hordszékekben a Luzu bar​langjához.

A Nantos-hegyen van egy nagyszerű ko​lostor, amelyben száz buddhista papnak s ezer búcsújárónak van helye. Ezt a kolos​tort Luzu építteté. Úgy koldulta össze a hozzá való költséget. Messze földről jár oda a népség ájtatoskodni, s kincseket hord össze a Buddha-barátoknak.

Luzu maga pedig, az alapító szent, ott lakik a hegy oldalában tátongó barlang​ban, s él a hulladékokból, amiket a barátok konyhájából kidobálnak.

Száz esztendőn túl van már a szent em​ber, aki arról nevezetes, hogy soha semmi​féle öltözetet nem viselt. Hanem ékszerei vannak: két vasbéklyó a lábán, vaskarikák a karjain s egy vaslánc a derekán. Ezektől sebes a teste. S ez az ő világi gyönyörű​sége.

Mikor ezt az alakot megpillantá a csá​szár kísérete, egyszerre valamennyi hölgy sikoltozva takarta el a szemét, s aztán fu​tott szerteszéjjel. A női szemérmesség erősebb volt, mint a kötelesség. A leányok elfeledték, hogy ők csiamkáják, a császár tolmácsai, s otthagyták Csia Csingit magá​ra a százesztendős szenttel. Csak a csilla​gász maradt mellette.
-
Jobb is, ha elszaladtok - mondá Csia Csingi. - Legalább nem lesz az a sok irka- firka: beszélhetünk, mint egyik ember a másikkal. Te vagy Luzu, a százéves szent?

-
Én vagyok Luzu, a száztíz éves em​ber, ifjú császár.

-
Honnan veszed, hogy én vagyok a császár?
-
Annak a veled jött mandarinnak a homlokára van írva.

-
Ha te száztíz éves vagy, akkor emlé​kezned kell arra a nagy földindulásra, amely a Tien-Muen szikla utat összezárta.

-
Sőt láttam is, amint egyik sziklafal a másikkal összeborult.

-
Mit gondolsz? Nem temették el a he​gyek a tartományban lakó embereket?

-
Nem. Azok most is élnek és uralkod​nak.

-
Nem jöhetnek keresztül az összeom​lott úton?

-
Sok ideig nem jöhettek keresztül, mert az összecsukódott sziklafalak között nem maradt akkora nyílás, amelyen egy ember, habár hasmánt csúszva, keresztül​hatolhasson. De most már ki tudnak azon a szűk folyosón jönni.

-
Hogyan? Megtágult a sziklanyílás?

-
Nem. Az emberek lettek olyan kicsi​nyek, hogy most már elég nekik ez a szűk csatorna is.

-
Kitől tudod te ezt?

-
Az aranymenyétektől.

-
Szólj világosabban.

-
Láthatod, hogy akik az öltözetekben hivalkodnak, azok mindenféle prémeket viselnek a ruháikon. Ezek közt legdrágább az aranymenyét préme. Ennek az állatnak a hazája a Leaotung tartomány. Régente a császárnak fizették ezt a prémet adóban. Amióta a Tien-Muen bezáródott, aranyme​nyétet csak ritkán fognak. De mégis fog​nak. Ez az állat nem jöhet ide a mi völ​gyünkbe máshonnan, mint Leaotungból, ahol otthon van. Eszerint olyan széles út​nak kellett az összedűlt sziklavágány közt maradni, amennyin egy aranymenyét ke​resztüljöhet.

-
De miért jön az ide egy egész hegy​láncon keresztül? Egész hosszú utat téve a föld alatt?

-
Azért, mert üldözi valaki. A vadá​szok, akik egy-egy ilyen aranymenyétet elfognak, többnyire a Vu-völgyben, mikor annak az irháját lerántják, rendesen talál​nak benne egy vagy két nyilacskát. A nyíl finom acélvégű, a vesszeje pedig tövisszár. Azok az emberek, akik ilyen nyíllal lövöl​döznek, nem lehetnek nagyobbak egy bak​arasznál. Ezekre nézve az aranymenyét akkora szörnyeteg, mint a tatárvadászra nézve a tigris és mándruc, amelyet hajtóvadászattal ejtenek el.

-
De hogyan történhetett volna az meg, hogy nyolcvan év alatt egy tartomány la​kossága így eltörpüljön?

-
Ha óhajtod megtudni, elmondom. Láthattál japán bűvészeknél apró kertecskéket, amikben a tölgyfák, fenyőszálak nem magasabbak egy könyöknél. Van​nak olyan bűvészek is, akik olyan apró kutyácskákat mutogatnak, aminők egy evetkénél nem nagyobbak. Ennek az a mestersége, hogy a fák magvát csírázáskor és a kikelésük után is olyan források vizé​vel öntözik, az újon ellett állatokat pedig abba mártogatják, aminő a leaotungi cso​daforrás, amelyről azt hiszik, hogy örök fiatalságot ád. Nem ád. Csak a növénynek meg a testnek a kifejlődését akadályozza meg a benne levő nafta. Hát mikor a leao​tungi tartománynak az útja el lett zárva a világtól, a helytartó így okoskodott: „Ha ez a nép ki nem mehet innen, s amellett folyvást szaporodik - ez a föld nem lesz képes annak elég táplálékot adni. Kény​telenek lesznek, mint más körülzárt völ​gyek lakói, mint a szigeti vademberek, egymást felfalni; emberevőkké lesznek." Mit gondolt hát ki? Megkisebbíteni az em​bereket, ivadékról ivadékra, míg olyan ap​rókká lesznek, hogy elég nagy marad szá​mukra az ország, s még a szűk egérúton keresztül is kijárhatnak a világba.

-
No, ez bölcs gondolat volt tőle - mon​da Csia Csingi.

A vén szent pedig folytatá:

-
Én látom, hogy mit tett a helytartó ezen túl. Minden újszülött gyermeket a csodaforrásban fürösztetett meg, s ez által már az új ivadék magassága leszállt öt-hat araszra. Ezek bizonyosan korán is fejlőd​tek, tízéves konokban már nősülhettek. Ezeknek a gyermekeit ismét a Nanheui-forrás vizében fürösztötték, s ezek ismét apróbbakká lettek; úgyhogy a hetedik ivadéknál már elérték a bakarasznyi mérté​ket, amikor aztán abba lehetett hagyni a törpítést. Ezeknél az apró embereknél a testi erőnek folyvást tömörülni kellett, úgyhogy az izmaik képessége hasonlíthat a szarvasbogáréhoz, mely magánál húsz​szorta nehezebb terhet elbír. S amit ezen kívül látok magam előtt, az, hogy a bölcs helytartó nemcsak az emberek ivadékait szállította ilyen módon lejjebb, hanem a tartományában élő állatokét is, hogy azok​nak hasznát vehessék. Úgyhogy ott most az ökrök nem nagyobbak, mint nálunk a házinyulak, a tigrisek, mint a mi patká​nyaink; ló, teve, szarvas, elefánt mind együtt törpült el az emberivadékkal, csak a vaderdőket lakó aranymenyét, mely nem hagyja a fiait ellés után megfüröszteni naftavízben, maradt meg a maga nagysá​gában: s az most már egy óriás szörnyeteg a törpék között, amelyre tigrisekkel és ele​fántokkal vadásznak.

A kínai sohasem nevet - a mandarin még sohább; de éppen a császár jelenlété​ben legeslegsohább! De azért a bölcs Jeo Hui mégsem állhatta meg, hogy erre a fur​csa beszédre akkorát ne kacagjon, hogy majd kétfelé esett a feje.

-    No, te Luzu, ennél bolondabb hazug​ságokat még soha életedben ki nem talál​tál! Ugyan hol látsz te ilyen csodákat?

-    Te is látnál ilyeneket - mondá a szent -, ha azt a sötétséget néznéd évről évre, amit én nézek, s nem bámulnál annyit a könyvekbe meg a csillagokba.

A császár pedig szigorúan mondá a man​darinnak:

-    Én azonban azt parancsolom neked, hogy mindezeket, amiket te bolondságnak neveztél, felírd és megőrizd. Te pedig, me​zítelen szent, akinek én semmit nem adha​tok, ajándékozz nekem még egy szót. Ha a leaotungi nép manapság ilyen apró már, miért nem jönnek ők ide miközénk az ál​taluk járható alagúton át?

-   Arra legjobban megfelelhetsz te ma​gadnak, ifjú császár. Nem rémülnél-e el te magad is, ha egy náladnál nyolcszorta na​gyobb emberalakkal találkoznál? Azok on​nan többször előjöhettek már, de amint egy vadászt, egy parasztot megpillantottak maguk előtt, elijedve rohantak a bokrok közé, s a vadász azt gondolta, béka volt, amely elugrott előle.

-     Igazad van. Tehát tudatni kellene az emberekkel, hogy én, Csia Csingi császár kívánom őket palotámban fogadni, s min​dennemű oltalomról gondoskodom rájuk nézve útjukban és szállásukon.

-   De ki fogja ezt az izenetet megvinni a leaotungi apró nemzeteknek a vakondo​kok számára való folyosón keresztül? - veté közbe gonoszkodó alázattal a manda​rin.

-     Majd azt is megmondom én magam, a császár, s nem kérem hozzá a te tanácso​dat, tudós csillagvizsgáló - mondá Csia Csingi. - Fogjanak a vadászok egy arany​menyétet. Annak a nyakára erősítsenek egy ércörvet, amire apró betűkben legyen felvésve az én parancsolatom a leaotungi elöljárókhoz. Akkor azután ennek az aranymenyétnek a farkára kössenek rá egy csörgettyűt, s eresszék vissza a szikla​odúba, ahonnan kijött. A farkán hordott csörgő az aranymenyétet folyvást kergetni fogja, amíg csak a leaotungi vadászok ke​zére nem kerül. Akkor azok el fogják ej​teni. Meglelik a nyakán az én izenetemet vivő örvöt, s attól okosabbak lesznek. Azon túl folytonosan várjon rájuk, a Vu-völgyben az én megbízottaim csapatja, s amidőn elő fognak jönni, rakja őket ele​fánt hátára, s hozza fel a császári palotába, Nankingba. Ennek a végrehajtásával tége​det bízlak meg, Joe Hui mandarin. A mandarin térdig hajtá meg a fejét. Luzu, a mezítelen szent pedig így szólt: 
-   Ó, Csia Csingi császár! Bizonyára te vagy az egész mennyei birodalomban a legbölcsebb férfiú.
Amire Jeo Hui mandarinnak a hosszú, sarkát verő varkocsa méltó elszörnyedésében magasra meredt fel az ég felé.

Amit a kínai császár megparancsol, an​nak némán kell engedelmeskedni. Még tartott a Nioma-ünnep Nankingban, ami egy egész hónapot szokott betölteni, ami​dőn a kormányzó jelenté a császárnak, hogy Jeo Hui mandarin, a csillagász útban van a leaotungi tartomány küldöttségével. Vannak harminchétén, akik mindannyian elférnek egy elefánt hátán. Maga a kor​mányzó a három fiával, a leányával, négy táncoló és éneklő bajadérral, négy vadásszal és három kürtfúvóval, egy szövőleánnyal, négy palankinhordóval, két nap​ernyőtartóval és két lámpásvivővel, s azon kívül tizenkét testőrvitézzel. Hoznak magukkal két tigrist, két szelindeket, egy lovat, egy tehenet, egy tevét, egy szarvast meg egy elefántot; azon kívül egy kalitká​ba zárt aranymenyétet. És ez mind össze​véve nem tesz ki többet egy közönséges, jól kihízott mandarin súlyánál.

Csia Csingi császár azt rend elé, hogy az apró alattvalók küldöttségét a nankingi császári palotába hozzák. Azért nem kí​vánta azokat a rendes császári rezidenciá​jában, Pekingben fogadni, mert ott az idegenek is tudomást vettek volna róluk, s ha a világba kimenne a hír, hogy a kínai nép ennyire eltörpült, ez az ellenséges nemzeteket arra buzdítaná, hogy a mennyei birodalmat megtámadják. A nankingi palotában ellenben nem lehet az idegenek szemfülességétől tartani. Ez az egész ren​geteg kiterjedésű palota romokban fekszik már. Amióta a császári udvar Pekingbe költözött, a tízezer lakóra épített csarno​kok ledüledeztek, csak magát a császár pagodáját tartották épségben cinóbervörösre festett falaival, sárga mázos tetőjével, mely úgy ragyog, mikor a nap rásüt, mint​ha aranyból volna. Ennek az udvarán őrzik azt a nagyharangot is, melynek üregében ötven ember elfér.

Ezen palotában volt egy csarnok, mely a látványosságok számára volt régibb idők​ben is berendezve. Itt mulattaták a bűvé​szek, patkány harcoltatók, kakasviaskodások a hajdani császárok udvarát. A színpad kertté volt átalakítva, s a talaja finom fe​kete homokkal behintve, melybe veres homokkal egy sárkány alakja volt kifor​málva.

A mesés emberkéket és csodaállataikat zárt tartályokban szállíták a palota belse​jébe, s azoknak a bemutatásánál nem volt más hivatalos, mint a nankingi kormányzó, a csillagász mandarin és a tolmácsoló csiamkáják.

A császár intésére megnyílt a színpad hátulsó ajtaja, s bevonult rajta az első cso​port.

Ez állt a három kürtfúvóból, hat testőr​vitézből, akik közül az egyik a zászlót hozta.

Az emberkék nem voltak nagyobbak egy hatalmas férfiarasznál; fejük, kezük, lábuk mind egymással egybetaláló idomú; arc​színük a sárgarézhez hasonló, szakáll és bajusz nélkül. A hajuk, mint egy hosszú patkányfark lógott alá a süvegük tetején keresztülhúzva; a kürtösök ruhája tarkára festett gyapotból volt; a testőröknek pán​cél volt a derekukon, öltözetük valami bőr​féle, de nagyon vékony; dárda a kezükben, olyan nagy, mint egy plajbász, s annak a hegyében fényes alabárd; a hátukon puzd​ra nyilakkal s a vállukon tegez két össze​rótt ökörszarvból. Az a két összetett ökör​szarv sem volt hosszabb egy arasznál. A kürtök szava olyanforma volt, mint a rigó​fütty és a szajkóhang összevegyítve. Erős tüdő adta belé a hangot.

A zászlótartó némán meghajtá a zászla​ját a császár előtt, s aztán félreállt az egész csapat.

Most következett a vadászok csoportja.

Ezt a vadásztigrisek bömbölése és a ko​pók ugatása hirdeté előre.

Azokat párjával összecorkázva bocsátá maga előtt egy-egy vadászlegény.

A tigris akkora volt, mint egy kéthetes kismacska, gyönyörű, karcsú, nyúlánk tes​tén a fekete sávok narancssárga alapon; a kopók pedig jókora patkánnyal vetekedtek nagyság dolgában, csak a felkunkorodott farkuk mutatta, hogy valóságos kutyák.
A vadászlegények öltözete állt egy pár pillangószárnyból, mely a derekukra volt szorítva övvel, s a vállukról lelógó kacagányból, mely változatosság kedvéért az egyiknél egy veres mókusnak a bőréből volt, másiknál egy darab vakondnak az irhájából, a harmadiknál egy pettyegetett ürge bőréből, mely hasonlított kicsinyben a párducbőrhöz. Ezeknek is tegzeik voltak, puzdrával, kezükben rövid, hegyes nyilú kelevézek.

A tigris bömbölése nem volt különb, mint a pulykakas öblögető hangja, a ku​tyák ellenben adtak olyan erős hangot, mint a lúdgágogás.

Ez a csoport is félrevonult a másik mel​lé, a kutyák szokás szerint leheveredtek, s elkezdtek vakarózni. (Még ezeket is bánt​ja valami? Az már nem lehet bolha, ha​nem filoxéra.)

Ezután jött elő négy leány, apró szama​rakon ülve.

Ezek még a legényeknél fél hüvelykkel kisebbek voltak. Szőke mind a négy, de más-más forma színben; az arcuk is inkább fehér, mint sárga színű, selyemhajuk hosszan leeresztve s homlokukon aranyab​ronccsal átszorítva. Öltözetük valami oly finom selyemből volt, mely mindenütt hozzátapadt a testükhöz, gyöngéd halvány színre festve. Legyezőjük egy egész páva​toll, mellyel igen kecsesen tudtak bánni.

A négy leánnyal együtt jött be egy mi​niatűr teve, vezetve két csatlós által; a teve púpján ült egy ötödik leány, s a két oldalán volt egy szövőszék.

Amint a leányok leugráltak a szamarakról, ezek elkezdték magukat azonnal szamarak módjára viselni. Csakhogy ilyen kicsiny alakban már az mind nem tűnt fel szamárságnak. Ha az ember egy kis ten​gerimalacnak hosszú lábakat és nagy füle​ket képzel, ahhoz lehettek ezek hasonlók. Olyan kedvesek voltak, amikor elkezdtek egymással szemben ágaskodni, harapdálózni. Volt közöttük egy tiszta fehér, az egyre felrugdalt, hogy a többit magától távol tartsa, míg a fekete szamárcsődör ostoba kis pofáját a császár felé fordítva, elkez​dett ordítani, csakhogy „iá" helyett azt mondá, hogy „ié". A négy leány elnevette magát, olyan volt az, mint ötven veréb csiripelése.

Maga Csia Csingi elmosolyodott az apró furcsaságon.

Most nagyobb toporzékolás hangzott a színpad külső terében, s bevágtatott a nyi​tott ajtón egyszerre három, nyeregben ülő vitéz; ezek voltak az alkirály fiai.

Az egyik ült egy tehénen, a másik egy szarvason, a harmadik egy paripán.

Ezek az állatok is az emberi alakokkal voltak arányos nagyságban. A tehén har​ciasabb kinézésű, mint ősei: előreszegzett szarvakkal és hosszú gyapjúval. A szarvas nyaka bozontos sörénnyel körülvéve, mely büszkén felemelt fejének kihívó tekinte​tet adott, de legbámulatraméltóbb volt ma​ga a szénfekete paripa, melynek minden lába úgy toporzékolt egyre, mintha nyolc lába volna; a fejét felhányta, a két hátulsó lábára ágaskodott, s nagyokat szökött ol​dalvást. Ámde a lovasa is hozzátermett dalia volt; az alkirály legidősebb fia, ki a szilaj mént erős kézzel tartá zabolán, s oda​fordítva a császár felé, kényszeríté a pari​pát üdvözlő térdhajtással bókolni a császár előtt.

Akkor aztán leszökött a lováról, s átadta azt a csatlósnak.

Ő maga pedig büszkén megállt a császár előtt.

Volt neki oka büszkének lenni! Teljes egylábnyi magas alak volt; nemzete kö​zött valódi óriás. Arcszíne barnább, mint a többié, állán szakáll, ajka fölött bajusz, szeme kerekre felnyitva. Termetét fényes bőrpáncél fedi, mely a fácánfej bőréből ké​szült, fejéről egész sarkáig egy egész menyét bundája omlik alá, a fejbőr a dalia fejére húzva; míg a lompos fark messze húzódik utána. De karjai, vállai és lábszá​rai szabadon vannak, s izmokat engednek láttatni, aminőkről embernek fogalma nincs; s ez izmok játéka minden mozdula​tánál kitűnik. Fegyvere egy hosszú dárda, melynek nyelve vasfából van, ezt baljában hordja. Azon kívül egy arasznyi kard csügg az oldalán, haránt fekve a markolatával hátrafelé; ez azért van így, hogy azt hátul​ról hirtelen kiránthassa a jobbjával, anél​kül hogy a kardhüvelyt a baljával meg​fogná.

A dalia, dárdáját meghajtva, üdvözlé a császárt, s azután hátrament, az utána jövő csoport elé.

Négy palankinhordó jött, egy remek fi​ligrán munka zsellyeszéket cipelve, mely mellett a két napernyőhordó és lámpavivő járult. A Szín közepére érve, a dalia megállítá a palankint, s annak a selyemfüggönyét szétvonva, kiemelte a benne ülő hölgyet.

Annak se arcát, se termetét nem lehe​tett a sok drága öltözettől látni. Csak fé​lénk mozdulatai bizonyíták fiatal létét, amidőn a császár előtt meghajtá magát. Ez volt a dalia húga.

A színpad hátterében volt felállítva egy mennyezetes trón, annak a szomszédságá​ban volt egy kisebb aranyos karszék. A da​lia arra ültette le a húgát, s azzal ismét eléje ment az érkező csoportnak.

Tizenkét aranypáncélos testőrtől kör​nyezve jött maga a leaotungi alkirály elefántháton.

Az az elefánt akkora volt, mint egy két​hónapos süldő. Ámbár hatalmas felgörbülő agyarai tanúsíták, hogy teljesen ki van fejlődve. A hátán volt egy elefántcsontból faragott remekművű torony, abban ült maga az alkirály.

Ő még egy fejjel (azazhogy egy hüvelyk​kel) magasabb volt a fiánál. Ő még a hato​dik ivadékhoz tartozott a leaotungiak kö​zött.

Öregember volt már, túl a huszadik esz​tendőn, ami a leaotungi embereknél az életkor végső határa. Hanem azért egész erejét bírta.

Fiának a kezére támaszkodva, könnye​dén szökött le az elefánt hátáról, s azzal csendes, méltóságteljes léptekkel járult Csia Csingi császár elé, követve a két ki​sebb fiától, kik egy nagy hártyatekercset cepeltek utána.

Az alkirály arca nagyban különbözött az alattvalóiétól. Ezek már a hetedik ivadékhoz tartoztak. Neki még egyenesen felfelé álló üstöke volt, mely kibújt a korona alól, s szakálla, bajusza hasonlított a macska​bajuszhoz, kevés, vastag szálakból álló. Meglehet, hogy vénkorukban a fiainak is ilyen lesz. Hasonló szőrszálak meredtek elő a szemöldökeiből is.

Mikor a császárral szemben megállt, megszólalt. Ez volt az első emberi hang, melyet az emberkék társasága hallatott.

Olyan hang volt ez, mint mikor a szólni tanított seregély beszél. De meg lehetett érteni. Kínai nyelven beszélt. Üdvözölte a császárt, s hódolatát fejezte ki iránta. El​mondta röviden, hogy hét emberöltőn ke​resztül el volt temetve Leaotung tarto​mány népe sziklái mögé, míg sikerült olyan kicsinnyé átalakulnia, hogy az ala​csony sziklaüregen át ismét megjelenhet az anyaországban. Amit rövid mondatok​ban előadott, tökéletesen megfelelt annak a találgatásnak, amit Luzu, a furcsa szent barlangja sötétjében kimorfondérozott. A test növését megállító forrásban fürösztött újszülöttek, az ivadékról ivadékra törpéb​bé lett emberalakok és állatok, a férfiak​nak tízéves korukban házasodása, s húsz éven túl a halál. E hét ivadék történetét tartalmazza ama tekercs, melyet ezennel a császárnak átnyújt.

Az a tekercs a legvékonyabb halhólyagból volt összetákolva, de a betűk, melyek rá voltak írva, nem voltak olvashatók a legerősebb nagyítóüveg nélkül. Csia Csingi átadta azt Jeo Hui mandarinnak, hogy a csillagvizsgáló bojtárjai által írassa le ol​vasható írásban.
Ekkor aztán az alkirály elfoglalta a szá​mára emelt trónust a leánya oldalán, s jelt adott, hogy kezdődjenek meg a népies mu​tatványok.

Egyik szögletében a nagy színpadnak felállították a selyemszövő osztovátát, amelyhez a leányok egyike leült, s elkez​dett egy szövetet vetélni rajta. A fonál, amit ehhez használt, maga volt az a se​lyempókszál, amit a selyembogár szokott a szájából ereszteni. Rendes emberkéz azt soha meg nem tudná szőni: e parányi kéz alatt gyorsan támadt abból elő sávolyos, virágos selyemgyolcs, mely olyan sűrűn van szőve, hogy keresztül nem látni rajta, azért mégis olyan vékony, hogy mindent keresztüllátni rajta.

Azalatt, amíg az ötödik leány szőtt, a másik négy leány tündértánchoz kezdett. Olyan gyorsan tudtak pörögni lábujjhe​gyen, mint az orsó: hogy az arcuk alig lát​szott, s hosszú hajuk körben repült a fejük körül.

Mikor a táncnak vége volt, akkor a csat​lósok egy vékony deszkafalat hoztak elő, s azt a színpad egyik szögletében megtá​masztották.

Az alkirály legkisebb fia odaállt e fal elé, s a két kezét a feje fölé emelte.

Ekkor a tizenkét testőr s a három va​dász elővette a tegzeit, s a színpad másik szegletébe állva, ami ő szerintük tehetett hatvan lépést: elkezdett egyszerre nyilazni az alkirályfi felé. Az állt mozdulatlanul a fehér deszkafal előtt. Mikor az íjászok felét ellőtték a nyilaiknak, akkor az al​királyfi előlépett a deszkafaltól, s íme, valamennyi kilőtt nyíl mind ott maradt a deszkafalba fúródva, s az ő alakjának a körvonalait tűzködte körül. Így tudnak nyíllal lőni a leaotungi emberkék.

Csia Csingi tapsolt a derék íjászoknak. A mandarinoknak azonban tiltja az udvari etikett a császár jelenlétében a tetszés​nyilvánítást. Nekik mozdulatlanul kell maradniok, ha a kerék kiesik is.

Pedig Jeo Hui mandarinnak egy nagy dongó ült az orrára, s az ott nagyon bosszantóan viselte magát. Ámde a dongót el​hajtani az orr hegyéről a császár jelenlé​tében tiltják a szigorú udvari szabályok.

Észrevette azonban a kisebbik alkirályfi éles szeme azt a szörnyeteget a mandarin orrán: nem kérdé, szabad-e, hirtelen ke​zébe kapta a kézíját a nyílvesszővel, s egy pillanat alatt lelőtte a dongót a mandarin orráról, s akkor aztán a nyílvesszőnél fog​va felvéve a lelőtt nagy vérszopót, felmutatá azt a császárnak.

Csia Csinginek úgy megtetszett ez a tré​fa, hogy hahotával kacagta el magát, s aztán a környezetének is jelt adott a ka​cagásra: az udvari etikett szabályai szerint ekkor bizony mindenkinek kötelessége lett tehetsége szerint egyik fülétől a másikig terjedő röhejre buzdulni; amiben magának Jeo Hui mandarinnak is részt kellett venni.

E tréfás jelenetre azonban ismét egy ko​molyabb, mondhatni tragikai előadás kö​vetkezett.

Az alkirály egy jeladására a pecérek fel​vonták a kerekeken idetolt kalitkának a csapórácsát, s abból azonnal előszökött egy óriási fenevad.
Óriási fenevad a leaotungi emberkék​nek, a neve aranymenyét, mivelhogy az egy láb és két hüvelyk hosszú, elöl, négy éles foga van, amivel egy tyúkot egy perc alatt meg tud ölni, s ha a két hátsó lábára feláll, egy leaotungi emberkén annyira túlmagaslik, mint egy jegesmedve a kamcsadál vadászon.

Ez a fő-fő ellenségük a leaotungiaknak. Az egyedül megszelídíthetetlen fenevad. Amint azt a tigrisek és kopók megpillanták, egyszerre elszabadultak a pórázaikról, s nekirohantak a félelmes szörnyetegnek vakmerően.

Az aranymenyét azonban mancsainak egy-egy legyintésével jobbra-balra dobálta az alkalmatlan állatokat. Az egyik tigris​nek olyan pofont adott, hogy az vonítva kotródott a bokrok közé.

Ekkor aztán szembeszállt a fenevaddal hozzá méltó ellenfél, az alkirály daliás utódja. Egyedül toppant eléje, s dárdáját a dühös vadállat torkába ütve bal kézzel, jobbjával kirántá, háta mögött átnyúlva, a kardját, s azzal a jó éles pengével egy rendkívül ügyes csapást kanyarítva a ször​nyeteg alteste felé, azt a hasán elkezdve a torkáig végighasítá, s azután végképp le​gyűrve a vadállatot maga alá, a sarkával a nyakára taposott, s úgy ölte meg.

Csia Csingi jelt adott környezetének a tapsolásra.

Részt vettek a tetszésnyilvánításban ma​guk a leaotungi népségek is: az íjászok kiabáltak, a táncosnők sikoltoztak, tigris, kutya üvöltött, szamár ordított, ló nyerített, elefánt bömbölt, a kürtösök trombitáltak.

Az alkirály azonban egyet intett a nagy botjával, s arra elhallgatott mindenki.

Hátravolt a koronája az előadásnak.

Az alkirály trónja mellől alászállt a ki​rályleány, s illendőség szerint egész a szín​pad elejéig lépdelt.

Ott a cselédei levették a fejéről a fátyolt s a válláról a palástot, s ekkor ott állt a leaotungi hercegnő egész tündéri bubájá​ban.

Soha festő ilyen arcot nem álmodott! Melynek zománcát a rózsaszirmok utol nem érik; szemeinél a zafírok tüze elenyé​szik, szőke, aranycsillogású haja, mint egy palást omlik végig rajta. Termete olyan, mint a „milling"-eké: akik épp ilyen pa​rányiak, ilyen finomak, éjjel a fűben tán​colnak, s karéjuk után zöldebb lesz a pá​zsit, amit a lábuk hegye megérintett.

A kis tündér énekelni kezdett. De az sem emberi dal volt, hanem fülemüleének, pacsirtacsicsergés, eolhárfa zendülése; olyan ábrándos, olyan túlvilági, hogy aki azt hallja, a szíve megfájdul bele.

Csia Csingi elfelejtkezett császár voltá​ról, s trónjáról leszökve odarohant a szín​padhoz, s térdre omolt, hogy az énekes tündérnek egyenesen a szemébe nézhes​sen.
-   Ki vagy te? Mi vagy te, hogy engem úgy el tudsz bájolni? Álmodtam én már tefelőled sokszor. Mindig ilyen kicsinynek láttalak. Azt hittem, távol vagy. A messze​ség tesz kicsinnyé. Hát nem tudsz közel jönni hozzám? Szeress engem! – S e szó​val odadobta eléje császári pálcáját.
A parányi tündér pihegve állt a nagy, hatalmas császár előtt, ki térden csúszott eléje, s kezeit arca elé takarta.

A daliás alkirályfi pedig délcegen lépett oda a húga mellé, s érchangon, minő egy órának az ütése, mondá Csia Csinginek:

-
Császár, te legnagyobb vagy a nagyok között, de a leaotungi leányok csak ma​gukhoz hasonlót szeretnek.

-
Ettől én megbolondulok! - mondá Csia Csingi.

Jeo Hui mandarin látva, hogy ez a tréfa nagyon megzavarja az ifjú császár kedé​lyét, sietett a saját maga által kigondolt végjelenetet színre hozni. Hirtelen előhú​zott egy eldugva tartott kosárból egy nagy, hatalmas kakast, s azt odadobta a színpad​ra a leaotungi emberkék csoportja közé.

A harcias természetű szárnyas állat, mely több kakasviadalból pályadíj nyertesül jött már elő, a színpadra dobatva meg​csapkodta szárnyaival az oldalait, egyet rázott a veres taraján, szakállán, s azzal kinyújtva a nyakát, elkiáltá a félelmetes harci riadót: „Kukurikú!"

Erre a rémordításra, nosza, kereket oldott az egész hadsereg. Íjászok, vadászok egy​más hegyin-hátán szaladtak a színfalak közé. Az elefánt megrökönyödve hátrált a trón felé, s feldönté az öreg alkirályt kar​székestül; a szép királyleány pedig akko​rát sikoltva, mint egy feketerigó, egy szö​késsel leugrott a színpadról, a császárnak az ölébe, s ott elbújt annak a palástja ujjába.
Jeo Hui mandarin gonosz mosolygással mutatott a szétriadt hadra, amelyet egy kakas így megfutamított.

Ámde még korán volt az ármánynak diadalhahotát kezdeni.

A dalia nem futott el, miként a többiek. Az ott maradt. S amint a berzenkedő ka​kast közelíteni látta maga felé, hirtelen felkapta a Csia Csingi eldobott pálcáját két kézzel (olyan az, mintha magunkforma ember egy fenyőszálat emelne kezébe), s ezzel a pálcával olyat húzott a szemtelen kakasnak a fejére, hogy az azt kiáltotta: „Ugrik az okosabb!" - s azzal hátat adott.

Erre pedig az elefánt is vérszemet ka​pott, s felemelt ormánnyal rohant neki a kakasnak, s mielőtt az a színpadról elme​nekülhetett volna, megkapta az ormányával a farkát, kitépett belőle egy tollat, s azt hozta vissza nagy diadallal. Gyönyörű egy látvány! Egy elefánt egy kakastollal az ormányában!

A diadalmas hős pedig visszanyújtá a császárnak a pálcáját, mellyel a kakast el​kergette.

-
Ez felségsértés! - hebegé Jeo Hui. - Kakast ütni a császári pálcával!

-
Ne szólj - mondá Csia Csingi -, bár ilyen katonáim volnának, mint ez a máknyi makkember!

Az az apró tündér pedig ott ült a császár tenyerében, két karjával a csuklóját át​ölelve. Úgy elfért abban a császárnyi te​nyérben, mint Brahma isten a lótuszvirág kelyhében. Érezte a szívét dobogni, ahogy érzi az ember egy elfogott madárnál, amit a kezébe szorít, annak a parányi szívlüktetését. A másik kezével egészen eltakar​hatta. Az övé volt egészen. És mégsem volt az övé. Ő egy óriás, az meg egy parány.

Csia Csingi lehúzta az ujjáról a gyűrű​jét, azzal a szivárványszóró drágakővel a közepén. Jegygyűrűnek nem húzhatta a szép ara ujjára, de a fejére tehette - ko​ronának.

Aztán megcsókolta a fejét, ahogy meg​csókolunk egy fülemülét, mikor szabadon akarjuk ereszteni, s visszatette daliás báty​ja karjai közé.

Ekkorra a többiek is odasereglettek az öreg alkirállyal együtt.

-
Mi jót adhatok nektek? - kérdé a csá​szár az alkirálytól.

-
Semmit - mondá az öreg. - Ami ne​künk van, az neked nem jó; ami neked van, az nekünk nem való. Vitess bennün​ket a mi szép világunkba vissza. Ott van a mi boldogságunk.

-
És így az én Leaotung tartományom számomra örökre elveszett?

-
Nem veszett el, mert élni fog nálad abban a tudatban, hogy van a nagy „mennyei birodalomban" egy darab föld, ame​lyen boldog emberek laknak. S ilyen em​berek fognak lakni az egész földön tízezer esztendő múlva.

A császár visszavitette az egész parányi csapatot a Vu-völgyébe, ahonnan hegy alatti alagútjukon előjöttek. Mandarinjai​nak pedig megparancsolá, hogy a leaotungi emberkékről senkinek se szóljanak, a felírt történetet a császáron kívül senkinek meg ne mutassák. Amit láttak és hallottak, mé​lyen elfelejtsék.

Csak ő maga nem tudta azt elfelejteni soha. Azt a bűbájos tündéralakot, akit megálmodott, akit aztán kezében tartott, s aki mikor igaz volt, akkor is csak álom volt.

Csia Csingi császár sohasem vett felesé​get.
TÖRTÉNETEK EGY ÓCSKA KASTÉLYBAN
Apámtól, ki kereskedő volt, mintegy száz​ezer forintot örököltem; a kereskedéshez nem volt kedvem, ellenben ideálom volt a gazdálkodás.

Ó, azt valami nagy gyönyörűségnek kép​zeltem mindenha: az istenáldotta földdel bíbelődni, szép ökröket, lovakat nevelni, meghozatni külföldről a legbecsesebb haszonra való állatok példányait, azokkal ja​vítani az állattenyésztést, zöld vetéssel, esővel, harmattal spekulálni, nem ostoba papirosokkal. Csontliszttel, guanóval, Chi​lisalétrommal dolgozni a haussera, s a contreminet alagcsövezésekkel kezdeni meg; ez az én igazi ártatlan börzejátékom, itt láthat az ember olyan nyereséget, ami nem veszteség másnak; ez az a munka, amire az ember estenként elmondhatja: „Uramisten, adj rá áldást!"

Hanem annyi kereskedővér mégis csor​gott ereimben, hogy vaktában nem vágtam bele a jószág vételbe, hanem úgy spekulál​tam, hogy ha az ember napjára várja a vásárt, ötven-hatvanezer forintért, igen jutányosán kaphat csinos terjedelmű jószágocskát, a megmaradt pénz pedig na​gyon jó lesz szabad befektetésre, ami nélkül gazdálkodni annál nagyobb kín, mennél nagyobb jószága van az embernek.
Én tehát mindennap szorgalmasan elolvas​tam a hírlapok hirdetményeit, s válogat​tam az eladásra hirdetett jószágokban.

Egyszer olvasom, hogy egyik felső vár​megyében egy allodiális birtok szabad kézből eladandó; terjedelme 900 hold szán​tóföld és kaszáló, 1500 hold erdő, gazdasági épületekkel, urasági lakkal, gazdasági fel​szereléssel, ára 70 000 forint. Tudjuk meg, mi ez.

Felkerestem az ügyvédet, kihez a hir​detmény utasított, s kérdezősködtem az eladandó jószág felől.

Az ügyvéd hivatalos udvariassággal el​mondott minden tudnivalót: a jószág bizo​nyos Klárándy grófi családé; a gróf nem​rég halt meg, ki maga is ott lakott, s a csa​lád mindent azonmód ad által, ahogy ő hátrahagyta - birkákat, lovakat, még a bútorokat és a falon függő képeket is.

-
De hátha azok nekem nem kellenek?

-
Az mindegy. A jószág ára a holmik​kal vagy azok nélkül ugyanaz marad: 70 000 forint kerek summában; az ingó-bingó csak ráadás, ha nem tetszik önnek, eladhatja.

-
Persze hogy nem tetszenek. Akár​mekkora gróf valaki, azért ha megveszem a jószágát, csak nem kötelezem magamat, hogy a viselt dolmányában járjak.

Az ügyvéd nevetett az ötleten, s azt mondta, hogy igazam van, azt nem kíván​hatja tőlem senki.

-
És hát tulajdonképpen miért adják el az örökösök ezt a jószágot?

-
Mert az egyik katona, a hadseregnél szolgál; a másik pedig egy külföldi Freyherrhez ment nőül, s egyik sem láthat utána.

-      Milyenek azok a földek?

-
Meglehetősek; van egy kevés első osz​tályú, a többi második; a rétek kitűnően jók, van az uradalomnak egy szabályozott patakja, melyet rétöntözésre szoktak hasz​nálni, azon kívül egy őrlőmalma, egy fű​részmalma, mely saját erdejéből készít deszkákat, s így az erdő is észrevehető hasznot hajt; a jószág azt az árat, amit kívánnak érte, bőven megéri, s kamatját beadja.

-
Nem jár valami maleficium vele?

-
Őszintén mondhatom, hogy nem. Ár​víz oda nem megy, útja jó van; nincs sem fagynak, sem szárazságnak kitéve, amit bizonyít az, hogy az uradalomnak igen szépen díszlő gyümölcsöskertje van, mely​nek eredményéül most is láthat egypár szép Napóleon-vajkörtét ott a szekrényem tetején.

(Szép gyümölcsös, Napóleon-körte, ez nagyon megvesztegető említés volt rám nézve.)

-
Hát a gazdasági felszerelés milyen állapotban van?

-
Tessék átnézni a leltárt; úgy hiszem, hogy a felszerelés testvérek között is meg​ér 15 ezer forintot.

Valóban, ahogy futólag áttekintettem, lehetett annyira becsülni a holmit. Annál nagyobb szeget ütött a fejembe, hogy miért adnak el egy ilyen jól szerelt jószá​got olyan olcsó árért. Az ügyvéd kiolvasta a szememből ezt a kétkedést, Megelőzött kérdésemben.
-
Igazán megmondva, ezt a jószágot azért adják el ilyen jutányosan, mivel ah​hoz egy terhelő feltétel is van kötve a leendő vevőre nézve. A meghalt gróf végintézetében az ottani tiszttartója, komor​nyikja, lovásza, kocsisa, kapuőre és foga​dott árva leánya számára, részint az ottani kastélyban, részint a tiszti és gazdasági épületekben holtig tartó lakás van kötelez​ve, mely ugyan a vevőre nézve egyéb teherrel nem jár, mert a gróf azokat különben holtig való fizetéssel ellátta, hanem az örökösök kénytelenek azt a jószágot ez​zel az alkalmatlansággal együtt adni át az új birtokosnak.

-
Ha csak ez a baj, az nem nagy baj; tiszttartót és cselédséget úgyis kellene tartani; ha életrevaló emberek, még jó, hogy helyben vannak; az ember a kastélyban egyedül úgysem lakhatik.

Az ügyvéd egy kissé visszahökkent.

-
Kegyed ott akar lakni maga?

-
Hát természetesen; gazdálkodni aka​rok, azért veszek falusi jószágot. Nekem ahhoz van kedvem, s amihez az embernek kedve van, ahhoz van szerencséje is.

-
S ott akar lakni a kastélyban?

-
Hát mi a gutát? Csak nem fogadok tán hónapos szobát magamnak valamelyik zselléremnél?

-
No mert én azt nem tudtam, hogy kegyed ott akar lakni.

-
Tán bizony kísértetek járnak abban a kastélyban? Ah! Valamely elátkozott vár​féle az, ahol a dédősök feljárnak fehér ha​lotti köntösben az unokákat ijesztgetni; holmi lemoshatatlan vérfoltok a pallókon, láthatatlan sóhajtozók éjféli óraütéskor, éjszakai vámpírok, amilyenekről Alexan​der Dumas írt egy időben? Olvastam; na​gyon szép regék, hanem én nem félek tő​lük. Nem, uram, bennem nem folyik arisz​tokrata vér, én jámbor kalmár fia vagyok; hozzám nem fognak a méltóságos halott asszonyságok másvilági pongyolában le​ereszkedni; aztán én szándékozom nagy​szerű sajtkészítést berendezni, a sajt szagától pedig minden kísértet elszalad; tudja ön, uram, semmit sem utálnak úgy a túlvilági szellemek, mint az ostyepka sza​gát; én pedig ezt a nemzeti fromage de Zólyomot akarom nagyban tökéletesíteni.

Én is nevettem, az ügyvéd is nevetett, s miután újólag biztosítám, hogy nekem olyan vastag idegeim vannak, mint egy rinocérosznak, azt mondá, hogy eszerint bátran megköthetjük az alkut; meg is ír​tuk a szerződést rögtön, s én pár nap alatt kifizettem az egész vételárat, meghatalmazva egy X. megyei ügyvédet, hogy a nevemben hajtassa végre a szokásos beik​tatást. Azért nem tettem a szertartást személyesen, mert az rendesen költséggel jár, én pedig, mint afféle kereskedőivadék, az ok nélküli vendégeskedésnek nem va​gyok barátja.

Igazán megvallva, valahányszor arra gondoltam, hogy nekem olyan kastélyom lesz, ami egy kis rémeskedés hírében áll, aminek saját kísértete van, mindig egy kis gyermekes öröm futott el. Milyen mulat​ságos lehet az: az embernek kísértetekkel lakni egy házban, akikről minden ember tud mesét mondani. Nevetni rajta, mikor mások a gyertyalobogástól reszketnek, mi​kor a látogatók felijednek a bútorroppanástól, mikor a cselédek nem mernek ki​menni a folyosóra, mert 'ott valaki csoszog, s kinevetni minden embert, mert hiszen én felvilágosodott vagyok, akit meg lehet az​zal ijeszteni, ha azt mondják, hogy az adó​som megszökött, de azzal, hogy valaki, akinek nem tartozom semmivel, a másvi​lágról visszajön, bizony nemigen.

Én tehát néhány nap múlva a statutio után megindultam jószágom felé, elbú​csúztam itthoni ismerőseimtől, azok engem egypár esztendeig kívánva sem fognak látni, postakocsira ültem; gondoltam, hogy minek vigyek oda lovakat, ahol úgyis van​nak lovaim. A tiszttartónak előre írtam, hogy a legutolsó állomásra, *Bányára küldjön elém egy fogatot könnyű kocsival, s azt pontosan ott is találtam a fogadóban, már készen várt reám.

A kocsisom akkor is gyászt viselt, bizo​nyosan a meghalt uráért; olyan hosszú gyászfátyol lógott le a kalapjáról, mint egy halottbemondó halálmadáré. Én ugyan tisztelem a pietásokat, hanem az mégis egy kicsit kellemetlen, hogy a kocsisom úgy legyen öltözve, mintha a Szent Mihály lo​vát hajtaná; jó, hogy a lovakon nincs feke​te pokróc, azt hihetnék a városban, hogy halottas szekéren utazik valaki.

Hanem hát ebbe csak belenyugodtam; felültem a kocsiba, s mondtam, hogy csak iparkodjunk helybe jutni, mert majd be​esteledik, s rossz az út.
Az igaz, hogy jól hajtott az ember; értett egészen a kocsismesterséghez, hanem az nem tetszett nekem, hogy minek sóhajto​zik egyre; akkorákat fohászkodott néha, mint egy alvó tehén, s amint megkérdez​tem tőle, hogy mi a baja, azt felelte rá, hogy nem lehet azt embernek kimondani, amilyen nagy teher nyomja az ő lelkét.

Szép, csak a nyakamat ki ne törd!

Majd meg elővette a zsebkendőjét, meg​törülte a szemét, úgy látszott, hogy sír.

-
Mi lelte kendet?

 -     Nagy az én fájdalmam, nagyságos uram.

Hanem azért jól hajtotta a lovakat.

Egy mély útba érve, ahol az két mere​dek sziklafal közé szorul, az én kocsisom éppen elkezdett fennhangon zokogni. De már komolyan megijedtem rajta.

-
Mi baja? Miért sír?

-
Hogyne sírnék, nagyságos uram, mi​kor ezen a helyen ütöttem agyon a testvér- öcsémet.

-
Készakarva?

-      Igenis, készakarva.

-
S kiállotta érte a büntetését?
-
Nem tudja azt senki a nagyságos úron kívül.
Tisztelem ezt a hozzám való nagy bizo​dalmat!

Mármost mit csináljak én ezzel az em​berrel? Feladjam-e holnap mindjárt a gyil​kolásért, vagy elhallgassam a dolgot? De ugyan minek vallotta azt ki nekem? Már​most én hogy tartsak ilyen kocsist? Pedig nagyon jól hajtott különben; úgy vitt ezen a döcögős úton, mint a tojást. Én igazán nem tudtam, hogy e vallomás után mit csi​náljak vele.
Jóformán este lett, mire a faluhoz ér​tünk, melyben a jószágomat kellett talál​nom; a falu közepén volt a kastély. Egy​szerű négyszög épület volt az, közepén kis tornyocskával, nagy fehér kőkerítéssel; az emeleten öt ablak ki volt világítva, jeléül annak, hogy várnak.

-
Tudják-e a cselédek, hogy jövök? - kérdém a kocsisomtól.

-
Ott áll már az őr - mondá ő egy alakra mutatva, ki egészen katonai' pozitúrában állt az út mellett egy magas kő tetején, egy hosszú botot tartva puskaformán a vállá​hoz szorítva.

Amint közel értünk, elordította magát az ember: „Queraus!" Azzal elkezdett do​bolni, trombitálni a szájával, botjával megtette a nyolcféle tempót, azzal leugrott a kő tetejéről, lába közé kapta a hosszú bo​tot, mint valami paripát, s futtatott a kocsim előtt, mint valami fullajtár, foly​vást kiabálva: „Queraus! Ki a házból! Az úr a pokolban is úr!"

-
Ez az ember bizonyosan részeg! - mondám a kocsisnak. Ez nem felelt sem​mit.

A házakból kinéztek az emberek a kia​bálásra, köszöntek is, midőn megláttak, de senki sem iparkodott az előttem futót csi​títani, sem a kiabálásban semmi meglepőt nem talált, amit én nem tudtam magam​nak megmagyarázni.

Mikor a kastély kapujához értünk, ott megállt az én őröm, mint egy cövek, le​szállt a pálcalórul, ismét tisztelgett, midőn leszálltam, meredten, katonás rátartással.

Én a szeme közé néztem. Soha becsületesebb, őszintébb arcot nem lehet képzelni: csupa mosolygó hűség az egész kép. Ez az ember nem részeg, hanem úgy látszik: egy kissé „ultra".
Az udvaron egy kis, alacsony, ötödfél lábnyi ember ácsorgott, kiben zöld gallér​járól a vadászt kellett sejtenem.

-
Jó estét, atyafi, ön a vadász?

Az ember semmit sem felelt a kérdé​semre; végignézett sötét fekete szemével, azzal felemelte a fejét büszkén, hátratette a kezét, s odább ment.

Ühm, be furcsa emberek ezek itt énkörültem; be különös sajátsága van mind​egyiknek: nem tudom majd, hogy szokom hozzájuk.

Erre azonban egyszerre vidám nevetés​sel közeledik valaki felém; a komornyik volt, fürge, fickándozó legény, valami negyven éven túl, furcsa képe csupa ránc volt az erős nevetéstől, ami azt egészen igénybe vette.

-     Hahaha, csókolom kezeit, nagyságos úr, hozta isten; ugyan vártuk már; haha​ha! Meleg szoba, tiszta ágyak, vacsora is kész, hahaha; tessék besétálni! Csakhogy szerencsésen megérkezett; hehehe, haha​ha! Én vagyok nagyságod alázatos komor​nyikja, hahaha!

-
No, hála istennek, csakhogy egy ne​vető emberre találok már a háznál. (Ez ugyan nem tudja eltitkolni, hogy örül jöt​tömnek, jó fiú!) Már azt hittem, hogy nem jó helyen járok; a kocsisom az egész úton sírt, fohászkodott.
-      Jaj, kérem alássan, bolond az; az egé​szen bolond. Arra ne tessék hallgatni, mert az valóságos őrült; hahaha!
Úgy? Ezt nem tudtam.

-
Hát az a kapuőr vagy micsoda, aki előttem végig kiabált az utcán?

-
Az? Hahaha! Az meg még nagyobb bolond. Az egy sült bolond; hanem azért igen hűséges ember: a szemit be nem hunyja éjjel, úgy vigyáz az uraságéra; ha​haha!

Szép társaság.

-
Hát ez a kis büszke gnóm, aki úgy lenézett az imént, miféle teremtés itten?

-
Jaj, kérem alássan, az meg a legna​gyobb bolond; most bizonyosan hava van neki, s azt képzeli, hogy ő a lapponiai ki​rály! Hahaha!

Ejnye, ez már aztán jól össze van válo​gatva: három bolond egy rakáson.

-
Itthon van-e a tiszttartó?

-
Igenis, itthon van, kérem alássan, ha​haha! Áthíjam? Hehehe!

-
Nem, majd magam megyek át hozzá.

-
Hahaha!

Szerettem volna már, ha egy kicsit ab​bahagyta volna a nevetést.

-
Hogy híják magát, atyafi?

-
Louis, nagyságos uram, hahaha!

-
Hát maga, Louis, mindig szokott ne​vetni?

-
Nem, kérem alássan, és sohasem ne​vetek, hahaha!

Szépen vagyunk: ez meg a negyedik bo​lond.

-
No, édes Louis, hát csak mosolyogja ki magát kedve szerint, aztán vezessen át a tiszttartóhoz.

A fiú a legügyesebb szolgálatkészséggel segített úti öltözékemet rendbe hozni, csu​pa előzékenység volt, hanem amellett akár én mondtam neki valamit, akár ő mondott nekem valamit, mindenre akkora hahotá​val kacagott fel, mintha a legtréfásabb adomákat mondogatnók egymásnak.

Teringettét! Itt már csak vígan fogunk élni.

Elvezettettem vele magamat a tiszttartó​hoz, onnan azután visszaküldtem.

A tiszttartó egy harminc éven túl járó férfi lehetett, finom, úrias kinézéssel; arca a fekete bajuszon és oldalszakállon kívül simára borotválva; homloka magas és jó​formán kopasz, erős, húsos szemöldökkel; termete szikár, hajlékony, egész magavise​lete inkább egy miniszteriális ügyszoba fő​nökéhez, mint tiszttartóéhoz hasonló.

Megtudva, hogy én vagyok a jószág je​lenlegi birtokosa, gratulált; elmondá, hogy igen jó karban levő jószágot vettem által, a megholt gróf szenvedélyes gazda volt, s minden javítást létesített jószágán, amit az újabb kor rendszere üdvösnek talált. Be​szélt nekem Howard ekékről, a Clayton cséplőgépekről négy ökörerőre, drainírozott vadvizes helyekről, esparzettről és kövi lóheréről; angol malacokról, rambouilleti kosokról, szarvatlan tehenekről, amik húsz icce tejet adnak, rétöntözésről, gipszezésről s mindenféle kellemetes tárgy​ról, amikbe én magam is halálosan beléjük vagyok bolondulva. Mindezek foganatba vannak már véve jószágomon, díszlenek, tenyésznek, jó karban vannak; cselédség, tisztek belé okultak. Nekem valóban igen nagy okom van megelégedve lenni azzal, hogy ezt a kis jószágot megszereztem. Ép​pen ilyen volt az én ideálom.
Örömömben egy szivarra akartam gyúj​tani.

Malczer úr - ez volt a tiszttartó neve -, látva előkészületeimet, igen udvariasan instált, hogy ha csak lehetséges, tegyem meg azt az áldozatot a kedvéért: ne sziva​rozzam az ő jelenlétében.

Én rögtön visszatettem a zsebembe szi​vartárcámat. Bizonyosan mellbeteg sze​gény, s tiltva van neki a dohányfüst. Ellehetek nála nélkül; várhatok, míg ha​zamegyek.

-
Hanem egy dolgot találok furcsának mondám a tiszttartónak -, mi a csuda lelte ezt az itteni cselédséget? A víz okozza ezt vagy a levegő? Hogy ennek mind vala​mi sajátságos hóbortja van: a kocsisom az egész úton sírt, s utoljára gyilkosságot val​lott magára; a kapuőr pálcalovon nyargalt előttem; a vadász úgy bánt velem, mintha ő volna az én gazdám; a komornyikomat pedig semmi ígérettel nem tudom, rávenni, hogy hagyja egy percre abba a nevetés dolgát.

A tiszttartó bámulva nézett rám.

-
Kegyed nem kapott volna erről fel​világosítást az ügyvédtől?

-
Miféle felvilágosítást? Miről?
-
Hogy ezek a cselédek mifélék és más egyebekről; azt nagyon csodálnám. Hisz ez az eladási feltételekkel együtt jár. No, ez nem volt rendjén, ha ezt kegyed előtt el​hallgatták. Már most persze késő. Azok az emberek, uram, mindnyájan őrültek. A megboldogult grófnak az a sajátságos szenvedélye volt, hogy mindenféle tébolyodottakat gyűjtött maga körül, azokat maga gyógyította, tanulmányozta, és való​iban nagy sikerrel: mindannyit okos, kitar​tó, leleményes bánásmóddal annyira tudta vinni, hogy ismét ember lett belőlük. A kocsisa egy olyan mániákus volt, aki bús​komorságból háromszor el akarta magát ölni, azt annyira vitte, hogy most már csendesen megvan, legfeljebb egy kicsit sírdogál még, ha bűntetteire gondol, ami​ket sohasem követett el.

-
Tehát nem igaz, hogy a testvérét meg​ölte?

-
Kegyednek is elmondta már? Annyi testvért sem ölt biz az, mint mi ketten. A kapus dőre volt; aki még a megenni- és nem ennivalók között sem tudott különb​séget tenni; a gróf ápolása alatt eb​ből is hasznavehető ember lett. A vadász dühös bolond volt; mikor idehozták, láncra volt kötve, tépett, harapott; lassanként ez​zel is annyira ment, hogy a szeme járásá​val igazgathatta. S most nem látszik rajta egyéb különös, mint az őrültek rátartó büszkesége, hanem azért szófogadó és en​gedelmes; a komornyikját pedig éppen, mint gyógyíthatatlan bolondot hozta ide, aki egyre lármázott, kacagott, bukfencet hányt, és most, ha az ember nem ügyel a nevetésére, igen jó fiú. Ez bizony egy kissé mágnásnak való szenvedély volt a gróftól, mint ami igen nagy mértékű emberbaráti foglalkozás, amihez nem mindenkinek van szenvedélye, s éppen azért hiba volt az ügyvédtől azt kegyednek előre el nem mondani, mert az eladás feltétele lévén az, hogy e pártoltjai a grófnak halálukig itt maradhassanak, a vevőre nézve érdeklő lehetett megtudni, hogy azok miféle em​berek.
-
Nem mondott az énnekem erről egy szót sem. Igaz, hogy nem tanácsolta, hogy magam is idejöjjek lakni, hanem mindössze annyit mondott el, hogy egy inas, egy kocsis, egy vadász, egy kapus, egy tiszttar​tó és egy fogadott leány a jószágon fognak maradni. Apropó: hát az a fogadott leány hol van? Remélem, hogy az csak nem őrült?

-
Fájdalom, hogy ez is az. Egyébiránt igen szelíd, szánalomra méltó tébolygó, akivel különben kegyednek találkozni sem igen lesz alkalma, mert a kastélynak azon szegletében lakik, ahonnan külön van ki​járás, s hacsak a dal nem háborítja kegye​det, egyébbel nem alkalmatlankodik.

-
Boldog isten! Hát én öt őrülttel lakom egy házban?

-      Uram, nincs különben.

-
Kérek tintát és papírost; hadd írjak annak az ügyvédnek egy levelet; legalább egy kicsit megmosom a fejét, amiért ezt el​hallgatta előlem.
-
Tessék. Itt az írószer. Mindjárt beho​zatom a lámpát, mert sötét van már a szo​bában.

Leültem írni; egy kicsit ugyan furcsának találtam a lámpást, amit az asztalra tettek, az egész be volt vonva sűrű, Vékony érc- sodronnyal, mint a Davy-féle bányalám​pák. Mi az ördögnek ez a sodronyszövet a lámpa körül, mintha kőszénbányában vol​nánk? A tejüveget akarja pótolni?

Hanem hát ezen én most nem sokat okoskodtam, hevenyében megírtam nagy nyersen az ügyvédnek, hogy azt meg kel​lett volna mondania, micsoda Bedlámot veszek én itt a nyakamra, és hogy most nagyon goromba tudnék lenni, ha kárpót​lásul egy olyan derék, okos embert nem nyertem volna, mint ez a tiszttartó. Ennek köszönheti, hogy most kibékülök a dolog​gal, s iparkodom a helyzetbe beletalálni magamat.

-
Punktum. Hajtsuk össze a levelet. Kérek egy gyertyát meg spanyolviaszt.

A tiszttartó a fogát szítta.

-
Nem méltóztatnék inkább ostyával pecsételni?

-
Nem! Spanyolviasz kell.

-
Az ostya erősebben zár.

-
Nem szeretem, no. (Magam sem tu​dom, miért nem szeretem, denique hara​gos voltam!)

-
Akkor hát majd odakint méltóztassék a másik szobában lepecsételni, ott lesz gyertya.

-
De hát nem könnyebb azt a gyertyát idehozni, mint nekem odamenni?

-
Bocsánatot kérek - szólt a tiszttartó egészen elsápadva meg kell uraságodnak mondanom, hogy én egy rendkívüli betegségben szenvedek: az én tüdőmben a levegő rögtön hidrogénné válik, úgyhogy az a szoba, ahol én egy óráig vagyok, las​sanként megtelik hidrogénnel a kilehelésemtől, és ha abba a szobába, akkor égő gyertyával lépnek, vagy egy gyufát elgyújtanak, a robbanó lég egyszerre explo​dál, s az egész házat felvetheti.

Én csak hátraestem a székemben: hisz ez a fő-fő bolond! Hisz én így hat bolond közé jutottam, magam vagyok a hetedik, aki ezt a szép társaságot megvettem pén​zen.

Már most mit csináljak? Adjon valaki tanácsot. Ha itt maradok, akkor elébb- utóbb magamnak is bolonddá kell lennem; ha pedig elfutok innen, cserbenhagyok kastélyt, kertet, gazdaságot, akkor még na​gyobb bolonddá lettem.

Mégis elmegyek. Alászolgája, uram! Ne kísérjen ki, kérem, hátha valaki meg oda​kinn oxigént lehel ki, s a hidrogén meg oxigén összetalálkoznak, víz lesz belőle; hogy úszom ki belőle?

Összetéptem az ügyvédnek írt levelet, mentem az én elátkozott kastélyomba vissza, talán fennhangon is beszéltem, olyan dühös voltam; no hiszen, szép mulatságot szereztem én magamnak!

Azt sem tudom, hány embert taszítottam fel az úton. Annyit tudok, hogy a legutolsó, akinek betörtem a homlokommal az orrát, Louis volt, a komornyik.

Nevetett rajta szörnyen.

-    No, öcsém, Louis, hiszen most gyere ide nevetni, mert van minek. Nevessünk ketten, majd én kontrázok, hahaha, hehe​he! Nevess hát jobban, ha tudsz! Hihihi! Hanem mármost elég volt, mennykő csap​jon a két nevető füled közé, hordd előlem magadat, s mondd meg a többi bolondnak is, hogy felém ne jöjjenek, mert én meg olyan bolond vagyok, aki emberhússal él, s rajtad kezdem.

A fiú eltakarodott előlem, hanem az nem zavarta meg jókedvét.

Én pedig bezártam utána az ajtót, s el​kezdtem a palotában alá s fel járkálni, mint aki a bécsi vörös tornyot kapta volna örökségbe. Négy szoba egymás végtiben ki volt világítva; nekem az is kevés volt; a kandallómban tűz ropogott, kellett is most nekem a meleg; vacsorám az asztalon állt; köszönöm! Ki tudja, miféle bolond főzte ezt is; hátha valami veszett kakast ölt le annak a pecsenyének, aki megszólal ben​nem, ha megeszem; az ágyam is fel volt vetve; gondoltam is ón arra, hogy alud​jam. Arról gondolkodtam, hogy mit csinál​jak, hogy itt ne legyek.

Kimenjek ebből a házból, másikat épít​tessek magamnak? Azért mégiscsak itt maradnak a bolondok, s csak én maradok a gazdájuk; aztán ha építkezésbe ölöm a pénzemet, akkor nem gazdálkodhatom.

Majd azt gondoltam, hogy pert indítok a szerződés megváltoztatásáért. Eszembe ju​tott, hogy pörlekedni már magában elég nagy bolondság. Ni, hogy ragad az em​berre!

Az után azt gondoltam, hogy itt mara​dok; nem törődöm senki fiának, a furcsasá​gaival, aki bolondozik előttem, annak a számára tartok egy kegyetlen nagy husán​got, s úgy eldöngetem vele, hogy megjön az esze rögtön; az már nincs a kontraktus​ban, hogy a nemes gróf pártfogoltjait püfölni nem szabad.

Hanem aztán ez az eszme sem tetszett sokáig; ugyan ki verekedne ilyen szegény nyomorult emberekkel? Ki ütne meg egy őrültet, aki nem tehet arról, hogy ő sze​rencsétlen?
Az is megfordult a fejemben, hogy el​adóm én ezt a jószágot per sundám-bundám, ahogy vettem, rászedek vele én is valakit, ahogy engem rászedtek. Hanem akkor eszembe jutott, hogy az apám, ha rossz citromokat kapott, aztán jött valaki kérdezni: jó-e ez a citrom? - megmondta neki őszintén: bizony rossz ez, édes úr, nem érdemes pénzt adni érte; hát én sem lehetek kevésbé jámbor, mint ő.

Vagy eladjam a jószágot veszteséggel? Azon kezdjem a gazdálkodásomat, hogy el​veszítsem a vagyonomnak egyötöd részét?

Pedig igazán mondom, ha akkor valaki odajön, s azt mondja, hogy megveszi a birtokomat húszezer forint veszteséggel, megölelem, megcsókolom, kezébe nyomom a kulcsokat: itt van a vacsora, itt a vetett ágy; tessék jóllakni és lefeküdni; én meg majd megyek Amerikába, ott még nem szedtek rá.

De hát hiába, ilyen valaki nem jött, s nekem csakugyan magamnak kellett lefe​küdnöm a vetett ágyba.

Bárcsak legalább valami nagyméltóságú kísértet jönne ide, hogy megijesszen, attól talán kimenne a fejemből ez a nagy bosszúság. Ha ezek a rokokó nagyságos urak és asszonyságok ezekből a diófa rámákból csak most egyszerre alászállnának, körül​ülnék az asztalomat, hozzálátnának a va​csorámhoz, s beszélnének egymással olyan nyelven, amiből én egy szót sem értek.
Átkozott fatális gondolat valakinek az ősi arcképeket is honn hagyni a kastélyában, mikor eladja; az új ember valahányszor egy ajtót kinyit, mindig azt hiszi, hogy va​lamelyikkel szemközt találkozik.

Aztán csak volnának hát bár ezek is olyan régimódi becsületes kísértetek, akik igazán bejönnek a kéményen meg a rej​tett padlatnyíláson, illendő lánccsörgéssel, huhogatással, szemfintorgatással; de nem teszik, hanem csak úgy meredeznek alá onnan a festett vászonról az emberre, s fe​nyegetőznek a festett buzogányokkal kezükben; az asszonyságok meg úgy rá​tartják magukat azokkal a legyezőkkel, pásztorbotokkal.

Ó, be hideg ez az ágy is! Bizonyosan in​nen is valami kísértő lelket ugrattam ki: ugyan jól járt, hogy rá nem találtam heveredni. Éppen olyan kedvemben vagyok most, amikor nem nagyon respektálom a csavargó szellemeket.

A gyertyákat eloltottam rendre, a nagy gót ablakokon aztán bebámult hozzám a hold - ez a bolondok patrónusa. Ennek sem volt most egyéb dolga, mint hogy gri​maszokat csináljon az én szemem közé: sohasem láttam még, hogy így félrehúzta volna a száját, így hunyorgatott volna a szemével: sohasem látszott ennyire ha​sonlónak egy sajtpofájú, gúnyolódó em​berarchoz; úgy bosszantott az egész vi​gyorgó kép. Utoljára találtam valami függönyt, amivel eltakartam magamat elő​le: engem bizony ne csúfoljon!

Akkor meg egészen setét lett a szobá​ban, csak amint a kandalló haldokló tüze egyet-egyet lobbant, akkor tűnt elő fél​homályosán a megholt gróf arcképe a fa​lon. Éppen az ágyammal szembe volt fel​akasztva; valahányszor egyet világított rá a kandalló fénye, mindannyiszor úgy tet​szett, mintha odajönne hozzám, megmoz​dítaná erős fekete szemöldökét, megtapin​taná az ütőeremet, s azt mondaná: egy bolondommal megint több van.

Egyszóval minden élő és nem élő tárgy hozzáfogott, hogy engem itt üldözzön. Amint meghúztam az óra zsinórját, hogy megtudjam, mennyi az idő, az elkezdett százat meg százat ütni egymás után. A kétszázhuszonötödiknél abbahagytam a szám​lálást, nem tudom, hánnyal végezte be - kínomban a párnám szegletén találtam egy furcsa rézcsapot, azt addig csavargat​tam jobbra meg balra, míg egyszer azt vet​tem észre, hogy az ágyam egy rettenetes nagyot sóhajt, s erre a sóhajtásra úgy összelapul alattam minden derékalj, mintha egy ív kínai papíroson feküdném. Persze szélpámákból állt az egész, amiknek ki találtam nyitni a lélegző csapjukat, s egyszer​re kirepült alólam a töltelék.

Felugrottam dühösen. Bolond az egész garnitúra! Nemcsak a cselédek bolondok, hanem az órák, ágyak, bútorok, maguk a képek, még a holdvilág is! Hanem majd én megmutatom, hogy én nem vagyok az - sem el nem szököm a háztól, sem el nem adom a jószágot, hanem itt maradok, s kihányok mindent az ablakon, ami nem akar eszére térni: inast, tiszttartót, képeket, órát, ágyat, holdvilágot! Kezdjenek ők, el​leném aztán pert; majd megmutatom én aztán a Klárándy grófoknak, hogy én is ta​lálok prókátort, aki kilencven esztendeig fenn tudja tartani a lélegzetet egy életre​való processzusban. Holnap reggel - szer​ződés ide, szerződés oda - talyigára pa​kolom az egész armentum ferreumot, s beküldőm *Bányára, nem bánom én, te​gyék őket ott az archívumba. Majd meg​mutatom én, hogy ki itt az úr a háznál!

Egyszer csak, amint itt legjobban dühös​ködöm, elkezdek valamit hallani, amitől megállt bennem a gondolkozás. Mi volt ez, dal-e vagy zene? A szférák harmóniájából éjnek idején idáig tévedt hang? Nem tu​dom, honnan jön, de annyi bizonyos, hogy azzal a nevetséges diszharmóniával, ami​ben saját érzékeim vannak, valami csodá​latos ellentétben áll az.

Néhány perc múlva elhallgatott, mielőtt kivehettem volna, mi volt az.

Hanem én meg voltam már babonázva.

Nem törődtem többé helyzetem furcsa bajaival, elfelejtettem, mi bajom; kinyitot​tam az ablakot, s kikönyököltem a hold​világra, úgy hallgatóztam. Ez az ablak az udvarra nyílt, itt éppen nem lehetett sem​mit hallani: legfeljebb egy kis kutyauga​tást.

Kimentem a folyosóra; amint saját vissz​hangzó lépteimre megálltam hallgatózni, ismét megjelent az elébbi kedves kísértet: a láthatlan dal - most már úgy hangzott, mintha alattam volna. Valami búskomoly dal volt az, nem is dal, hanem csak olyan ábránd, amit valaki öntudatlanul énekel, se ríme, se melódiája, mint az erdei ma​dár dalának, de olyan izgató, olyan túlvilági valami volt az, hogy én elbűvölve álltam ott, és szinte elfelejtettem, hogy otthon vagyok.

Szerencsémre a dal megint elhallgatott, s én megint ura lettem ép eszemnek; s eszembe jutott, hogy itt még egy őrült la​kik: egy leány, aki nem tesz egyebet, mint dalol. Annak tehát itt kell valamelyik alat​tam levő szobában lakni.

Fogtam egy gyertyát, s megindultam keresni az én dalkísértetemet. Nemigen szép kíváncsiság volt ugyan tőlem, de hi​szen nem akartam én rajta rontani, nem akartam őt megzavarni, csupáncsak köze​lebb akartam jutni hozzá, olyan közel, hogy egy válaszfalon vagy tán egy ajtón át hallgathassam őt.

A nagy ódon kastély egészen arra a cél​ra látszott építve lenni, hogy ha valami ismeretlen vendég egyszer kilép a szobájá​ból éjjel, s végigmegy egypár folyosón, az aztán többet soha vissza ne találjon a szo​bájába. Bejártam én az egész első emeletet, egyik hosszú folyosón végig, a mási​kon vissza, háromszor is elmentem egy ketyegő lábas óra mellett, magam sem tu​dom én, hogyan; ahol lépcsőt találtam lefelé, azon lementem; a másikon megint felmentem, utoljára egy szobába nyitot​tam be, amely egészen ismerősnek tetszett előttem; az tulajdon hálószobám volt, nem tudom én, hogy kerültem oda. Csak annyit tudok, hogy nagy meglepetésemre nyoszolyám szélpárnái ismét fel voltak duzzasztva, kandallómban a tűz ismét égett, s az ágy előtti nagy arckép elé egy sűrű zöld függöny volt lebocsátva - itt valaki járt.

Azután ismét megálltam hallgatózni, is​mét hallottam a dalt: most már úgy hang​zott, mintha fölöttem volna.

Azzal lefeküdtem, valami úgy húzott le​felé; úgy éreztem magamat, mint a gyer​mek, akit a bölcsőben ringatnak, s a dajka meg énekel hozzá; addig énekel, míg a gyermek elalszik.

A gyermek - mármint én - csak reggel nyolc óra felé ébredt fel álmáiból.

Azt mondják, hogy az álom jó tanácsot ad, hogy egy éjszaka sokat változtat az ember határozatain; másnap reggel egé​szen másformának találtam az engem környező világot, mint az előtte való nap.

Hisz én nem vagyok rászedve, sőt ellen​kezőleg, ez a sok különös ember, akit én itt ráadásul kaptam a jószágomra, valódi kincs, megannyi ritkaság; hogy is lehet valaki olyan prózai lélek, hogy ezt mind​járt első tekintetre fel nem fogja!

Először is ez a bohó fiú, ez a nevetőgép: hát lehet ennél becsesebb specialitást felfedezni? Hogy hozza be a reggelimet tán​colva, nevetve; hogy kacag annak a pár csizmának, amit fénymázzal barátságosan keneget. Azután az a komondorhűségű kapus, akitől sem tolvaj, sem tűz meg nem lephet, s aki minden mondását azzal fejezi be: „az úr pokolban is úr", ami rám nézve, aki szintén úrféle vagyok, átkozott jó vigasztalás. Hát aztán ez a kis hátahoporjás gnóm; hogy villognak a szemei a sörtés szemöldök alól; mit nem adna azért egy francia regényíró, ha ilyen villogó sze​mű erdei manót tarthatna az előszobájá​ban? Továbbá a kocsis, aki elkövetett bűneit siratja, s egy szem zabot el nem lopna az urától; végre a tudományos tiszt​tartó, kinek a kémia egy kissé megzavarta ugyan a fejét saját belső organizmusát il​lető fogalmaira nézve, de aki azért a gaz​dálkodást egészen alaposan érti. Ó, bi​zonyára az én elődöm, a nemes gróf, nemcsak emberbaráti szenvedélyét elégíté ki abban, hogy embereket adott vissza a világnak, de egyúttal hűséges embereket szerze magának is, s nagy botorság volna tőlem az általa elkezdett nemes munkát nem folytatni.
Meg kell vallanom őszintén, hogy e ne​mes munka folytatásához gondolám amaz éjjeli dal rejtélyének megfejtését is.

Azt bizony nem tudom, mi rendszert szokott a nemes gróf követni elmekóros környezete gyógyításában; én csak, mint naturalista, mint kuruzsló bántam velük, hanem magamra nézve elég nagy sikerrel.
Az őrültek elmetévelygéseinek semmi sem olyan jó ellenszere, mint egy-egy jó, ötlet.

Fél esztendő alatt annyira hozzászoktam helyzetemhez, mintha benne növekedtem volna.
Ha meg nem gyógyítottam is bolondjai​mat, de uralkodtam rajtuk.

Louis nagyon szerette a bort, s ha hoz​zájuthatott, akkor aztán olyan jucundus volt egész nap, hogy nem lehetett vele bírni a folytonos nevetés miatt.

Mikor leggyönyörűbben kacagott, azt mondtam neki, hogy hozzon egy palack vizet.

Elhozta, letette elém. Akkor én rárivalltam:

-
Mit tettél ebbe a palackba?

-
Én? Semmit. Azazhogy vizet - felelt ő kacagva.
-
Nem tettél mérget bele? Egérkövet, légyvesztőt, he?

-
Én? Ohohó, hahaha!

-
Hadd látom, ki mered-e inni magad!

Louis száját elhagyta a nevetés. Meg​ijedt nagyon. Nem a méregtől, hanem a víztől.

-
Ha azt állítod, hogy ebbe a palackba nem tettél mérget, idd ki előttem!

A jámbor fiú retteneteset fohászkodott, felvette a palackot, ivott belőle egypár kortyot, azután levette a szájáról, s rám nézett kétkedve: vajon tréfa ez, vagy ko​moly dolog?

-
Idd ki mind! - kiálték rá toporzé​kolva.

A nyomorult, mit tehetett? Hogy lelki​ismerete tisztaságát bebizonyítsa, palástul veté neki a gyomrát, s megitta mind a vi​zet.
Rettenetes komoly lett utána: nem ne​vetett többé; meg volt sértve és keserítve szörnyen.

-
És ezen túl valahányszor vizet hoza​tok veled, mindig két poharat téssz a tál​cára; egyikből iszom én, a másikból te.

Ez a kúra használt. Louis nagyon sokat elvesztett nevetési kedvéből, s odalenn erősen panaszkodott a cselédeknek, hogy az ő gazdája aligha meg nem bolondult egy kicsit.
Azóta igen jól jövünk ki egymással; Louis mindennap megissza velem a bruderschaftot - vízben, s kezd általánosan kijózanodni. Csak egyszer tette meg ve​lem azt az élcet, hogy mikor bort hozat​tam vele, akkor is két poharat tett a tál​cára, s egyikbe magának töltött, hogy be​bizonyítsa, hogy abba sem tett mérget.

A jámbor kapus sokkal kevesebb gondot adott; a szegény dőrének az volt a legma​gasabb vágya, hogy ha ő olyan piros frak​kot viselhetne, amilyet egyszer a boldogult gróf idejében látott valami róka vadászon! Vettem neki egyet. Azóta tűzbe-vízbe menne értem, s alig hiszem, hogy lehetne ember, aki elhitesse vele, hogy nem ő most a megnézésre legméltóbb lény, min​den földön mozgó teremtés közt.

A kocsisommal is jót tettem szegénnyel. Mikor egyszer nagyon megsajnáltam, hogy annyit sír és sóhajtozik, kérdőre vettem szépen:

-
Te Pista! Voltál te valaha büntetve a te elkövetett vétkeidért?

-
Nem én, még sohasem - felelt az na​gyot fohászkodva.

-
Látod, az nagy hiba. Hogyha kiállottad volna a büntetésedet, mindjárt könnyebb volna utána a lelked. Nem jó volna, mit gondolsz, ha én vagy harminc botot rád veretnék lerovás fejében?

Az ember nagyon kapott rajta.

-
De bizony nagyon jó lenne, könyör​göm alássan, régen gondolkoztam én azon, de nem mertem könyörögni érette; pedig olyan jólesett volna aztán.

S azzal ott mindjárt előttem lefeküdt a padlóra, hogy csapjam én meg.

-    Nem, Pista öcsém, én hajdú nem va​gyok, hanem majd mindjárt bejön a Louis, az elvégzi.

Azzal előkerestem Louist, egy egész kancsó vizet megitattam vele, hogy az executio alatt el ne nevesse magát, s lel​kére kötöttem, hogy nagyon ne üsse a jámbort, s valami vékony vesszőt használ​jon hozzá.

A műtétei pompás sikerrel ment végbe. Az én kocsisom édes megnyugvással fo​gadta a bűnhődést; engem kért, hogy csak számláljam, nehogy egy elmaradjon a har​mincból; Louist pedig biztatta, hogy csak jobban üssön, no, még jobban! Hisz ez nem is fáj, mit ér azzal a kis pálcával? Hozzon nádpálcát, dorongot, petrencerudat, azzal üsse; Louis aztán utolsó egypárnak húzott is rá olyan becsületeseket, hogy meg lehetett velük elégedve.

Az én emberem az óta egészen meg van könnyebbülve, nem győz áldani és a keze​met csókolni, ha meglát. Még fütyül is, mikor a lovakat hajtja, s ha valaki elbá​mul rajta, hogy de jókedve lett valahára, annak aztán eldicsekszik vele, hogy igen bizony, kikapta már a magáét; a gazdája olyan harminc botot veretett rá bűnbocsá​nat fejében, hogy ugyancsak jó volt, s ha szükségét érzi, kérni fog tőle megint má​sik harmincat.

A kis gnómot is meghódítottam egyszer. Ez egy büszke individualitás volt; egészen a Ritterrománok törpéinek a fajából; büsz​ke, mérges, dacos kis fenevad, aki maga jószántából képtelen munkákat elbírt vé​gezni, eleven farkasokat hordott haza megkötözve, s maga bebújt a borz után a lyukba; hanem ha parancsolgattak neki, azt nem tűrhette: hogyne, ha elgondolta azt, hogy ő a lapponiai király!

Kivált holdtölte felé, különösen, ha tisz​ta idő volt, mikor a hold, ez a betegek tükre egész erejéből világolt alá, s befehé​rítette az ócska kastély viseltes ormait, olyankor nem lehetett az én törpémmel bírni; mindjárt fojtogatni kezdte az em​bert, akire megneheztelt.

Egy este meghallottam, hogy vadkanok jöttek alá az erdőből, s az én kukoricámat kedvükre gázolják; azonnal kaptam a fegyveremet, s kiálték Nimródnak (nem tudom én, úgy hítták-e, én annak nevez​tem el), hogy emeljen ő is egy puskát a vállára, s jöjjön velem a lesbe.

Az én dzsipszimnek már akkor forogtak a szemei a fejében, úgy tett, mintha nem hallotta volna a felszólítást, s hátat fordí​tott.

Én egy kicsit bosszúsan a vállára üték:

-      Nem hallottad, mit mondtam?

A kis szörny erre, mint valami sebzett vadkan fordult felém egyszerre, szemei szikráztak, orrlyukai széttágultak, a két füle is egyenesre állt; az egyik kezével, jól láttam, hogy a dókája alatt a vadász​kését keresi.

Louis egyszerre ijedten bújt be az ágy alá, nem volt erős oldala a bátorság. Én azonban nyugodtan szeme közé néztem a kis tömzsi koboldnak, hidegen összefonva karjaimat.

-
Hát te hogy mersz énrám ilyen sze​meket vetni?

Soha embert büszkébb kifakadással nem láttam fel nem ismert rangjára hivatkoz​ni, mint amilyen keserű kevélységgel mondá az én lidércem, nagyot ütve a mel​lére:

-
Én vagyok a lapponiai király!

-
Én pedig az orosz cár vagyok! - viszonzám én rá hirtelen, megfelelő rátar​tással.

Az én emberem erre csendesen vissza​dugta a vadászkést hüvelyébe, meghajtá magát, amennyire bírta, vette a puskát, s jött utánam engedelmesen.

-
Az már más! - mondá szilárd meg​győződés hangján. S azon túl sohasem el​lenkezett velem, sem alattomban nem fe​nyegetett, hanem feudális hűséggel fogad​ta minden szavamat, ahogy illik Lapponia királyának tisztelni az ő urát, az orosz cárt.

Hanem annál büszkébb maradt mások irányában, mert most már tudta, hogy ne​ki csak a fél világ ura, a nagy potentát parancsol, és senki más a földön.

Az én tiszttartóm, aki figyelemmel kí​sérte az én mindenféle variáción átmenő orvosi praxisomat, csak úgy mosolygott felettem. Gondolhatta magában: „Könnyű volt kifognod annak a sok mindenféle pa​rasztnak a bolondságán, de fogj ki az enyimen!"

Az igaz, hogy nehéz volt hozzáférni rög​eszméjéhez. Hiszen ha vitatkozásba ele​gyedtem vele, az sült ki, hogy ő százszorta jobban ismeri a kémiát, mint én, s úgy a szegletbe szorított rettenetes műszavaival, hogy kénytelen voltam megszaladni előle, mint mikor az ostromló hadsereget meg​szalajtja a várőrség.
Különben talpig becsületes ember volt, a becsületesség fanatikusa, aki meg nem csalt volna valakit sem egy fillérig, sem a világ minden kincse végett.

Egy napon hozattam Pestről egy nagy kaucsukzsákot, odavitettem hozzá. Éppen este volt, az ő szolbájában a szokásos Davy-féle lámpa égett már. Jó estét kíván​tunk egymásnak; én a kaucsukzsákot lehelyeztetém a szögletbe.

-
Mi az? - kérdé a tiszttartó.

-
Holmi gumielasztikum zsák - felel​tem én neki komoly képpel -, most hozat​tam ebben a percben.

-
Hát aztán mire való lesz az?

-
Elmondom rendén, hiszen azért jöt​tem ide: én a kastélyban gázvilágítást aka​rok létrehozni, s ebben a zsákban szállít​tatom odáig a légszeszt.

-
Jól van; de hát elébb műhelyt és kat​lant kellene felállítani, aztán meg nem is hiszem, hogy ez itt kifizesse magát.

-
Ó, én meg azt hiszem, hogy ki fogja fizetni magát, ha ugyan kegyeddel oksze​rű alkut köthetek.

-
Velem? - kérdezé az én emberem, aki nem látszott érteni, hogy mit akarok.

-
Igenis kegyeddel; mert minthogy ke​gyed kilélegzés útján estétől reggelig töké​letesen megtölt egy szobát lámpagázzal, én majd csak egy fújtatót hozok ide, s telefújtatom a zsákomat levegővel ebből a szobáiból, két ember a vállára veszi, s ne​kem aztán csak a csőbe kell eresztenem a gázt, s meggyújtanom a végit.

Az én emberem elkezdett nyugtalanul feszengeni a székén.

-    Úgy hiszem, hogy ez ellen kegyednek sem lehet ellenvetése; kegyed úgyis kárba veszti ezt a használható produktumot, én pedig megfizetek érte becsülettel; minden zsák légszeszért adok két pengő forintot, s egy hónapra ki is fizetem előre a díját. Nos, áll az alku?

Komolyan beszéltem hozzá, az ember sápadt lett, mint a fal.

Az ember habozott, azt mondta, hogy ő ezért pénzt nem fogadhat el; mire én a büszkét kezdtem el játszani, hogy én meg ajándékokat nem szoktam elfogadni. Ez csak olyan volna, mintha valakinek az eszét akarnám ingyen használni, vagy az ügyvédnek a szóbeli tárgyalásra vesztege​tett hangjáért nem akarnék fizetni, mint​hogy az is láthatatlan dolog; vagy ingyen akarnék az operába járni, mert hiszen ott sem csinálnak egyebet, mint hogy lélegze​tet vesznek, s azt megint - ki vékonyan, ki vastagon - kieresztik. Itt van az úrnak a pénze; nekem gázt az ördög se csinál in​gyen, az úr se csináljon ingyen. Ha gyan​tát vagy kulimászt talál az úr izzadni, azt én megveszem; majd biz én a mostani praktikus világban egy ilyen eleven kőszénbányát hagyok értékesítetlenül, mint az úr!

Az én emberem homloka izzadni kez​dett; a pénzt odatettem az asztalára; valami két szellem oly gonosz harcot űzött lel​kében belül, hogy az arcán meg lehetett azt látni; két óriási démon, mindkettő egyenlő hatalmas és erőszakos; az egyik a rendületlen becsületesség, a másik a té​bolyító rögeszme. Az egyik azt mondta: ha elveszed e pénzt, talán nem létező dolgot adsz el, megcsalsz egy embert; a másik azt mondta: ha el nem veszed, megtagadsz engem, pedig én vagyok a te lényednek egyedüli ura, a lelkedhez vagyok nőve, engem ki nem taszíthatsz innét.
-      Nos, uram, kevesli a díjat, vagy mi?

Az őrült melle olyan terhesen lélegzett, szemei zavarodtan tekintének felém, egy​párszor a pénz felé akart nyúlni, meg visszahúzta a kezét, utoljára elszántan fel​ugrott székéről, s egy nemes bajnok elha​tározottságával, ki kanócot akar vetni a lőporos hordóba, hogy magát az ostromló ellenséggel együtt a levegőbe vettesse, odalépett íróasztalához, lekapta róla a Davy-féle sodronytakarót, s elhajítá magától.

Ezzel kimerülten lerogyott egy székre, mint aki egy kínos, lidércnyomta álomból ébredt fel, s alig hiszi még, hogy ébren van.

Tehát nem lobbant fel az egész szoba; nem repültünk a levegőbe, nem gyullad​tunk meg a gáztól.

Hanem az én tiszttartóm egy perc múl​va elájult, annyira meg volt minden ide​gében rázva - hogyne, akit a kafernaumi ördög elhagy…

Utána tizennégy napig lázban volt, az​után felgyógyult szépen, s többet nem ve​sződött semmiféle gázzal; sőt később azt is elmondta, mikor és hogyan jutott ő e kínzó rögeszméhez. Egyszer egy kőszén- bányát látogatott meg, amidőn a hirtelen előtóduló földalatti gáz, amit a bányászok gonosz szélnek neveznek, kioltá a kezük​ben levő Davy-lámpát; azok hirtelen me​nekültek a kijárat felé, a lámpában izzó platinasodrony folytonos világítása mel​lett, őt is magukkal ragadva. Ez a néhány perc támasztá rögeszméjét; akárhol járt​kelt, mindenütt annak a fojtó gáznak sa​játságos savanyú káposztaszerű szagát vélte érezni, s ki nem tudta fejéből verni, hogy ő mindig azt leheli vissza. A heroikus kúra használt. Az én emberem egészen okos ember lett, aki nem nyugtalanított többé azzal az eszmével, hogy az most itt szép nyugodtan beszél velem, s egyszer csak fel talál ugrani, s azzal a papírosnyíró ollóval elvágja a gégémet.

Most már csak két őrültem volt még a háznál, akiken gyógyrendszerem nem fo​gott: az egyik az én láthatatlan dalos sziré​nem, a másik meg saját magam, aki szerel​mes vagyok bele.
Szerelmes, holdkóros, monomán, hallucináns, és mit tudom én, még mi minden​féle variációja van ennek a szónak: „őrült", én az mind magam vagyok.
Egész nap csend van nálam, semmi ne​sze szobáimban annak, hogy kívülem itt még más élőlény is lakik; de amint beeste​ledik, amint sötét lesz, megszólal vala​honnan az a bevégzetlen ének, az a pacsirtazengemény emberi ajkon; majd köze​lebb, majd távolabb hangzik; majd elal​szom rajta, majd felébredek rá, és nem tudom kitalálni, honnan jő.
Ez még nem elég. Mikor alszom, ott jár-kel a szobámban ez az énekes kísértet, né​ha órákat ott tölt nálam, leül ágyam mellé a székre, és lesi, hogyan alszom.

Hogyan tudom én azt, ha alszom?

Nagyon jó okaim vannak rá, hogy tud​jam.

Az ágyam előtti asztalon minden este egy éjjeli lámpa szokott meggyújtva lenni, ami valahányszor felébredek, mindig ki van oltva; a csavar által letolt gyapot​bél bizonyítja, hogy azt emberi kéz oltot​ta el. Eloltotta, hogy ha véletlenül feléb​rednék, meg ne lássam, hogy valaki van nálam.

Azután - egy falióra van az ágyam fö​lött; azt rendesen magam szoktam felhúz​ni, mikor este lefekszem. Tegyük fel, hogy tíz óra van, mikor lefekszem, tizenegy, mi​re elalszom; ha aztán négy, öt vagy hat órakor felébredek, az én órám nem né​gyet, ötöt, hatot mutat, hanem egyet, ket​tőt, hármat, és amellett egész nap jár rendesen, s inkább siet, mint késik.

Az én láthatatlan látogatóm, mikor szobámban terem, megállítja az órát, hogy ütésével fel ne ébresszen, s mikor eltávozik, ismét elindítja; erről tudom meg, hogy hány óráig, hány percig volt ott.

És nem tudok rájönni, hogy honnan jön be hozzám.

Az ajtókat magam zárom be, a kulcso​kat belülről a zárban hagyva; ablakaimon keresztvasak vannak; a padlaton nem lehet süllyesztő, mert az szőnyeggel van bevonva, s a szőnyeg szélei a falnál csavarokkal leszegezve; a falakat is körülkopog​tattam, sehol valami rejtett ajtó nyoma, aminek különben is meg kellene látszani a mindennapos nyitogatástól. Nem restell​tem minden képrámát leemelgetni a fa​iakról, hogy talán azok valamelyike képez valami vakajtót. Nem találtam mögöttük egyebet, mint pókhálót. Felmentem a kas​tély padlására, hogy tán felülről találok valami leereszkedőt szobámba. Nincs az ott - éppen felettem van letöltögetve száz mérő morzsolt kukorica; ha nyitogatnák plafonomat, az omlana legelőször is a nya​kamba.

De hát egyátaljában honnan jár ki a szo​báiból ez a rejtélyes valaki, mikor abla​kait látom, de ajtaját sehol. Ablakain szintén keresztvasak vannak, még azon felül vaskosarak is, azokon ki nem mehet; mit eszik, mit iszik, mivel él; honnan érintke​zik mindenféle prózai életszükségre való tárggyal, ha csakugyan nem szellem, aki el van ruha és eledel nélkül? Erre nem tudtam magyarázatot találni.

Kérdezősködtem bolondjaimtól, akiktől azután még kevésbé lettem okosabb.

A kapust elő sem vettem, mert az, úgy​is tudom, hogy azt felelte volna rá: „az úr pokolban is úr". Holott én saját házam​ban sem vagyok úr.

A tiszttartó azt válaszolta, hogy ő sem​miről sem tud semmit, mert ez a tárgy olyan kényes titka volt a megholt gróf​nak, hogy ha megtudta volna, hogy valaki annak nyomába akar jutni, rögtön elküld​te volna szolgálatából. Ő maga is igen csodálkozott mindenen, amit elbeszéltem ne ki, s velem együtt egész nap segített szo​báim zegzugait kutatni, s nagyokat bá​mulni egymás szeme közé, mikor elvégre sem találtunk semmit.

A kocsis keresztet vetett magára, mikor kérdezősködtem tőle, s azt mondta, hogy ő jól tudja a titkot, de kér szépen, hogy el ne áruljam, ha tőle tudom meg. Az a rejtélyes lény nem élő ember, hanem kísértet; valaha a gróf a feleségét hűtlenségen kap​ta, s befalaztatá a magányos szobákba, úgy ölte el éhséggel; de az most is feljár kísér​teni éjjel, s dalol, hogy senki sem látja; szolgáltassak az üdvéért néhány misét, majd talán megnyugszik.

Ez a magyarázat nem ért semmit, ilyet magam is tudtam volna kigondolni.

Elővettem Louist. A jámbor fiú nem ne vetett, attól félt, hogy megitatom; a helyett az őrültek komikus prozopopaeájával adá elő, hogy az valami csodálatos szépségű tündérkisasszony, aki aranyban-ezüstben jár, nem iszik mást, csak harmatot, s nem él egyébbel, mint virágillattal, mint a lep​ke; mikor akarja, köddé változik, s bepá​rolog az ajtón, ablakon keresztül, s kimegy akármerre. Majd ha tél lesz, vigyázzak az ablakaimra, mikor be lesznek fagyva; ha találok rajtuk reggel a jégvirágok közti egy-egy kereken felolvadt foltot: ott ment ő ki.

No, ez legalább költői felfogással bír felőle.

Nem úgy, mint a kis gnóm vadász, aki azt a titkot közölte velem, hogy nem jó szellem az, hanem ördöngös boszorkány, aki éjszaka szakállas farkassá változik, az ablakon kicsúszik, a faluból elragadozza a kisgyerekeket, azokkal él, azért nem kell neki étel, mint más embernek. Ő már sok​szor találkozott vele az erdőn; rá is lőtt, de a golyó nem járja, mert meg van babo​názva.

Ez még a legjobb. Tehát szakállas far​kas, aki kisgyerekek húsával él; jó hát rám nézve, hogy már nagy gyerek vagyok.

Egyszóval senki sem tud felőle semmit.

Néha megkísértettem, hogy alvónak tet​tetem magam. Hasztalan: amíg valóság​gal el nem aludtam, meg nem jelent; sőt mintha kitanulta volna fortélyomat, han​gosan kacagott rajtam. Hogy hol kacagott - azt meg nem tudtam magamnak ma​gyarázni. Valahol nagyon közel hozzám.

Ítélje meg akárki, hogy nem volt-e elég okom arra, hogy megőrüljek?

De még több okom is lett.

Minthogy mindig felőle gondolkozom, kénytelen vagyok képzeletemben valami képet alkotni felőle. Annyira vittem, hogy már egészen magam előtt tudom őt látni; amit ki nem egészítettem, azt hozzáálmo​dom, s azután képzelődöm és álmodozom egy képről, amit sohasem láttam: valósá​gos őrült vagyok.

Magas, karcsú alaknak képzelem őt, hajló, simuló termettel; szőke hajának kell lenni, hosszú, földig érő szőke hajának, ami ragyog, mint az arany, mikor szétziláltan rásüt a nap. Fehér, halavány arca lehet, melynek átlátszó zománcát a vér semmi pírja sem teszi elevenné; vékony, sötét szemöldök, hosszú fekete szempillák alól rejtelmes tűzzel világítanak elő zafírfényű mélázó szemei; ajkai vékonyak, finomak, halvány rózsa színével rajzolva.
Aztán rendesen álmomban ott szoktam őt magam előtt látni. Azt mondják, hogy bolond ember, aki az álmát elbeszéli más​nak. Hiszen én nem is állítom, hogy nem vagyok az. Minthogy bizonyosan tudom, hogy amint elalszom, rögtön meg jelen előttem ez a kettős kép: a való alakja oda​lép hozzám, és néz rám szótlanul, mozdu​latlanul; míg az álomban látott beszél ve​lem, meséket mond, jár-kél velem, sza​vaimra hallgat, ha ránézek, elpirul: ezért én alig várom, hogy az éjszaka következ​zék, hogy elaludjam, mert az az én életem​nek szebbik fele. Nappal ugar alá szántok, répát ültetek, béresekkel veszekszem, bar​mok lábát kuruzsolom, azt hiszik, a leg- tüzesebb gazda vagyok; pedig alig várom, hogy bezárkózhassam, lefekhessem, és jár​jak a tündérek után.

Sokszor feltettem magamban ébren, hogy ha még egyszer álmomban összejö​vök vele, megvallom neki, hogy szeretem, s megkérem, hogy jöjjön el ébren is hoz​zám. Erre a gondolatra sem jönne valami nagyon okos ember. Hanem természetesen álmomban el szoktam azt felejteni, amit ébren feltettem magamban, s a szerelmi vallomással rendesen elmaradok.

De egyszer mégis annyira tudtam fo​kozni ezt az erőtvevő álomjárást, hogy egy álmomban eszembe jutott határozatom. Ott ültünk egymás mellett egy szép grá​nátfa árnyékában; előttünk a végtelen ten​ger terült, a nap, mely a fényes levelek miatt nem süthetett reánk, tükréből, a ten​geriből vetett világot szép tündérem arcá​ra, ami azt még túlvilágiabbá tette.

Én nagyon örültem neki, hogy tehát Ma​gyarországon már tenger is van és gránátfa erdő.

A gránátalma különben igen szép gyü​mölcs, de nem valami nagyon sok megennivaló van rajta; ha az ember felmetszi, apró áfonyaforma szemecskéket talál ben​ne, pirosakat, mint a gránát; ezek megennivalók. Apám ilyet is árult sokat, azért ismerem jól.

Én egy gránátalmát felmetszettem, s ilyen cselszövényt gondoltam ki vele.

Elébb egy szem magot tündéremnek nyújtottam, ő megízlelte azt, s azt mondta rá, hogy savanyú.

Ekkor egy másik szemet ajkaim közé szorítottam, úgyhogy a piros szem kilát​szott közülük, s azt mondám neki: 
-    Lásd, emez édesebb, vedd el. Gondolhat ki ilyen ravasz furfangot az ember másképp, mint álmában? Óh, ébren a világért rá nem jöttem volna erre! 
Az én tündérem mosolyogva hajolt oda hozzám, rám nézett szelíden azokkal a kéklángú szemekkel, s mindig közelebb ha​jolt, hogy ajkaival elvegye számból a szá​mára nyújtott gránátszemet; mindig közelebb, egyszerre forrón tapadtak ajkai aj​kaimhoz, ahogy nem szellemek, nem álom​képek, hanem igazi emberek csókolnak; én magamon kívül a mondhatlan gyönyörtől ölelem őt át hirtelen két karommal, és ab​ban a pillanatban egy éles sikoltás ébreszte fel álmomból.
Nem, ez nem lehetett mind álom; ez valódi csók, valódi ölelés, valódi sikoltás volt.

És még sincs itt senki.

Egy gondolat villant át agyamon; felug​rottam fekhelyemről, a kandallóhoz futot​tam. Akkor szégyenlettem azután csak el magamat, azt képzelni, hogy tündérem a kürtőn jár be! Pedig az nem is lehet: a kandalló most is tele hamvadó parázzsal, s azon felül a rostalappal is el van zárva.

Álmodtam hát mindent, vagy meg va​gyok igazán őrülve, vagy csakugyan van​nak tündéri lények, akiket egy hang lát​hatatlanná tesz, egy pillanat más csillagzatba visz át?

Nem tudok rá felelni. Csak annyit tu​dok, hogy szívem most is dobog az ölelés​től, ajkam most is ég a csóktól.

Amint kioltott lámpámat újra meggyúj​tottam, s elkezdtem szobámban lázasan alá s fel járkálni, egyszerre egy idegen tárgy tűnik szemembe.

Egy kis hímzett cipő ágyam előtt.

Oly keskeny, oly finom, oly parányi, hogy az talán nem is földön járó láb, ami ezt viseli.

Tehát végre mégis bizonyítványom van rá, hogy ő itt volt: itt ült mellettem, itt járt, innen futott el, siettében egyik cipő​jét is elveszté, s nem ért rá azt felvenni.

És mindez tagadhatatlan, mert hiszen olyan igaz, hogy ez itt a kezemben nem más, mint papucs, mint amilyen igaz, hogy élek, és nagyobb igazság kedvéért egy kor​só hideg vizet öntök végig a fejemen.
De azután mégiscsak - oda kellett visszatérnem, hogy én bizony most sem vagyok ébren, ez is csak álom, az ember sokszor álmodja, hogy felébredett,,s másféle álom​hoz kezd. Én most ezt a kis bámulatra mél​tó parányi portékát, ezt a bábuzni való cipőcskét elzárom ide a fiókomba, de bizo​nyos vagyok felőle, hogy reggelre mégsem lesz itt; mert hiszen sokszor álmodik az ember olyat, hogy sok pénzt talált, elzárta vasas ládába, hogy mire felébred, ott ta​lálja; az ember álmodik ilyen furcsákat elégszer. Ez is ilyen furcsa álom lesz bi​zonyosan.

Erre aztán megint lefeküdtem, s szoká​som ellenére addig aludtam, míg Louis el nem kezdett dörömbölni az ajtómon, hogy nyissam már ki: tíz óra lesz. A szegény fiú megijedt, azt hitte, felakasztottam maga​mat, s már rám akarta törni az ajtót.

Alig nyitottam fel a szememet, első dol​gom volt íróasztalom fiókját kinyitni, hogy megtudjam: ébren láttam-e valamit, vagy álmomban?

A kis hímzett cipőcske - most is ott volt, azon módon fehér csipkeszegélyével, piros szalagjaival; egy éjviola, meg egy lepke volt ráhímezve finoman.

Attól a perctől fogva nem volt maradá​som többé ebben a házban. Egész nap min​dig egy megfejthetetlen talányt üldözni gondolataimmal, éjjel és nappal mindig egy kép után szaladni, mely sohasem en​gedi magát elfogni - ez a legegyenesebb út volt arra, hogy magam is kompániába álljak ezekkel a furcsa emberekkel, akiket a néhai úr idegyűjtött maga körül.

Nem! Ennek véget kell szakítanom. Szép dolog az ábrándozás nagyon, de nem ne​kem való. El fogom hagyni a kastélyt, visszamegyek Pestre, kiadom a jószágot haszonbérbe, vagy rábízom a tiszttartóra az egészet, azt adjon belőle, amit akar.
Felhívattam cselédeimet, megmondtam nekik, hogy itt hagyom őket; a fizetései​ket, azon felül, amit a gróf hagyománya biztosít számukra, tőlem is meg fogják kapni egész évre; hanem mármost menje​nek, és ne bámuljanak rám.

(Kezdtem abba az igen szeretetre méltó kedélyállapotba esni, amikor az ember mindenféle ábrázatot gyűlöl látni.)

A jámbor fiúk kotródtak, éppen csak a bohókás kapus maradt hátra a szobámban: bizonyosan azt akarja tudtomra adni, hogy „az úr pokolban is úr". Én majd bizonyí​tom neki, hogy ez nem igaz. Már én ta​pasztalom az ellenkezőt.

Az én bohókás öregem azonban nagy meglepetésemre, felhagyva katonás maga​tartásával, odajött hozzám, megfogta a ke​zemet, megcsókolta, s előttem egészen szo​katlan, átváltozott hangon kérdezé:

-
Miért akarja ezt a helyet elhagyni? Bántja önt, hogy az a szegény leány itt van? Terhére van öninek? Neheztel érte?

Én alig bírtam magamhoz térni a bámu​lattól. Hisz ez az ember nem bárgyú.

-
Nekem úgy tetszik, mintha te most egészen más. hangon beszélnél, mint egyébkor.

-
Igen, uram. Hallgasson meg; el​mondok önnek mindent, s akkor úgy hi​szem, sokat meg fog érteni, ami eddig kü​lönösnek tetszett, s ha megértette, nem fogja elhagyni a kastélyt.

Az ember olyan válogatott szavakban beszélt, hogy én önkénytelen megkínál​tam, hogy üljön le, amit ő el is fogadott. Szívdobogva vártam, mit fog mondani. Né​hány szavából azt kellett hinnem, hogy ez az egész kastély titkát tudja, s engem csak ez gyógyíthatott meg.

Az eddig oly dőrének látszó arc vonásai egészen át voltak alakulva; tulajdonkép​pen tán az én hibám volt, hogy azokat ed​dig is másformáknak láttam, s elhagytam magamat ámíttatni bolondos beszéde által.
-  A megholt grófnak, volt egy titkos szerelme, ami igen szerencsétlenül végző​dött. Hibásak voltak mind a ketten, a nő is, a férfi is; a világ nem ítélt felettük, mert el tudták azt titkolni, most pedig már ítél felettük az, aki mindnyájunknak ítélőbírája az égben. A gróf legalább a gyer​mekben akarta helyrepótolni hibáját, ki, amely órában született, a másik órában már árva volt. A gróf idevette őt magához, s az volt a szándéka, hogy itt fogja nevel​tetni, s törvényes gyermekévé fogadja. De nem engedte neki a bölcs Mindenható, hogy itt e földön leróhassa adóját; csodá​latos, soha ember nem hallotta módon gátolá meg őt e szándékában: a leány felnőtt szépen, de sohasem tanult meg beszélni, hanem a helyett csak énekelt, mint a ma​dár. Nem volt siketnéma, mert a legcsöndesebb neszt is meghallja, s lám, dalolni tud; de szót nem mond ki soha, csak éne​kel, mint a kis madárnak az erdőn megvan a maga hangja, amivel örömét vagy szo​morúságát adja tudtára azoknak, akik nyelvén értenek, amint meg tudja az értet​ni magát, ha párját szerelmesen híja, vagy ha veszedelem fenyegeti, éppen úgy tudja ő is énekhanggal értetni meg magát.
Ó, a szegény gróffal mi sokat tanultuk ezt a beszédet, s én már tudom, hogy mit beszél. A gróf egyedül énvelem közölte minden titkát. Mi oka volt rá? Mi ré​szem volt nekem e szerencsétlen törté​netben, azt nem szükség másnak tudni; azt mondá egyszer, mikor a leány már tíz​éves volt: „Ha én meg találok halni, ha ki​mondom, hogy ez a gyermek enyim, mi fog történni vele? Bizonyosan azt fogják mondani, hogy őrült; pedig nem az: hiszen természetes esze, jó szíve, ragaszkodása van, ki tudja találni az ember gondolatját! Akkor berekesztik valami tébolyodottak házába, elzárják, kínozzák, valódi őrültet csinálnak belőle, mit tegyek vele"?

Ekkor jött a gróf arra a különös gondo​latra, hogy leánya végett saját Kastélyából csinált őrültekházát, összekereste a vidé​ken távolról-közelről a falu bolondjait, a tiszttartót magát valóságos őrültekházából váltotta ki. Egyedül én voltam annyi kö​zött az egyetlen ember, akinek mind az öt érzéke rendben volt, hanem éppen én űz​tem azért a legtöbb bódultságot, hogy híre menjen. És azután éjjel-nappal vesződött, türelmesen, álmatlan gondok közt a sze​rencsétlenekkel, lassankint csendes, szófo​gadó embereket csinált belőlük úgy, hogy utoljára nem volt egy cselédje sem, akit valami elmebajból ne gyógyított volna ki.
Ó, én azt hiszem, hogy ha valami módja annak, hogy halandó ember a másvilági bűnhődésből még e földön leszolgáljon, a gróf megtalálta azt, mert az embererőn túl járó munka volt, amit ő elkövetett. S miért tette ő mindezt? Azt mondá: „Ha e nyomo​rultaknak holtom után itt lakhatást bizto​sítok, örököseim közül senki sem jön ide lakni; a kastélyt sem bérbe, sem örök áron meg nem veszi senki, kénytelenek lesznek végrendeletem szerint cselédjeimet ott tűrni; s kinek lenne rajtam kívül elég lel​ke csupa merő őrültekkel lakni egy ház​ban?"

-
Bizony mondom, hogy nekem sem lett volna, ha előre tudom.

-
Megvallom, uram, hogy mikor ön e jószágba bejött, nagyon számítottam rá, hogy két hónap alatt el fogja hagyni a kas​télyt. Ez a kastély úgy van építve, hogy valami titkos tornácokon keresztül minden szobát össze lehet járni, anélkül hogy va​laki az ajtóra kerülne. Többet én sem tu​dok. Arról, hogy ez miként van rendezve, nincs tudomásom; azt egyedül Viola tudja.

-
Mit? Viola? (Annyira el voltam me​rülve, hogy valami virágot képzeltem, aki tudja, az után vettem észre magamat, hogy az a leány neve: úgy képzeltem, hogy az nagyon illik hozzá.)
Ezen az úton rendesen ki szokott jön​ni Viola éjjelenkint az udvarra; én készen tartom szükséges élelmiszereit, azokat át​veszi tőlem; ha én meghalnék, a tiszttartó gondoskodnék róla. Ilyenkor mindig tuda​kozódtam ön felől, s megdöbbenve vettem észre, hogy a szegény leány, ahelyett, hogy félne az idegentől, ki apja kastélyát megvásárolta, s őt abban mintegy fogva tartja, úgy ragaszkodik hozzá, úgy sóhajtoz, úgy nyögdécsel, mikor felőle kérde​zősködöm. Hát még midőn azt adá tudtom​ra, kezeivel, arcával mutatva, hogy ott szo​kott ülni, mikor ön alszik, hogy álmainál virraszt; ön ezt talán nem is tudta eddig.
-
Ó, igenis jól tudtam!

-
Eddig nem volt őrült a gyermek, de ha ön elmegy, az fog lenni. Ma éjjel ijed​ten jött hozzám, és sírt, és a haját dúlta két kezével, úgy kétségbe volt esve; én el nem tudtam találni, mi lelte. Hogy azután kissé nyugodtabb lett, mutatta arcával, szemeivel, hogy amíg ön aludt, ismét oda​lapozott, és az Isten bocsássa meg neki, önt álmában megcsókolá. Azt a gyöngéd, resz​keteg mosolygást én le nem tudom írni, amivel azt kifej ezé; azután ijedten eltakar​ta arcát, és térdre esett, kezeit összetéve, esdekelve nézett reám, olyan hangokat nyögve, amilyenekkel a szárnyaszegett madárka könyörög a vadásznak, hogy ne fogja el, ne ölje meg. Viola azért könyör​gött, hogy ne haragudjék ön reá; bocsás​son meg neki, sohasem fogja önt többé há​borítani, még énekével sem. Meglesz csön​desen a háznál, észre sem fogja ön venni többé ittlétét: csak hogy ne haragudjék reá. Én pedig azért könyörgöm önnek, jó uramnak, ne hagyja el ezt a kastélyt, tud​ja most már egész titkát; mi itt úgy szeret​jük önt mind; senki oly jól nem tudna bán​ni e szegény boldogtalanokkal; ha ismét idegen kézre kerül, ki felel annyi elveszett lélekért?

-
Igaza van, öreg. Meggondoltam, itt maradok.

-
Én ugyan nem hiszem, hogy Violát ön többé megláthassa, de ha véletlenül mégis találkoznék vele, legyen iránta azon kímélettel, amivel a szerencsétlenségnek tartozik minden derék ember.

Én csak azon vettem észre magamat, hogy a kapusommal barátságosan kezet szorítok. Hozzá vagyok már szokva minden rendkívüliséghez.

Miután megnyugtattam a felől, hogy nem fogok elszökni a háztól, s Violára sem haragszom, egyúttal felmentettem őt az alól, hogy mikor velem találkozik, bohókás szerepét gyakorolja előttem, minthogy úgysem hiszek már abból semmit, hogy az úr pokolban is úr: ez csak olyan mende​monda.

Két hónapig hangját sem hallottam az én tündéremnek. Mindennap úgy éreztem magamat, mint akinek valakije meg van halva, s minden éjjel azt álmodja, hogy él, és azon töprenkedik, milyen különös az, hogy valaki élhet, aki már meghalt; nap​pal pedig látja, hogy valóban meghalt, s azon gondolkozik, milyen különös az, hogy valaki meghalt, aki még él.

Ezekben az időkben valami jól szerve​zett rablóbanda hősködött itt ezen a tájon; sok úri lakot felvertek, pénzt elraboltak, ellenállókat főbe lőttek; egyszóval neveze​tes dolgokat vittek véghez.

Szomszédaim engem is figyelmeztettek, hogy vigyázzak magamra, mert egy úriembert, aki véletlenül ezen a faluin ment keresztül, helyettem már megzálogoltak az úton, s aligha rám nem kerül a sor.
Törődtem is én ezzel, aki sem éjjel, sem nappal nem jártam ezen a világon!

Egy novemberi este csúnya, havas, esős idő volt. Odakünn nem volt mit csinálnom, egyedül üldögéltem kandallóm előtt, s rak​tam a hasábokat a tűzre, s néztem, hogy támadnak azok a fényes süvöltő szellem​kék a száraz fából, amik olyan nagy bará​tai a táncnak, amidőn egyszerre egy ijedelmes kiáltás riaszt fel merengéseimből, melyet rögtön egy lövés követ, s arra ismét fájdalmas halálordítás hangzik - mind a két kiáltásban kapusom hangját is​mertem fel.

Hirtelen felugrottam, ágyamnál függő revolveremet kapva s ajtómat felszakítva, kiléptem az előterembe. A terem szemköz​ti ajtaján éppen akkor lépett be két álar​cos alak. Egy pillanat alatt két lövésem fo​gadta őket; az egyik visszalőtt, de nem ta​lált, a másik valószínűleg találva volt, mi​re mind a ketten visszavonultak ismét, s a félig nyitott ajtón keresztül lövöldöztek fe​lém, ki részemről saját ajtóm kilincsét fog​va, egyfelől védve voltam, másfelől ké​szen arra, hogy a belépőt üdvözölhessem.

Ebben a helyzetben egyszer csak azt hallom, hogy szobám túlsó ajtaját is el​kezdik feszegetni. Két oldalról vagyok megtámadva, kétfelé kell magamat egy​szerre védenem.

Hirtelen bezártam az első ajtót, s a má​sodik felé fordulva, amint azon egy fejsze​csapásra valami rés támadt, kilőttem rajta; de erre már az első ajtót is kezdék döngetni mögöttem.

E veszélyes percben az jutott eszembe, hogy milyen jó volna, ha most szobámban nem világítana a kandalló. Így az ostrom​lók minden lövése eltalálhat, de alig vil​lant meg e gondolatom, midőn szobám egyszerre elsötétült, s midőn én meglepet​ve tekinték a kandalló felé, íme, az tüzestül, mindenestül együtt eltűnt a szobából, s ahol azelőtt volt, ott egy halavány, fehér alak állt előttem, reszketeg éji méccsel ke​zében, mit másik kezével eltakart: az én álmaim megtestesült képe.

Egy villámperc a bámulatra, a második​ban tündérem odaszökött hozzám, megra​gadta kezemet, odarántott magához a kan​dalló helyére, s abban a percben, mint a színpadi süllyedő, alácsúszott velünk a csodás talapzat.

Tehát ez volt a titok megfejtése. Az egész kandalló feneke emelkedett fel tűz​helyestül együtt a kürtőjébe, s ugyanak​kor alatta egy nyílás támadt, mely fél emelettel alább szállítá az embert. A föld​szint és az emelet között még egy egész osztály volt, nem magasabb, mint hogy egy ember elmehessen felemelt fővel kö​zötte; amit sem kívülről, sem belülről nem lehetett észrevenni.

Egyszerre egy szegletfalhoz érve, rejté​lyes szabadítóm ismét közelebb vont ma​gához, s egy rugót hátranyomva a falban, a padlatkocka, amelyen álltunk, hirtelen felemelkedett velünk. Miként nálam, úgy itt is a kandalló alatt volt a titkos feljárás a szobába, melybe ily tüneményes úton lettem átvarázsolva.
Valóban úgy tetszett, mintha egy tün​dérálmot virrasztanék át: egy perc előtt a minden oldalról fenyegető halálveszély, most pedig a szabadulás egy olyan csen​des, hozzájárulhatlan helyre, ahol tündé​rem lakik.

Egészen az a sokszor megálmodott tü​nemény, aki a gránátfa alatt megcsókolt. Azon arc, azok a szemek, az a beszédtelen ajk - és azután az a rögtöni eltűnés, mire körülnéztem, nem láttam őt sehol. Ámde ezúttal nem volt álom, amit láttam; egy pillanat múlva hallottam a kastély tornyá​ban megcsendülni a vészharangot; e toronyhoz sem leltem soha a feljárást, te​hát ez is Viola szobájából volt hozzájárul​ható.

Szegény gyermek! Amint a kastélyban váltott lövésekből megtudta a veszélyt, mely éltemet fenyegeti, elárulta megőr​zendő titkát, hogy annak az árán megsza​badítson, s csak azután kezdett jelt adni a lakosoknak a veszélyről.

Kis idő múlva hallottam a felriadt la​kosok zajos közeledtét lakásom felé; az​után valami heves dulakodást a tornác alatt, melyből vadászom rikácsoló hangja volt kivehető; azután a rablók káromkodá​sait, gyér lövéseket, távozó szekerek zör​gését, végre a diadalmas jó emberek ör​vendő hálálkodását - a rablók el voltak űzve. Egy nehéz sebesültet magukkal vit​tek, kit az én golyóm talált; egy másik hol​tan maradt ott, kit a törpe vadász szúrt le saját késével. A vakmerő meg merte támadni a lapponiai királyt, ki az ő potentát​jának segélyére sietett. A többi rablót egy év alatt itt-amott mind elfogdosák.

Ámde nekünk is volt egy halottunk; a jámbor kapus. Mikor a cselédek lámpát hoztak elő, s annak a világánál az önfel​áldozó hű ember véres tetemét felvevék a földről, Viola, mint az anyavesztett ma​dár, kezdett sírni, leborult arccal a földre, azt hittem, most igazán megőrül.

Én gyöngéden felemelém őt a földről, és mondám neki, hogy ezen túl én leszek rá​nézve az a hű oltalmazó, akit a megöltben elvesztett, mire reszketve lesüté szemeit, s csak úgy, e lezárt, hosszú pillák alól gör​dültek elő a könnyek. Tehát megérté sza​vaimat.

Aki megérti a szót, az el is tudja azt ta​nulni. Egy hó múlt el ez esemény óta, mi​alatt én abban a munkában fáradok, hogy egy, nem e földről való tündért a mi em​beri beszédünkön szólni tanítsak. Munkám sikeréhez közelg.

Most egy rövid kis mondatot tanítok be neki, melyet olyan jól ismer minden em​ber; utolsó verse így hangzik: „Isten en​gem úgy segéljen." Ha azt megtanulta, ak​kor - akkor el fogjuk azt egymással mon​dani.
ÓCEÁNIA
1.
A klasszikus görög kor bölcse, Platón em​lékezik iratai között egy idegen világrész​ről, mely a historikusok és földismerők utasításai szerint valahol a Szent Ilona- sziget és Afrika partjai között terülhe​tett el.

Költők és bölcsek elnevezték azt a régi korban Atlantisznak, Óceániának, boldog szigetnek, Hyperboraeok honának.

Még akkor istenség volt a föld, s oltá​rokat építettek jelképének; még akkor nem jutottak az emberek ahhoz a lesújtó tudathoz, hogy ez az egész föld nem egyéb egy kis parányi tekénél, melyet a nap a maga mulatságára vagy a világrendszer súlyegyedének fenntartására forgat körös​körül, melyet körül lehet hajókázni, hatá​rait szabni, megmérni, hány mérföld széle- hossza, mennyit nyom, meddig tart, miből áll. A föld az istenség eszméjével bírt még: oly végtelen, oly meghatározhatatlan, oly mérhetetlen, miként az, és nap és csillagok mind az ő szolgálatára voltak rendeltetve.

A földön felül volt az ég, a földön alul volt a Styx, és maguk a földön lakók isme​rős érintkezésben mind a kettővel. Senki sem tudta, miszerint az a kék magasság csak a föld gőzeitől megtört napsugár vissz​fénye, s hogy ott a magasban olyan hideg van, miszerint benne sem az istenek, sem a megdicsőültek nem Lakhatnak, a földnek pedig csak a felső kérge szilárd, alább még az ördögök is csak olvadt állapotban for​dulhatnak elő a nagy melegségben.
Akkor még a föld szabad tér volt, a költő képzelhetett magának a bejárt földeken túl új regevilágokat, s ahol megszűntek lakni az emberek, ott elkezdődhettek a csodák, a tünemények minden nemzet vál​tozatos ábrándjai szerint.

Valami gyönyörű tanulság van a költői lélek sejtelmeiben. A három évezred előtt élt költői szellem két kapujáról regélt az ismert világnak: az egyik fenn, magas északkeleten, a jég borította Altáj-hegyek között volt, melyek határt vontak a nép​járások előtt. Ott e hegyláncokon túl hal​latszik a Góg és Magóg népeinek dübörgé​se, kiket a hódító Nagy Sándor érckapuval záratott ki a világból, s kik az óta folyvást tördelik a hegyeket. Fúrják a sziklákat, utat ásnak a föld alatt, hogy akik élnek, ha egyszer megtalálják az utat az erdős Imauson keresztül, s megjelennek bozontos arcaikkal, szegletes koponyáikkal, ismeret​len beszéd-, fegyverzet-, öltözettel. S ke​resztülözönlik a világot egyik végétől a másikig, mint egy nagy rajzoló szellem, törlő keze, mely miután telerajzolta üres tábláját hatalmas népekkel, pompás váro​sokkal, hősökkel és világuralkodókkal, egyszerre letörli azokat onnan, s új képek​kel festi újra tele.
A föld másik végén, meleg délnyugaton, hol az ábrándozó tekintete a kék tengertü​kör végtelenjébe vész, odaképzelte magának a költő azt a boldogabb világot, mely a föld és menny boldog ölelkezéséből tá​mad, hol szabadabb a lég, édesebb a szere​lem, bátrabb a férfi, hívebb a nő. Hol a fénynek nincsen árnya, az örömnek nin​csen bánata, a virágnak lehullása; örökké fiatal minden - fű, fa és az ember szíve.

Csodálatos delejes tünemény az a népek lelki életében, hogy a népköltészet mindig a borzalom, a félelem sötét, borús színeivel festette ki maga előtt az északot, míg a délkelet ismeretlen távolából várta elérhe​tetlen reményeit, oda küldé ábrándjait, oda sóhajtozott el…

Azon időszakban, hogy az emelkedő Ró​ma kezdte magát úrrá tenni abban a részé​ben a világnak, melyet a hajdankor föld​leírói ismeretes földnek neveztek, egy má​sik fiatal város támadt elő a tenger túlsó partján; csaknem átellenében annak a nagy csizmának, melynek Itália a neve, s mely oly nagy lépésekkel járta be a vilá​got, amíg csak egy lábra volt felhúzva.

Az új világváros éppen oly gyorsan emelkedett ki a földből, miként maga Ró​ma. Még élt a monda a deli alapítónőről, ki egy akkora földet vásárolt meg bujdosó népe számára idegen királytól, mekkorát egy ökörbőrrel be lehet keríteni, s már a foszlánnyá hasított tulokbőr kerítette föld ura volt az egész országnak és a körül levő tartományoknak mind, és a tengereknek, s talán egykor az egész világnak is - ha eb​ben a világban ott nem lett volna Róma.
Két központja nem lehet a világnak, Két tengely körül nem foroghat a föld.

E fiatal város neve volt Karthágó.

Háromszázharminc évet számítottak Karthágó alapítása után, mely évet mi keresztyének nevezünk ötszázötvennek Urunk születése előtt, amidőn történt ezen eset Karthágó városában.

Hogy egy kereskedelmi hajó vezére, ki Afrika partjait sokszor bejárta üzlete vé​gett, miután évekig távol volt hazájától, itthon rég megülték halotti ünnepélyét, neje férjhez ment, hivatalát betöltötték mások: egyszer csak megjelent, midőn sen​ki sem várta már, a lánccal elkerített ket​tős kikötő előtt, amilyennek nem volt ak​kor párja az egész világon, még Tirusban sem, a kereskedők legrégibb városában.

Hannónak hívták ezt a hajóst, és híre régóta el volt terjedve mind az egész vá​rosban, és mindenki bámulva emlegeté, hogy Hannó megérkezett, miután oly so​káig elveszettnek hitték.

Hozott magával kincseket és ritkaságo​kat, aminőket azelőtt álmában sem látott senki.

Szokás volt a karthágói népnél, hogy a kereskedők, kik messze földön jártak, fel​jegyezték tapasztalataik magvát márvány​táblákra, s e táblákat betették Kronosz templomába, mely ott volt a belvár, a ke​rített Byrza közelében, az idő istenének templomában, kiről már a karthágóiak idejében tudva volt, hogy az idő a legna​gyobb kincs, az idő a pénz.

Hannó táblái is megjelentek Kronosz ol​tárán. E táblákat pedig nem volt szabad látni a köznépnek, hanem csupán a vének tanácsának, az ősz szenátoroknak - kik a tudomásul vett tárgyakból bölcsen kiszámíták, mi leend hasznára az országnak.

Midőn Hannó táblái megjelentek az ol​táron, másnap odahívatták őt a fővezér lakára, mely a két kikötő között egy kis szigeten épült, az elefántok kapujával szemben.

Karthágó már ekkor hatvankét kaput számlált és hatszázötvenezer lakosa volt, harminc öl szélességű fal kerítette a ten​ger partjától félkörben körül, és palotái​nak kúpfödelei ragyogtak az aranytól, s valamennyi palota fölött legmagasabban kilátszott a templom, melynek fekete már​ványból voltak a falai, alabástromból az oszlopzata ezüst oszlopfőkkel, és kúpföde​lén egy roppant aranygolyó négy ezüst​szárnnyal.

Midőn Hannót az egyik archon végigvezeté a vörös hídon, mely olvasztott föld​gyantával volt borítva, megállítá őt köze​pén Baaltis ércoszlopa alatt, s végignéze​tett vele a roppant város utcáin, terein, miken akkor tarka népsereg hemzsegett; egész csoport elefántok lejtettek végig az utakon, málhákat és tarka tornyokat emel​ve roppant hátukon.

-
Nézz ide, Hannó! Látod-e, mennyit épült e város, mennyit népesült, mióta tá​vol vagy?

-
Valóban még egyszer akkora lett - válaszolt a tengerész.

-
Nem sajnálnád-e, ha ezek a paloták egykor leomlanának, e néptömeg helyén kígyók és denevérek laknának csupán, s az idegen, ha előtte Karthágó nevét említik, azt kérdené: hol van az, ki tud felőle?
-
Bizony kár volna érte.

-
És még ha azt mondanák: ez a város egykor a fél világ ura volt, és elpusztulása kezdődik azon élttől, amidőn egy Hannó nevű tengerész hosszú útjából visszatért bele; óhajtanád-e azt?

-
Őrizzen meg engem attól Asztarté és minden jó istenek!

-
Tehát úgy vigyázz ajkaidra, hogy mit fogsz beszélni a tanács előtt.

Hannó nemsokára a tanácsteremben állt. A város vénei ott ültek a falak mellett kör​ben, s a legvénebb szenátor, Hiercos, azzal a hosszú, övig érő szakállal, a nagy kőtáb​lákat ölében tartá, miken Hannó tapasztalt dolgai voltak megírva.

- Hannó! - szólt a vének véne a ten​gerészhez. - Te évekig elvoltál hazádtól, vártunk, és nem tértél vissza. Itthon palo​tád, kincseid voltak, itthon gazdag kerted, termékeny földed volt, itthon szép nőd volt, kedvenc rabnőid, és te mégis távol tudtál maradni innen. Igaz-e az, mit e márványlapokon felírtál?

-
Való az mind, és nem költemény.

-
Igaz-e az, hogy nyugat felé több napi vihartól elverve egy nagy világrészt talál​tál, mely nagyobb, mint az eddig ismert világrészek együttvéve mind?

-
Ahogy megírtam, úgy van az.

-
Igaz-e, hogy ott a tél olyan meleg, mint itt a nyár; a fű oly magas, mint ná​lunk a fa; az állatok olyan okosak, mint itt az ember?

-
Valóban úgy van.

-
Való-e, hogy ott a nő szebb, délce​gebb, a férfi bátrabb, vitézebb, miként ná​lunk, hogy ott a lég maga hathatós orvos​ság, mely sorvatagokat gyógyít, gyávákat bátorít, rútakat szépekké teszen?

-
Azt mondám.

-
Hogy ott úgy terem az arany, mint a homok, hegyek tetején a drágakő és tenger partján a gyöngy és bíbor?

-
Bizony mondom, hogy úgy van.

-
Te mondád, hogy láttál olyan nö​vényt, melynek gyökerén édesebb gyü​mölcs terem, mint a kenyér; nádat, amely​ből mézet sajtolhatni; bokrot, mely gyap​jat ád, fehéret, mint az esett hó; fát, mely​nek kérgéből édes bor folyik, és olyat, melynek koronája alatt tejjel tele edények teremnek?

-
Mind láttam, és bizonyságul hoztam magammal azokból.

-
És hoztál magaddal olyan madarat, melynek esze van, miként az embernek; mely beszél emberi nyelven, és csodákat mivel?

-
Az is hajómon van.

-
Beszéltél már e dolgokról mások​nak is?

-
Csupán csak e márványlapokra van​nak még titkaim felírva.

-
Hajóslegényeid nem voltak még a vá​rosban?

-
Senki sem hagyta el közülük a kikö​tőt.

-
Úgy térj vissza hajódra, Hannó.
A tengerészt visszakísérték hajójára. Este későn azután kieveztették a hajót a sík tengerre, odáig négy hadihajó kísérte, ott elszedték vitorláit, evezőit, dereglyéit, s négy oldalról elkezdtek rá görögtüzet hányni. Az égő kanócok pillanatok alatt meggyújtották a hajót, a görögtűz oltha​tatlan lángja a pántokba kapott, s ott el​égett a tenger közepén Hannó hajója, gaz​dájával s hajósnépével együtt, és az új vi​lágból hozott aranyhomokkal és kenyér​gyümölccsel és növénymézzel és fatejjel és beszélő madaraival együtt. A víz színéig égett le minden.
Karthágóban pedig kihirdették, hogy aki a Hannó boldog országáról egy szót mer szólani, ott veszítse el fejét Asztarté pia​cán, és ha valamely szenátor egy szót ki​beszél azokból, amik Hannó márványlap​jain fel vannak írva, a kikötő elején kö​veztessék meg, és csontjait szórják a ten​gerbe…
Mert ha meg találná tudni Karthágó né​pe, hogy oly boldog világ van még az ég alatt, tömegestül idehagyná hazáját, és ezek a paloták leomlanának maguktól, és kígyók, denevérek laknának a kapukon belül, s az idegen azt kérdené Karthágó nevére: hol van az, merre volt valaha?
2.
Mikor még Tyrus a maga virágjában volt, s kereskedőhajói egész Kelet-Indiáig jár​tak, élt akkor egy gazdag hajós a városban, kinek neve volt Bar Noémi.

Miként neve is mutatja, palesztinai szü​letésű volt, egyik azon kevés benjaminita közül, kiket a tizenegy törzs férfiai városostul kiirtottak egy asszonyon elkövetett gyalázat miatt.

A büntetés valóban megérdemelt volt: a vad férfiak bántalmaztak egy nőt, ki ven​dégképpen ment városukba; ezért méltán töröltettek el a föld színéről. Bar Noémi még akkor gyermek volt, amidőn megme​nekült onnan, nem volt apái bűnében sem​mi része, és tudta jól, hogy azoknak meg​öletése az Úr parancsára történt, az erős „bosszúálló" Jehova isten parancsára, aki villámok dörgése között írta fel saját ke​zével márványkő táblákra: hogy az idegen férfi előtt szent legyen az idegen nő arca, és aki az ellen vét, halállal haljon meg!

Bar Noémi jól tudta, hogy az ítélet ke​gyetlenül végrehajtatott egy egész város népességén, de azért soha el nem tért atyái hitétől, megőrzé az örömök városaiban is a szent Sión komoly hagyományait, és áldo​zott az erős bosszúálló istennek, ki meg​bünteti az atyák álnokságait negyed ízig, de megjutalmazza erényeiket ezer íziglen!

Pedig Tyrus és Sidon és a görög istenek sokkal nyájasabbak, ők megtűrik a szere​lem oltárait templomaikban, áldozhat raj​tuk galambot vagy kecskét, tiszta vagy nem tiszta szerelme szerint, akinek tetszik; nem számítják be a gyönyör bűneit senki​nek, sőt misztériumaikban megtanítják a halandót, mint lehet a gyönyör ismeretlen fokozatai által egy lépéssel közelebb lenni az üdvhöz - vagy a kárhozathoz.

Bar Noémi nem látogatta Astarte temp​lomait, nem avattatá magát a bűbájos misztériumokba, hanem azok helyett tar​totta ősi ünnepeit, böjtben és imádkozásban, megfecskendé küszöbét a páska véré​vel, és elkészíté a zöld sátort udvarán min​den esztendőben.

És a tyrusi nép engedte őt tenni, amit akar; a kereskedőnép türelmes szokott len​ni vallás dolgában; nem is volt előttük Iz​rael vallása szokatlan; eleget érintkeztek egymással, néha vassal, többször arannyal, ezüsttel. Bar Noémi, midőn a férfikort el​érte, a leggazdagabb tyrusi kereskedők kö​zé számíttatott, kinek ötven hajója hordott bíborszövetet, igazgyöngyöt, és keleti fű​szereket egyik világrészből a másikba.

Ő maga volt a legmerészebb hajós. Sok​szor egész esztendeig oda volt hajójával, melynek legénysége mind rég elszármazott héber férfiakból volt válogatva.

Bar Noémi volt a legelső, aki a Vörös​tengerről elindulva, hajóháton tudott el​menni Karthágóba, anélkül hogy málháit teveháton szállíttassa egyik tengerparttól a másikig, ami a Ptolomeusok alatt fizetett rendkívüli vám miatt nagyon nehezítette a kereskedést. Senki sem tudta a legrégibb kereskedők közül sem, hogy mi úton ke​rülhet odáig. A Jóreménység foka még ak​kor ismeretlen pont volt a kereskedővilág előtt, ahonnan ellenséges zivatar és ten​gerjárás visszariasztá őket.

Karthágóban megismerkedék Bar Noé​mi egy kereskedő leányával, egyikével azon puni szépségeknek, kiknek bájait a római asszonyságok annyira szerették utá​nozni. A legfehérebb arcbőrt a legcsodásabb színű, csaknem sáfránysárga hajzat segíté emelni, a kék szemek pillái feketék, a szemöldökök ív alakúak és sötétek, sűrűk, az ajkak sötétpirosak, mint a bíbor, és a bőr tapintata, mint a bársony. A római delnők, midőn az első puni háború bevé​geztetett, hogy férfiaikat visszahódítsák e bűbájos idegenektől, mindennemű mester​séges erőszakot elkövettek bájaikon, hogy azokat a karthágói szépekhez hasonlókká tegyék: hajfürtjeiket sáfránnyal festék, arcukat éjszakára nyers hússal kötözték be, és ajkukat piros kenőccsel élénkíték. Ám a karthágói szépeknek ingyen adta mindezt a természet; azokat a hosszú aranyfürtöket, mikből a haza végső veszé​lyében harci kézíjak számára fontak ide​geket, s azokat a telt, hajlékony tagokat, amik Karthágó utolsó napján a torlaszokat képezték Róma fegyverei ellen.

E szépek egyike volt Byssenia.

Atyja meg volt elégedve a nászajándékkal, melyet Bar Noémi hozott lányának; a kereskedők minden korszakban fontos do​lognak tárták a hozomány ügyét a házasság elintézésekor.

Bar Noémi azonban gazdagsága mellett szép férfi is volt, és amellett bátor, délceg, aki nem hordta fejét alázatosan, mintha jól tudná, hogy arcában van valami oly uralkodói tekintet, melyre nézve szégyen volna, ha valaki előtt lesütné szemeit.

Mint ő szokta mondani: senkinek sincs keményebb pillantása, mint a villámlásnak és félelmesebb szava, mint a zúgó tenger​nek, s azokkal régen meg tanult ő már da​colni.

Az ismerősök, a város előkelői össze​gyűltek a menyegzőre határozott napon Byssenia atyjánál; a leányt elvitték a karthágói szüzek magukkal Astarte berké​be, hogy ott utoljára megfürösztve a szent forrásban, vezessék őt az istennő oltárá​hoz, ahol vőlegényével össze fog adatni.

Midőn azonban a vőlegényre került a sor, hogy phoeniciai szokás szerint ő is hozza meg az áldozatot a faragott bálvá​nyoknak, miket azok házasulandóktól kö​vetelnek, Bar Noémi mindenki csodálkozá​sára azt feleié: „Jehova az isten!" - és nem akart áldozni a bálványoknak.

A vének, a főpapok nagyon megütköz​tek e vakmerő mondáson, s összesúgtak egymás között, hogy mit tegyenek e me​rész idegennel.

Elvezették őt Astarte csarnokaiba, akit tisztelt a nép fehér márványból faragott szép hölgy alakjában, megmutaták előtte a szerelemistennő tiszteletének misztériu​mait, a csábító édes titkokat, miktől az em​beri ész megzavarodik, a szívhevítő érzéki képeket, mik különböző név alatt minden században a legújabb időkig találtak bál​ványimádókat.

Bar Noémi félrefordítá arcát e kápráz​tató tüneményektől, és rebegé:

-      Jehova az isten!

A vének, a főpapok fejcsóválva mentek odább, s elvezették Bar Noémit a nagy, fé​nyes bálvány Dagon templomába, mely aranytól és ezüsttől ragyog, hol a gazdag​ság aranyból öntött istene gyöngyház ha​jóban ül, mely rakva van gyönggyel és drágakővel, s tengerhullám helyett kén​esővel telt medencében úszik.

Ott felszólíták Bar Noémit, hogy ha a szerelem bűvészete előtt nem hajlott meg térde, hajoljon meg a gazdagság rémképe előtt; ím, a hatalmas Dagon pénzt és ura​ságot osztogat azoknak, akik benne hisz​nek.

Bar Noémi megvetőleg tekinte az előtte heverő kincshalmazokra, s bátor szóval feleié:

-
Jehova az isten!

A vének, a papok haragosan néztek össze, s harmadszor elvezették őt a Renaphan isten, a hadak istenének templomába, mely csupa rézoszlopokon állt, maga a bál​vány sötét ércből öntve, lábai előtt halom​mal hevertek tört fegyverek, pajzsok, dia​dalmas csaták maradványai, miket a kar​thágói harcosok ellenségeiken nyertek, és hajók rostrumai, miket a tengeri csaták​ban foglaltak el, s ide halmoztak Renaphan lábaihoz.

-
Íme, ha le nem hajoltál a földre sze​relemért, gazdagságért, hajolj meg azon is​ten előtt, ki a dicsőséget osztja, ami legnagyobb jó minden igaz férfi előtt!

De Bar Noémi bátran nézett az ércbálvány üres szemeibe, s merész hangon mondá:

-
Egy az isten! A mindenható Jehova!

Ekkor azután elvitték őt az erős pokol istenének, Baálnak föld alatti templomába, aki uralkodik az örökkévaló tüzeken, és oszt kínokat és szenvedéseket itt és a más​világon; ott megmutatták az idegennek a nagy idomtalan bálvány, izzó keblét, mely véres emberáldozatot követel mindennap. Végig kellett néznie az áldozatot. Egy nagy erős férfit vetettek a bálvány torká​ba, s azon pillanatban sűrű füst tódult elő a bálvány száján, szemein és orrlyukain, míg a haldokló áldozat ordítása úgy hang​zott elő üres belsejéből, mint valami po​kolbeli rémnek kacagása, lassanként elcsendesülve, mint mikor a hizlalt fenevad éhségét elverte, s röfögve nyugszik el.
-
Bar Noémi! - mondának a vének. - íme: előtted a halál kapuja, beszélj!

Az ifjú buzgalomteljesen emelé szemeit az égre, mely egyedül tiszta arra, hogy benne Isten örök lakását képzeljük, s tán​toríthatatlan szóval mondá:

-
Egy az Isten, a mindenható Isten, a földnek, a csillagos égnek és a tengereknek ura, az életnek és halálnak ura, az egyedül úr minden urak felett; a halhatatlan Jehova! És por és árnyék minden, ami őrajta kívül van.

A bálvány a második áldozat halálkín​jait ordítá, melyet a szolgálattevő papok fertelmes dob- és réztányérveréssel ipar​kodtak elnémítani. E pokoli zaj közepette, kezeit keresztbe fonva mellén, imádkozott Bar Noémi.

El volt rá szánva, hogy ő is e bálvány torkában fogja végezni életét.

A vének, a főpapok ismét összesúgtak, s aztán azt mondák mosolygó arccal Bar Noéminak:

-
Íme, te megtartád hitedet mindvégig, maradj meg abban ezután is, és ne legyen mellette fogyatkozásod soha. Párosulj menyasszonyoddal hited szokásai szerint, s vidd el őt magaddal távol lakásodba, és élj, ameddig istenednek tetszik.

Bar Noémi megnyugodott e szavakban, s titkon áldá magában Jehovát, ki diadalmat készít a benne hívőknek, s erős szívet ád azoknak, kik őt dicsőítik.

Azután egybekelt hitsorsosai előtt a szép Bysseniával; átadá a cserébe hozott nász​ajándékot menyasszonya atyjának, ő pe​dig annak átvevé ékszereit, amik egy asszonynak valók, elvégzé egyéb ügyeit is, mik üzletéhez tartoznak, s bátor feleivel hajóra szállva, a kikötőbe gyűlt népség üdvkiáltásai és harsonák, kürtök messze hangzó zenéje között vitorlázott ki a ten​geröbölből. Négy hajó kísérte őt ki tiszte​letből egész a sík tengerig; a pompás kar​thágói hajók oldalai festett szőnyegekkel voltak beaggatva, ormányaikon messze ki​nyúló aranycsudák voltak faragva, hátul volt a lecsapó híd, mely a csatában az el​lenséges hajót megragadja, és középütt a magas emelvény, melyből köveket és dár​dákat szoktak hajigálni.

Mikor kieveztek a hajók a sík tengerre, mikor már partot nem lehetett sehonnan látni, akkor egyszerre leereszték hídjaikat a karthágóiak a tyrusi hajóra, s megállíták azt.

A vének még egyszer megszólíták e he​lyen Bar Noémit:

-
Bar Noémi! Idegen hon fia! Alattad a kietlen tenger, fölötted a kietlen ég, most felelj meg: ki az Isten, aki e pusztaságban segít?
-
Jehova az! - felelt Bar Noémi.

-  Úgy hát segítsen rajtad Jehova - mondának a vének, s azzal elszedték Bar Noémi hajójáról a vitorlákat, evezőket, kormányrudat és minden eszközt, amivel a tengeren haladni lehet.
Felszólíták a menyasszonyt, hogy térjen vissza atyjához Karthágóba. De Byssenia vőlegénye keblére simulva rebegé, hogy jobb ottan a tenger viharai között is; aki​nek hűséget esküdött, azt el nem hagyja veszedelmében.

-     Jehova segítsen rajtad! - mondának a vének, s azzal eltávoztak Bar Noémi hajó​járól, s felvontatva hídjaikat, otthagyták azt a háborgó tenger közepén, vitorla, evező és kormány nélkül, viharok útjában, tenger irgalmában.
3.
Hozzád kiáltok, ó, én kegyes uram! 
Én erős pajzsom az üldözők ellen; 
Én éles fegyverem a harcok viadalában; 
Én éltető forrásom a sivatagba; 
Én menedékhelyem a viharok között; 
Ne hagyj el engem!

Ne hagyd el azt, ki a te dicsőségedet vallja és hirdeti, és néz fel az égre, és kiált fel hozzád! Jövel és segíts meg engem!

…A szélcsendes tenger közepén ott állt az elhagyott hajó, vitorlátlan, kormánytalan, önterhétől féloldalra dűlve, és messze a kerek láthatáron, hol az ég a vizeket csó​kolja, nem látszott egy fekete pont, egy fehér vitorla, mely földet vagy hajót jelen​tene. E semmiség közepett állt Bar Noémi és veszendő hajósnépe; Bar Noémi pedig azt állítá, hogy e semmiségben lakik az úr, ki parancsol égnek és víznek.

És íme, amint imádkozék, kiterjesztett karokkal állva, sebes szárnycsattogtatva jő egy galamb kelet felől hajója felé, s leszáll annak legmagasabb árbocára.

Soha hasonló galambot nem láttak azon a vidéken; egész tollazata zöld volt, ham​vas gyöngy színbe átjátszva, szétterjesztett farka aranyszínű és csillagos, mint a pává​nak, s nyaka körül bíborpiros örv.

Bar Noémi egy marék rizst szórt el te​nyerére, s azt feltartá a levegőbe, s íme, a csodálatos madár mindenki bámulatára lerepült az árboc hegyéről, rászállt a hajós kezére, s elkezdé annak markából a rizs​szemeket egyenkint fölszedegetni, mind​egyiknél turbékoló hangot adva, ahogy szokták a vadgalambok; aztán ismét felre​pült az árboc hegyére, s ottan megmaradt esteiig.

A hajósnép csodát kiáltott ezt látva, és Bar Noémi szóla nekik:

- Íme, láttátok, hogy Jehova meghall​gatott engem, mert követet küldött hoz​zám az égből, tudatva vélem, hogy e nyomorból megszabadítand bennünket. Ves​sük össze palástjainkat, és ami nélkülözhető szövet van a hajón, mind: nők kantusait, drága aranyszöveteket, frígiai bársonykel​méket, s varrjunk azokból egy vitorlát. Nemsokára jőni fog a nyugati szellő, mely bennünket valamely parthoz közel visz, s ott újra felszereljük hajónkat, és vissza​térünk Tyrusba, amely úton ide jöttünk.

A hajósnép szót fogadott, munkához lá​tott, elkészítének egy nagy vitorlát, tarka foltokból összeaggatva, azt kifeszíték üggyel-bajjal, ruháikból csavarva köteleket. S íme, alig szállt le a nap, összeolvadva sa​ját képmásával, mely a tenger és az ég szélein szokott vele találkozni, midőn kelet felől könnyű szellő keletkezék, mely elébb fodrot vert a habok között, azután emel​kedni készteté a tengert; a foltozott vitorla kiduzzadt, a hajó szilárdul állt a hullám között, s elkezdett a tenger tükrén tovasikamlani.

A hajósnép térdre borulva rebegé:

-      Egy az isten, Jehova az isten!

A szél egész éjjel kitartott kedvező irányban; Bar Noémi egész éjjel vizsgálta a csillagokat; az őrcsillag, a vérrel ragyogó csillag, szépen feje fölött képezték az éj​szakai futás ívét, míg a gyémántpont távol északon és a sárkány szeme délnek foly​vást egyenlő magasan maradtak a tenger felett: jó jel arra, hogy a hajó állandóul nyugat felé siet.

Három nap, három éjjel repült a hajó kormánytalan, egyetlen vitorlával, tenger​szín felett; a harmadik éjre következő reg​gel, mint valami barna tengerszörny hom​loka látszott kiemelkedni a vizek határain a világot emelő Atlas bérce, a meghódíthatatlan Geber-al-Tarik sziklája, amit a mai könnyű nyelvű nép Gibraltárnak nevez.

Ez ismerős pont volt a tengerészek előtt. Boldog lakosai a Hesperidák aranyalmás kertének sok örömmel szokták fogadni az itt keresztülhajózót, kire nézve veszedel​mesebb volt az Atlas melléki leányok szemeibe nézni, mint hallgatni a szirének énekét, vagy átevezni az átkozott Scylla korallzátonyai között. Az afrikai végkikötő gyönyörei több hajóst poroztak evezője mellől, mint a bélpokol és a fekete halál, e két öldöklő angyala hajdankornak.
Bar Noémi hajósai ujjongva másztak fel az árbocokra, hogy onnan is közelebb lát​hassák a boldog ígéret földjét, mely min​den pillanattal közelebb jött feléjük. Már színeiben kezdett megjelenni a part. Már látszott a hegy mogorva kékjén az erdők sötétzöldje, a partokon alant a vetések kes​keny szalagjai, a virágzó mandulaerdők pi​rosló hava s a buja szezámvirág égszínkék zománca a mezőkön. Már látták a partokon álló kunyhók vendéghívó füstjét, amidőn délkeleten egyszerre egy kicsiny fekete felhő támadt, és az egy perc múlva elsötétíté a napot, és akkor az egész tenger más színt öltött. Valami zavaros sötétzöld szín​nel háborultak fel a hullámok, az Atlasz hegy elszürkült, a partok sötétkékre vál​tak, és sokkal messzebb látszottak távozni. S egyszerre, mintha az égből hullanának alá, tele lett a lég, a vízegyetem azokkal a fekete szárnyú fehér madarakkal, amiknek éltető elemük a vihar, amik a zivatarban élnek, s csak a hajósok ijedelmére, pusztu​lás baljóslatára szoktak előjönni ismeret​len odúikból, s olyankor ijesztő sikoltozás​sal repkedik körül a hajót, mintha annak népeit siratni küldettek volna.

Bar Noémi begöngyölteté az egyetlen vitorlát, megcsókolá szép feleségét, és az​után sorba csókolá honfitársait egyenkint, akik számára nincs több menedék, csak egyedül a csodatevő Úr kezében, s térdre borulva, azokkal együtt hangosan éneklé a háborgó tengerzaj közepett:
Tebenned bíztunk eleitől fogva!
A habok tombolása, a szél üvöltése egy​re erősebb lett; egyre gyöngébb a buzgók éneke; beleszólt a rémletes mennydörgés a halálos hangversenybe, végigrohanva a tengerek felett; a fekete felhők sötét éjszakával boríták a nappalt, melynek csak a villámlás volt rémséges fáklyája. A távoli látkörön meg-megjelent minden villanás​nál az Atlasz hegy fekete körrajza, mint valami álomban látott kísértet rémképe, s a lángszínűre festett hullámhegyek tajték​zó gerincein ott libegett egy kis töredékeny dióhéj, egy omlatag faépítmény, mellyel játszani tetszik a viharnak, s melyen kétszázan vannak egy síró, resz​kető tömegben abból a féregfajból, amely magát a világ urának nevezi.

A vihar dühe nőttön-nőtt, a sötét napból még sötétebb éjszaka lett; Bar Noémi népé minden percben közeledni látta magát a villámfénynél az Atlasz hegy szikláihoz, és káromolta Bar Noémit, és káromolta az Istent, kit ő nem szűnt meg imádni. Még csak egy perc, és mindnyájan a sziklákhoz vannak zúzva.

Ekkor a villámlások megszűntek, és hosszú sötétség órái keletkeztek. A vihar labdázott a hajóval, a pillanatok halálfé​lelemben múltak egymás után, s amint né​hány óra múlva ismét felvilágítá egy villámlobbanás a tájat, a bámuló hajósok se​hol sem látták többé-az Atlasz hegyet. Ki voltak lökve az Atlanti-tengerre.

-      Egy az isten, Jehova az isten!

A rémhaláltól megmenté híveit az Úr, de ott künn a végtelen tenger hatalmában új vész közé hajítá őket.

Az éj elmúlt, de az ég folyvást háborgó felhőkkel volt elborítva, mik egymással harcra szállani látszottak, hogy csak úgy omlott alá a vérük, s a nap nem látszott keresztül sehol, és a láthatár eltűnt az alant úszó fellegek ködében, az omló zápor sötétjében - ez így tartott négy napig sza​kadatlanul.

A vihar nem tud elfáradni.

A hajó össze volt roncsolva már, árbocai mind letöredeztek, a fényes sárkányokat, mik oly szépen ragyogtak néhány nap előtt elején és oldalain, leszaggatta a hul​lám; minden fölösleges terhet a vízbe hánytak már, s mégis alig győzték a jár​művet megőrzeni az elmerüléstől.

Midőn a negyedik nap is vészben, vihar​ban alkonyodott le, a legvénebb hajós oda​lépett Bar Noémihoz, titokban félrehívta őt, s mondá:

-
Te imádkozol a Jehovához minden​nap, Bar Noémi.

-
Minden órában, minden gondolatom​mal.

-
A hajó farában áll frigyládád, mely előtt le szoktál borulni. Mi van abban? Ott lakik a Jehova, nemde?

-
Abban az Úr parancsai vannak, kőre vésve, a jeruzsálemi táblák mintája sze​rint.

Te tehát imádkozol a Jehovához; de ugyanakkor hajóslegényeid a hajó fenekén a Thammuzt Siratják, az aranykígyó előtt térdepelve, melyet rejtve tartanak ott, s emiatt vagy hét isten harcol egymással fe​lettünk, az egyik el akar veszíteni, a másik megszabadítani, s míg próbálgatják erejü​ket, melyik hatalmasabb mi elveszünk közöttük. Vagy pedig egy az Isten, amint te mondád, és az a Jehova, ki teérted irga​lomból napjainkhoz napokat told, de bosszúból az ellene vétők bűneiért nem hagy​ja elmúlni rólunk a vihart. Azért lássad, hogy mit cselekedjél. Midőn éjszaka a sírás keresztülhallik a födözeten, tudd meg, hogy akkor a bálványt imádják; s vagy a frigyládádat, vagy az aranykígyót vesd a tengerbe, hogy az egyik kibéküljön ve​lünk.
Bar Noémi nagyon felháborodott e sza​vakra, s úgy tett, miként a vén hajós tanácsolá. Midőn éjszaka meghallá a rejtel​mes sírást a födözet alatt, hirtelen lement a hajófenékbe, s ott találta tengerészeit, amint a földre borulva, mellüket verték, és meztelen tagjaikat éles késekkel szurdalák; középen pedig állt az aranykígyó, egy oszlopra feltekergőzve, nagy karbunkulus-szemei fénylettek a félhomályban.

Bar Noémi odalépett a bálványhoz, s ol​dalán függő kardjával hozzásújtott annak fejéhez, és íme, az ütéstől cserepekre tö​rött az, hogy darabjai százfelé hullottak.

-     Nézzétek - szólt Bar Noémi. - Hogyne hazudott volna az a mágus, aki azt mondta, hogy ez isten: midőn még az ötvös is ha​zudott, midőn azt mondta, hogy az arany! Üvegből volt az egész. Jól gondolá, aki ezt öntötte: ha nézhetik ezt istennek, miért ne, nézhetnék aranynak?

A meglepett hajósok nagyon elszégyelék magukat e szóra. Az anyagi csalás leg​erősebb bizonyíték volt előttük a szellemi tévhitre. Megcsókolák Bar Noémi köntö​sét, s azzal összeseprék a bálvány csere​peit, és beleönték azokat a tengerbe.
4.
Amint a bálvány összeomlott, egyszerre, mint a síró gyermek, kit sírása közben álom lepett meg, elcsendesült a vész; a szél ordítása megszűnt, a villámok aludni men​tek, a fekete felhőtömegek siettek a tenger minden láthatára felé; a felháborodott ten​ger hullámai lassú, himbáló rengéssel elül​tek, elsimultak, s nemsokára a legünnepé​lyesebb csend lett úrrá égen és földön.

-      Csodák napjai! - sóhajtá fel az elbámuló nép.

Amint azonban az egyszerre kiderült éj​szakai égen széttekintének, új csodálkozás lepte meg elméiket… Ez a csillagos ég nem azon ég volt, melyet ők ismertek. Más csillagok, más képletek ezek! A hétcsilla​gos Göncöl nem látható sehol, az örökké álló csillag nincsen többé helyén. A hajó​sok vezére, a kettős égi szem és azok a többi néven nevezett világok, miket a ha​jós mind oly költői eszmékkel jegyze fel, miknek jól ismeri jöttét és lementét, mik​nek fordulatjárói megtudja: a világ melyik részén evez. Azok mind le voltak törülve az égről, s helyettük más csillagok voltak felrakva, még fényesebbek az ismerteknél, de amikre senki sem tudott emlékezni, egy közülök úgy világított, hogy a kötelek ár​nyékot vetettek a hajó oldalára tőle.
A téveteg hajósnép szorongó kebellel nézett szét ez ismeretlen égen, melyben nem talált a régi világra, s kérdezé féle​lemmel Bar Noémitól:

-
Uram, uram, hol vagyunk?

Bar Noémi maga is titokteljes borzalom​mal vizsgálta e más világból való csillago​kat, és feleié felsóhajtva:
-
Az Úr kezében vagyunk!

-
A világ határán kívül vagyunk! - kiálta ekkor egy kétségbeesett hang. - A semmiségben járunk!

Másik azt állítá, hogy a nagy Rok-Rok országhoz közelednek, mely kígyók és hül​lők hazája, ahol az embereket úgy vadász​szák, mint másutt az emberek a vadakat.

Harmadik tudott meséket az indusok mágnes hegyeiről, mik a hajókat messziről magukhoz vonzzák; és mindnyájan el vol​tak rémülve azon ismeretlen helyzettől, melyről még a mesék sem szóltak soha.

Az emberek összesúgtak egymás között, s a bátrabbak közülök odaléptek Bar Noé​mi elé dacos arccal.

-
Halljad, Bar Noémi, amit teneked mondunk! Te a Jehovát imádtad ekkorig, és magadra sok veszélyt hoztál emiatt, és azokra is, akik veled vannak. Egyedül taszítál ki bennünket a tengerre, viharokat, veszedelmeket állattál ki velünk; összetör​ted a Thammuz bálványt, és imádva di​csérted Jehovádat. Most, íme, itt állunk egy ismeretlen tenger közepén, ahol nem tudjuk, honnan jöttünk ide, s hova men​jünk innen. Ennek mind te vagy az oka és a frigyláda, melyet magaddal hordasz, és a Jehova neve, melyhez imádkozol. Amíg Thammuz állt, addig vihar volt; hogy le​rontottad, szélcsend lett; és ez még bor​zasztóbb nekünk, mint a másik. Addig leg​alább haladtunk, de most állunk egy hely​hez átkozva, mintha horgony volna vetve hajónk mindkét végén. Azt határozta a ha​jósnép, hogy tégedet és frigyládádat, ki te​gyen a tengerre. Menj tőlünk, ahova tudsz. Mi nem haragszunk reád, de rettegünk tő​led. Készítünk számodra egy tutajt árboc​gerendákból, faragunk evezőt, kormányt, megosztjuk veled vitorlánkat, adunk ke​nyeret, vizet egy hétre valót, azzal menj Jehovád nevével, amerre tudsz, mi is men​jünk, amerre ördögeink jó- vagy rosszked​ve kerget.

Bar Noémi nem mondott ellent. E nép vesztének indult; harmadszor tagadta meg hitét. A tenger el fogja nyelni őket, mint elnyelte Abiram népét a föld. Midőn Sodo​ma fölött megsokasult a bűnök terhe, az Úr elszólítá a kárhozatra ítélt városból, az, egyetlen igaz embert. Angyalai most is vannak az Úrnak.

Byssenia, ki eddig zúgolódástalan osztá a hajósnép minden szenvedését, midőn lát​ta, hogy azok, mint faragják Bar Noémi számára a tutajt, evezőket, átölelte búsla​kodó férjét, és szólt hozzá vigasztaló suttogással:

-   Légy bizton, Bar Noémi. Ez nem a vi​lág határa itt. Egy titkot bírnak karthágóban, melyet ott nem szabad kimondani, de amely mégis apáról fiúra szállván, szün​telen emlékben él. A bátor Hannó egy idő​ben vihartól messze űzetve járt ezeken a tájakon. Egész útja le van írva nagy kőtáb​lákra, és erős zár alatt őriztetik a halál istenének templomában. Mert aki e titkokat kibeszéli, az halva van. Én atyámtól tudtam azt meg, ki egyike e templom bölcsei​nek, s a kereskedők nagytanácsában ül. Amerre ez a legfényesebb csillag lenyug​szik, ottan van egy új világrész, sokkal na​gyobb, sokkal szebb, mint a mienk. Azt mi föl fogjuk találni, ha a csillag járását kö​vetjük. Két hatalmas nemtő van velünk, ki bennünket megsegít, teveled van a Je​hova, velem a szerelem.
Bar Noémi megölelé, megcsókolá, kiben Isten angyalát küldé le hozzá, aki a vég​veszélyből kiszabadítsa, s azzal maga is se​gített hajósainak elkészíteni a gyarló jár​művet, melyen ő az Úr frigyével s ked​vesének szerelmével a végtelen tengerre fog szállani.

A tutaj elkészült, egyetlen csáklya volt minden árboca, s vitorlája egy hímezett palást, hajdan menyasszonyi köntös.

Egy tömlő víz, egy kosár tengervíztől ázott búzadara, mellyel a karthágóiak a kenyeret pótolták, ezek voltak az útravalók, miket Bar Noémi hajósnépétől kapott.

Számtalan kincse közül csak hármat vitt magával: a frigyládát az Úr szövetségével, kedvesét, a hű Bysseniát, és kardját, a drá​ga jó acélt.

Amint Bar Noémi a tutajra lépett, utána kiáltottak: „Jehova veled!", és ő szomo​rúan tekinte az elhagyott hajóra, melyről elűzték az utolsó igaz embert. És amint mindig jobban eltávozva tőle, a tenger pusztasága egyre nagyobb lett közöttük, s ő még folyvást szomorúan tekintett hajó​jára, íme, egyszerre elkezde az féloldalt hajolni, azután lassan megfordulni maga körül, néhány percig forgott még, és az​után végképp elmerült.

A kelő szél Bar Noémi füléig hozta a haldoklók végkiáltását.

Most már egyedül volt az ismeretlen vi​zeken.

De nem sokáig maradt egyedül. Szárny​csattogás hangzik a magasban, s íme, az ég derült kékjéből leszáll a csodaszínű ga​lamb, mely Afrika partjainál látogatta meg hajóját, s bizton leül megpihenni kis​ded árboca hegyére.

A viharból menekült ő is; aranyfényű tollazata meg van zilálva, azt rendezgeti piros csőrével, s mintha ismerőséhez jön​ne, odarepül Bar Noémi kezére, Byssenia hófehér vállára, turbékolva, s midőn azok darált búzával kínálják, nem eszik belőle, hanem csőrével szétturbékol benne, s az​után galamb módra nevetve felrepül, és el​távozik ismét nyugat felé.

-     Követlek, égi kalauz! - monda Bar Noémi bízó áhítattal, s kisded vitorláját szélnek irányozva, arra indítá tutaját, merre a galambot látta repülni.

Az égi vezető sohasem tűnt el szemei előtt. Ha a tutaj nem bírt vele repülni, visszafordult hozzá, és bevárta. Éjszakára leszállt mindig az árboc hegyére, s kora reggel repült ismét előre változatlan irányban.

Három nap és három éjjel utaztak együtt: a galamb és a hajós. Negyedik nap reggelén vígan szállt le a galamb Byssenia ölébe, s most már kedvére evett az eléje tett búzából, s aztán úgy elrepült, hogy szemmel sem lehete utolérni többet; még a láthatárról is elveszett.

A negyedik éjjel egyedül utazott a hajós és kedvese, a gyönge nő férje ölébe hajtá le fejét, mintha otthon mennyezetes ágyá​ban feküdnék, oly nyugodtan aludt a ten​ger sivatagján.

De Bar Noémi nem tudott aludni. A ten​gerész szívében van valami érzés, valami rejtett ideghúr mozgása azon ezernyi tit​kos sejtelmek közül, miket a tudósok meg​fejteni nem tudnak, csak megtagadni. A tengerész lázas nyugtalansága ez, midőn a Zöld-fok közeledtét érzi, melyről annyit álmodott, melyet még nem lát, de sejt, melyre ujjal tudna mutatni: ott van az! - midőn még ég és tenger körös-körül összefoly.

Ott van az! Ott kell neki lenni! 
A hajnal arannyal önti el az eget és a vizeket, és íme, ahol az aranyos ég és víz összeér, magas hegy homloka emelkedik a látkörön elő, a nagy világoskék köd színén keresztülragyognak bíborra festett ormai.

-     Egy az Úr, egy az Isten! - kiálta Bar Noémi, égnek emelt hálaadó karokkal, és Byssenia leborult a frigyládája előtt, és annak ezüstös szögleteit csókjaival halmozá.

Egy új világ! Nem. Egy régi világ ez, mely már akkor történetének vége felé járt, midőn ti az ismert világ történetét el​kezdtétek írni.
Kiszabtátok az ezredéveket, pedig ki tudja, azok előtt hány ezredév ismeretlen lakói tűntek el már?

Azok a csontvázak, miket folyók part​jaiban, mély bányák fenekén találnak, so​ha meg nem nevezett, soha európai em​berarc előtt meg nem jelent állatok ma​radványai; azok az ősnövényzet romjai, miket elsüllyedt kőszéntelepek rétegeiben, szikkadt mész lenyomataiban bámulunk, egy régi, talán jobb, de mindenesetre na​gyobb világról beszélnek a halló előtt. Azok a gigászi várromok csodaépítészetük​kel, miket az inkák földjén, elhagyott, nem ismert ősrengeteg közepett fedeznek fel kalandor utazók, nem hagynak-e sejteni egy elmúlt, elenyészett népet, melynek fényre, magasságra volt szüksége, mely örömeivel, harcaival betölté egykor a fél világot, és ura volt ennek a földnek, és is​meretlen műveltséggel tökéletesíté magán az Isten orcáját. S míg bűnei meg nem érlelék a halálra, félistene volt a föld túlsó felének, mielőtt azt tőle a vadon termé​szet növényei s ez a köztük élő meztelen féregemberfaj elfoglalá.

A bölcs Platón elmélete a hajdankor „boldog szigeteiről" lehet költői ábránd, talán csak eszményképe egy filozóf lélek felmagasztosult sejtelmeinek, melyben sa​ját ideálképeit rajzolá. De az évezredek után is fennmaradt nyomok, miket tenger elmosni, erdő benőni, zivatar elporlasztani nem bírt, tanúbizonyságot tesznek arról, hogy előttünk messze-messze eső időkben is voltak lények, kik a tökéletesség felé törekedtek, és elvesztek, midőn azt hitték, hogy oly magasra emelték fejüket, ahol már nincsen Isten.

Ez elveszett világ csodaképei lebegjenek előttem, mint egy ihlett álomlátás…

5.
Ó, dicső természet! Te kifogyhatatlan köl​tő, te utolérhetetlen művész, ki nagy vagy a falevelek alkotásában s gyöngéd a felhők színezetében. Te is úgy téssz, mint a költő, mint a művész, mint a tudós. Próbálgatsz, tapasztalsz, kísérleteket téssz, kijavítod azt, amit hibásan gondoltál ki először, ami célszerűtlen, helytelen volt; törölgetsz gondolataidban, elveted a rosszat, újat al​kotsz helyébe, s ha az egész rendszer za​varba jött, összegyúrod, mint a szobrász viaszmintáját; összetéped, mint a költő írott lapját, s egészen újat alkotsz helyette.

Csakhogy te egész világrészeken próbál​gatod költői erődet, s évezredeid vannak teremtő eszméid kivitelére.

Ugye, midőn e roppant ősállatokat a még meleg földből elővarázsolád, gyermek voltál akkor, ifjú, ábrándos eszmékkel küzdő lélek, akinek gyönyörködése telik a csodálatosban, a nagyszerűben; szeretted látni azon állatokat, miknek nehéz lábai nyomot hagytak a kemény kőben, s ordításaik hangja egyik hegylánctól a másikig verődött vissza?

Gyönyörködél az óriás plesiosaurus elte​rült testében, mely tevenyakától gyíkfar​káig gyöngyház pikkelyekkel volt borítva; s mulattatott látni, mint töré ketté, roppant agyarával az ősbölény a legszebb pálmafát megrágva azt kalászos szalmaszál gyanánt.

De a pálmaerdőket mégis megsajnáltad tőle, s alkotád a rettentő masztodont, mely​nek éles körmei áthatnak a legvastagabb pikkelybőrön, s hosszú, hegyes fogai egy​másba csukódnak, hogy e roppant húsevő éhes gyomra védje a föld virágait.

Csak játék volt ez mind; a századok le​telte után beleuntál ez örökké emésztő, soha nem alkotó világba, mely egy gondo​lattal sem dicséré alkotóját, mely nem tu​dott felnézni az égre.

Egy minden valónál szebb, kedvesebb alak fogamzott költői szellemedben, egy magasan álló, délcegen tekintő lény, mely annyira megtetszett képzetednek, hogy Isten leheletét kérted bele.

És az új alak büszkén emelte fel fejét, és nyelve megnyílt, hogy égi származatú gondolatainak kifejezést adjon, és kezei el​kezdtek beleépíteni a természet nagy mű​helyébe, megnépesítve azt olyan idomok​kal, aminőkről ő maga nem gondolkozott.

Ó, mint örültél te akkor, alkotó termé​szet; egy új lény támadt, mely kívüled al​kot, idomít, teremt, és földedet ékesíti; melynek szívét melegíti az a gondolat, hogy ő e földnek ura, s akként épít, erősít, rendelkezik, mint akinek kedvéért áll ez a világ.

Hanem azután örömöd elhomályosult, midőn ez a szépnek alkotott földi báb le​győzte lelkének égi eredetét, és lett szol​gák szolgája a világon; alacsony rabja in​dulatnak, szenvedélynek, puha, ellágyult ivadék gyönyörvadász apáktól, fejét meghajtó nép önalkotta bálványok előtt, őrült pazarlója mindazon kincseknek, miket ráruházál.
Hogy bánkódtál rajta olyan sokat!
Hogy rendítéd meg az álló földet alatta, hogy mámorából fölébreszd! Hogy küldtél reá dúló csapásokat, haragos fantáziád szülte csodanemeit a döghalálnak, hogy Istenéhez visszatérítsd; hogy verted el kő​esővel vetett füveit, hogy öntötted el vizek özönével kéjei kőházait, hogy a nyomor, az ínség felrázza tompa lelkét!

Mind hasztalan volt, mégsem javultak meg. A természet beteg lett bele, hogy kedvencei így fajultak el.

A természet betegsége átköltözött fűbe, fába és az embereknek hasznos állatokba.

Az életet adó növények megromlottak a szülőföldben, a gazdag növényzetet új, soha nem ismert betegség lepte el, méreg termett, ahol máskor kenyér, üszög verte meg a búzát, édes gyümölcsök helyén ha​lálos pöfeteg kinövések undokíták a fát. Undorító dögszag fogta el az ehető gyöke​ret még a föld méhében, megkeseredett a földből támadó víz, és a földi pára is halált lehelt az emberek arcára, hogy elhullottak egymás mellől az öröm pillanatában, a má​mor vigalmai közt, a gyönyörök élveze​ténél.

És mégsem gondolt senki arra, mi van készülőben itt alattunk, mi lakik itt fejünk felett?

6.
A partot, merre szem lát, egy Csodaerdő fedi, minőt csak a tündérképzelet alkothat magának. Széles terebély fák, melyek ágaikkal ismét a földbe nőttek vissza, egyes templomokat látszanak képezni élő oszlopokkal, miknek mennyezete a sűrű, sötét lomb, ékezete az ágakon felfutó fo​lyondár virágai, melyek a magasból visszanéznek mosolygó piros és kék kinyílt szemeikkel. Apró ezüstszín bokrocskák, ró​zsapiros ághegyekkel képezik a csendes bozótokat, s a magas füvek pelyhes kalá​szaikkal nem látszanak arra gondolni, hogy ha emberi alak járna ottan, fejével sem látszanék ki kalászaik közül.

A sötét banánfaboltozatok fölött egy-egy csoport pálma hajladozik, ezek az óriás vi​rágok nehéz gyümölcsfürteikkel, mikben több gyönyörűsége lehetett az alkotónak, mint egy másik teremtményében, mert ezek a súly alatt még magasabban emelik fejeiket, s ha koronát kaptak az alkotótól, tudják azt méltóságosan viselni.

Egyikén e pálmafáknak egy emberi alak kapaszkodott, ki azzal töltötte idejét, hogy a nagy, gyermekfőnyi diókat hajigálta le onnan. Alant pedig, a fák tövében, a buja fű között feküdt egy óriási megatherion: fekve alig különb egy idomtalan kősziklá​nál, hossza négy egész öl, alakja, mint a lajháré, irtóztató háta egész dombot mutat, mely a magas füvek közül kiemelkedik, míg idomtalan fejét apró szemeivel, kis, gömbölyű füleivel eldugta jól a bozót közé. Egész roppant testét barna kérges bőr fedezte, vastag ráncokkal, oldalai tarkák voltak az apró tengeri csigahéjaktól, mik beléragadtak, mikor meleg napokon a ten​geriszapban hengergőzött, csak az orrlyu​kainál, fülein és kurta farka hegyén volt valami éles, kemény serte.
A partra jutott tyrusi hajós ölében hozta ki a tenger zátonyai közül kedvesét és a frigyládát; midőn a szárazföldre lépett, le​borult arra arcával, és hálát adott az Úr​nak, ki csodáit érezteti halandó fiaival.

Bar Noémi áhítat teljes hangon éneklé el a dicsőítés zsoltárát:
Tebenned bíztunk eleitől fogva!

Te voltál és te vagy igaz Isten,

És te megmaradsz minden időben!

Ez énekhangra felemelé idétlen fejét a fűben heverő szörny, s irtóztató torkát eltátva, hosszú, sikoltó ordítást hallatott, mely inkább hasonlított egy tehetetlen megijedt állat segély kiáltásához, mint a fenyegetés haragszavához.

Bar Noémi elébb ijedten kapott kardjá​hoz, s szíve megdobbant, midőn e roppant csodafőt két öl hosszú gémnyakával hirte​len kiemelkedni látta; hanem azután nyu​godtan dugta vissza kardját, s megsimo​gatta Byssenia szőke fejét, ki remegve bújt keblére, megvigasztalá őt bátor nyugodt szóval:

-      Semmit se félj; ez állat fogai feketék és tompák. Ez növényevő. Embert nem bánt. Ilyen szörnyek Mizraimban is terem​nek, a nagy tavakban, amiknek neve Be​hemót. Csakhogy nem ily tömérdekek.
A fán levő férfi észrevevé a jövevénye​ket, s néhány kókuszdiót hajítva az ordító szörny torkába, lemászott a fáról.

A megatherion. megengesztelődött, me​gint letette állkapcáját a földre, s úgy morzsolgatá fogai között a kemény diókat, mintha csak gabonaszemek volnának azok.

A férfi még néhány diót hajigált torká​ba, mit az állatszörny mindig oly esetlen tátongással fogadott, aminővel a kéthetes libuc engedi magát anyja által etetni, s az​után morogva elnyugodott.

A férfi ezután közelebb jött Bar Noé​mihoz.

Szánalomra méltó alak volt. Arcáról a szakáll, fejéről a haj utolsó szálig kihullott, arca ráncos volt és valami beteges hamu​színű, tagjai soványak, térdei előrecsuklók, mellcsontja befelé hajló, és háta meggör​bült. Meleg nyári nap volt, és ő prémes öltönyében is fázni látszott.

Bar Noémi bámulata nőtt, midőn ez ide​gen alak, itt a föld túlsó oldalán, romlott, de mégis kivehető karthágói nyelven szólítá meg őket:

-
Ti Karthágóból jöttetek, nemde?

Bar Noémi meglepetve hallá e távoli vi​lágrész partján az ismerős nyelv hang​zatát.

-
Mi Karthágóból jövünk - viszonza hajótörést szenvedett utasok vagyunk; hát te honnét jövél, s ki vagy, hogy bennünket nyelvünkön szólítasz?

Az ember fázott e napegyenlítő alatti nyár-melegében, s nehéz gyapotpalástjába burkolva magát, melybe arany- és ezüst​virágok voltak szőve, közelebb lépett a jö​vevényekhez.
Messziről nehéz volt velők beszélnie, mert hangjának nem volt annyi ereje, hogy azt erőltetés nélkül tegye.

-
Ha ti Karthágóból jöttök, úgy ismer​netek kell Hannó tábláit, amelyek amióta meg vannak írva, bárha róluk beszélni ha​lálbüntetés alatt tilos, mégis minden kar​thágói ismeri azoknak tartalmát; ezeren és ezeren költöztek az óta ki Afrika partjairól a boldog szigetekre, mint Hannó nevezé e tájat.

-   Tehát a boldog szigeten vagyunk? - kérdé Bar Noémi, ki előtt a rege szintén ismeretes volt a hajósok mondáiból.

-
Nem sziget, egy egész világrész ez, tízszerte nagyobb annál, melyet ti ismer​tek túl a tengeren. Egyik parton lakók nem ismerik a másikon lakókat, a legme​részebb utasok nem jutottak még el e vi​lágrész határáig, bármily irányban indul​tak el; új földek, új hegyek tárultak eléjök, új meg új népekkel, miknek száma százezerte több mint egész Róma, egész Gracia összevéve, ahogy azokat az onnan jövők leírják. A boldog szigetnek nincsen túlsó partja: az a végtelenség.

-
S valóban megérdemli e föld, hogy boldognak nevezzétek?

-
Borulj le a porba, és csókold meg azt. E föld a paradicsom földje, mely készen termi mindazt, miért másutt fáradni kell. Egyik fa gyapjút hord, fehérebbet, mint a juhok, másiknak virágaiban édes méz te​rem, harmadik tejet, vajat ád, zsírosabbat a bivalyénál, ízes gyümölcsöt, bort, kész kenyeret szívhatsz, szakíthatsz az eléd hajló ágról. S minden külön nedv különnemű édes mámort önt lelkedbe, túlvilágon jársz az altató areka nedvétől, ezer hölgy szerelmét érzed, ha a bataták édes mézgájától lerészegülsz. Két szívet érzesz ma​gadban, ha a kávéfa égetett magjait főve iszod; s azt fogod mondani, hogy a világ minden gyönyöre tréfa ahhoz képest, amit érez az ember, ha a méznád kiforrt must​jából minden ideged csiklandós rángatózásba jön. Ó, a boldogságnak itt ezer neme van, jövevény, mit másutt nem ismernek; kár, hogy tovább nem lehet élni. Kár, hogy az élet oly hamar elfogy. Vajha ne kellene a vénség idejét megérnem; pedig már har​mincadik évemet számlálom.

Bar Noémi keble elnehezült. Harminc év itt már késő vénség! Valóban e férfi olyan volt, mint aki már hetven évet élt le; meg​tört, meghajolt agg, a vénség tisztessége, az ősz hajak, ősz szakáll nélkül, kopasz volt egész feje.

Mondott szavai, úgy látszék, elszomoríták, úgy fázott ez erős hőségben; oldalára volt egy gömbölyű elefántcsont kobak akasztva, annak lecsavarta aranycsapját, s a benne levő nedvből nagyot ivott, s az​után odanyújtá azt Bar Noéminak.

Az ifjú nem fogadta azt el.

-      Csak a forrásból merítem italom.

A boldog szigetek lakója kacagott. A megivott nedv rögtön kerek piros foltokat hajtott arcára, homlokára, amik égni lát​szottak azon. Szemei azon bántó fénnyel ragyogtak, melyből az esztelenség tündök​lik elő.
Vakmerő mosolygással fordult Byssenia felé, férje jelenlétében.
-   Szép némber, ne maradj azzal, aki vizet iszik. Én gyönyörrel itatlak téged, jer, énhozzám; én szép szerelmes ifjú vagyok, ajkamon méz, szívemben tűz van; hagyd el ezt a koldust, én gazdag úr vagyok; minden arany hajszáladért egy arany kösöntyűt adok, két szép ragyogó szemedért két tündöklő karbunkulust; palotába visz​lek, melynek orma benyílik az égbe, s aranykupoláit ki kell kerülni a napnak fu​tásában. Férjedtől pedig ne félj. Én erős, győzhetetlen dalia vagyok, ki őt fél kézzel a földre sújtom.

És amellett alig bírta magát lábain tar​tani az ember, s kezei reszkettek.

Bar Noémi borzadva hátrált előtte; ked​vesét átkarolta, ki irtózva rejté el arcát ez utált alak elől.

A megatherion megint felemelte fejét, és ordított. Megéhezett.

Ez ordításra magához tért a szigetlakó; hirtelen eltevé kobakját, s sietett tántorog​va a szörnyeteghez vissza, mely messzire tátogatta elé fekete torkát, fekete őrlőfo​gait, s várta a nagy kókuszdiókat, miket ez a földről felszedve, szájába hajigált.

Byssenia futni akart ez otthontalan helyről, de Bar Noémi biztató szóval marasztá, hogy várják végét e látványnak. E férfi ocsmány, ha ittas, de nem félelmes; talán lehet vele, ha józan lesz, beszélni.

A fenevad etetése nehéz munkájában kipárolgott a férfi fejéből a mámor, s végre a nagy idomtalan szörny elfeküdt a cserje között, és elaludt, a férfi egészen kijóza​nodva tért vissza, ugyanazon roskatag, halavány alak, aki elébb. 

Úgy ki volt fáradva a nagy fenevad ete​tésében, hogy szinte összeroskadt, s ful​dokló hangon kérte Bar Noémit, hogy nyújtsa neki kezét, hadd támaszkodjék rá, s vezesse a városig, hol lakása van, mely​ben szívesen látja őt, nejével együtt, ven​dégül.

Bar Noémi idegenkedve fogadá a kora​agg kezét, s nem állhatá, hogy meg ne kérdezze tőle:

-
Mi förtelmes fenevad ez, amit te itt táplálsz, s fárasztod vele magadat?

Az öregember megütközve tekinte rá.

-
Idegen jövevény, vigyázz ajkaidra, midőn beszélsz. Ez az isten!

Bar Noémi megbotránkozott.

-
Hogyan, ez ordító szörny, hasított pa​tával, kérges bőrével, lomha termetével, előtted Istenhez hasonló?

-
Valóban ő az - felelte az ember féle​lem és áhítat hangján -, minden városnak van egy ily élő istene, melyet a nép felváltva szolgál. Ma én, holnap másik, ahány napja van az esztendőnek, annyi papja van mindegyiknek. Midőn apáink ide jöttek, száz meg száz év előtt, akkor ez emberfö​lötti lények voltak a föld urai, kiknek jó​kedvét csak áldozattal, hódolattal, imádással lehetett megnyerni; övék az óta is a föld minden zsengéje, kenyérnek, gyümölcsnek java, állatok, emberek elsőszülöttje, mert ők urai a földnek, és meg nem halnak soha.

Bar Noémi felsóhajta magában:

Volnék inkább a viharos tengeren, kormánytalan naszádon, mint ez átkozott földön itt!
És azzal áhítatosan emelte fel fejére a megmentett frigyládát, s míg azt fején vivé, jobbjával Byssenia kezét fogta meg, baljával kardja markolatját, s midőn kérdezé tőle az agg, mi van azon szekrényben rejtve, amit fején viszen, felelte neki:

-     Olyan kincs van ebben, mellyel a boldog sziget egész tartománya nem bír. Ez az egyetlen kincs az egész országban. És gondolá magában: „Akit pedig jobbom tart, az az egyetlen nő, és amit bal kezem szorít, az az egyetlen fegyver az egész boldog szigeten, mert bi​zonyára nincs több férfi e nap alatt, csu​pán csak én."

A vénember vezette őket előre.
7.
Nézzétek e roppant várost, mely itt előt​tetek terül!

Nem Róma, nem London, nem a mennyei birodalom fővárosa, Peking, nem az őshírű Babilon, semmi házcsoportja az is​mert világnak nem hasonlítható hozzá.

E dombtetőről is alig látni végét, két fo​lyó szabta egykor határát, most e folyók is tele vannak építve házakkal, s eltűnnek a város alatt járva.

Idegen, pazar építészetmodor, fényben, gazdagságban, vad fantázia alakításaiban merész ellentéte az egyszerű klasszikus és a magasztos gót építészetnek.

A város kapuit gúla alakú építmények képezik, óriási kockáik rakva úgy egymás​ra, hogy a legalsó tizenegy kockasor minden egyes hézagában két rakott szekér ki​kerülheti egymást, erre ismét egy számmal kevesebb kocka van felrakva, és így fel​jebb, míg a tizenegyediknél egyetlen koc​ka áll középen, és azon a város védistenének képe, kőből kifaragva: az idomtalan megatherion.

A fényes köbök mindegyikén egy-egy emberalak van faragva, fején koronával, kezében királyi pálcával, alattuk csoda-ismeretlen írással neveik felvésve.

A városba lépő idegent azonnal meglepi az a kábító buja illat, mely itt á levegőben látszik lenni, s melynek párázata, mint va​lami aranyköd, fekszik örökké a város fö​lött, a legtávolabbi paloták tornyait, tetőit regényes félhomályban tartva. Az ámbra és pézsma illata ez, és egyéb ismeretlen fűszereké, miket e paloták tulajdonosai házaik vakolata közé kevertettek, hogy örök illattengerben fürödjék az egész vá​ros: minden utca más-más jó szagot áraszt szét.

Messziről úgy tűnnek elő e paloták, mint megannyi kártyavárak: egyik oszlopsor a másik fölé építve, s mindegyik csodás rá​csozattal körülfutva, mintha merő erké​lyek volnának egymás fölé rakva; a legelső oszlopsorozat többnyire érc, fényesre csiszolt réz, a felső jáspis vagy alabástrom, a legfelső átlátszó öntött üveg, melynek prizmatikus oldalai az örök napsugárban tüneményes szivárványfoltokat vetnek maguk körül.

Kívülre egynek sem fordul ablaka, nem lehet a házakon keresztüllátni, mint a mieinken; az egész külső falazat csodaképekkel van televésve, miknek természetkívüli csoportozatain elbámulna a szem, ha minden pillanatban új meg új csodálat nem vonná el figyelmét.
A házak mentében, amilyen hosszú az utca, ezüstlapokkal van kirakva a járda, s hő nyári napokon, hogy a nők gyenge lá​bait a naptól áthevült érc meg ne égesse, szolgacsoportok futkosnak előttük, minden lépésnyire hímzett vánkosokat rakva, hogy azokon lépdeljenek végig.

A házak tetőzetéről az utcákon keresztül bolthajtásos hidak hajlanak keresztül, mik egyik házat a másikkal összekötik, úgy​hogy míg alant a földszinti utcákon hosszában lehet végigjárni a várost, fenn ke​resztben járhatni azt meg; amaz a nappali, ez az éjszakai út. Midőn az est lealkonyodtával az utcák elsötétülnek, megnépesül​nek a hidak, s víg kacajjal, énekléssel járnak-kelnek ott felül a tomboló csoportok az érchidakon, a háztetőkön át, nyitva ak​kor egyik ház a másik előtt, mindegyiknek édes titka; a fáklyafény minden tetőt be​világít, s az ittas orgiák félmeztelen alakjai ujjongva járnak-kelnek ott a magasban.

Ha valaki ide alant állana olyankor, csak azt a félemlítő dörgést hallaná, mi a járt érchidak morajából támad.

A paloták közül néhol roppant kupolák magaslanak elő, mintha egy óriási tojás emelkednék ki a földből. Bámulni lehet az elmét, mely hasonló alkotmányt teremte: az egész épület egyetlen darabnak látszik, millió kődarabból összerakva, s egyetlen nagy nyílással oldalán.
A város közepén pedig áll egy kietlen nagyságú templom, melynek nyolc oldala vakító fényes ezüstlappal van bevonva, óriási tükrökben az előttük fekvő város csodaképét látni újra, s a nap visszavert fénye szétsugárzik belőle csodatündökléssel a legtávolabb utcákra.

A templom tetején óriási mérvű bálványkép ül, faragott ezüstből. Feje gömbölyűded, mint az emberé, kezein, lábain öt ujj, de hosszú gyíkfarka tagadni látszik emberi eredetét; szemeit csodatündöklés​sel pótolja egy-egy tojásnyi gyémánt, szi​várványszikrákat lövellve szerteszét.

Ez a Triton gigász! Az őskor főbálványa, kit legmagasabbra emeltek mindazon ször​nyek felett, mikért meghajták az emberek fejüket; az ezredéves szörny, melynek ele​ven képmása ott, benn él a templom ka​puin belül, és ordít, ha éhezik, és akkor reszket az egész város, reszket az egész or​szág haragjától. Minden évben egyszer kér csak enni, és akkor kap egy férfit és egy nőt, kiket gyomrába temessen. Azután el​hallgat egy esztendeig megint, s ül arany​trónusában a templom közepén, ötujjas kezeit térdére fektetve, mozdulatlan szem​mel, éppen, mint ezüstből öntött jelképe odafenn.
8.
Ha az ősvilági csodaállatok, ez idomtalan szörnyek kiálltak a népes városok kapui elé ordítani, hogy mennydörgő bömbölésük bejárta az utcákat, nem reszketett-e minden ember akkor? Pedig az csak puszta hang volt, és a hangtól miért félnek?
Talán van a lélek belsejében egy titkos érzék, mely az öntudatig nem tud emel​kedni, s ez megérti az őselefánt ordításának szavait, amit e távol eső idők elma​radt szülötte az újabb kor termette férgek​nek szemrehányásul mond, azon hangon, melyen a villámok is beszélnek.

-   Átkozott faj! Amíg te nem voltál, bol​dogság volt a földön. Te rontod meg a föl​det, az eget és a vizeket. A te éhséged, fázásod, nyomorúságod pusztítja el az erdőket; a te őrültséged tördeli le a hegyek csontjait, vájja fel a föld gyomrát. A te undokságod mérgezi meg a folyamokat. A te hulláid vesztegetik meg a léget, a te le​heleted homályosítja el a napot. Te rakod be kövekkel a föld virágos színét, hogy ki ne zöldülhessen az; te viselsz háborút az egész természet ellen, mindent evő szörny, kinek kétféle fogad van: húst és növényt rágó! Ki minden rongyodat, mely testedet fedi, más állattól lopod, s szégyenled ma​gadat olyannak, ahogy teremtve vagy. Te​miattad pusztul el a világ.

A szívek reszketnek egy kicsinyt, midőn a dörgést hallják: az égből jön-e az, vagy az őscsoda szájából? A rettentő hang megborzogatja a kérges idegeket. Hanem az​után, ha elhallgatott az ég vagy a megatherion, ismét megszólal a zene, ismét el​feledve félelem, megbánás és gonosz sej​telmek.

A téres utcákon néptömeg hullámzik, tarkálló csoportok zajos keveréke. Valami nagy ünnep lehet ma Triton városában.
A paloták ablakai élő virágokkal vannak tele, azokkal a csodás növényállatokkal, mik félig a mozgó, emésztő, félig a földbe gyökerező világhoz tartoznak; roppant zöld kígyók tekergőznek a karcsú oszlo​pokra fel, miknek feje csodaszép tulipán​ban végződik, de a virág közepén ott van a mérges fullánk, s az összezáródó szirmok elnyelik a kehelybe búvó kolibrit, míg a virágállat farka gyökeret ver az élő földbe. Az erkélyek tenger fenekéről felhozott nö​vényzettel vannak rakva, miket az emberi ész csoda találékonysága víz helyett a sza​bad léghez szoktatott, a kláris-korallok tarka bokrai közt nyúlongnak a vastag po​lipok érzékeny csápjai, egymásba fonódva s örökké változtatva színüket, alakjaikat, míg az átlátszó molluskok vastag ágbogain keresztül látni a nedv lüktetését. A termé​szet közönséges virágai nem ingerlik az ember gyönyörét többé; a csoda, a rendkí​vüli kell a tompa, fásult érzék feléleszté​sére.

A főutca, a kaputól elkezdve egész a Triton templomáig, egy szőnyeggel van bevonva, és az egész szőnyeg nem egyéb​ből van szőve, mint hajadon leányok fürt​jeiből. Az ébenfekete képezi az alapot, melybe virágkoszorúk, paloták, áldozatok, csoportok alakjai vannak a szőke, gesztenyeszín és arany veres hajzat minden árnyéklataiból szőve. Bizonyára drágább kelméje nem volt világon uralkodó fejede​lemnek soha! Minden évben levágják a ha​jadonok hajfürtjeit, minden évben hosszabb lesz a szőnyeg, s ahogy a város na​gyobb lesz, mégis átéri azt egyik végitől a másikig.
Ez aranynál drágább kelmén jár végig az ünnepély csoportja; mint egy nagy hul​lámzó folyam.

Elöl több mint húszezer gyermek - fiú és leány - halad énekelve a fényes bálványtemplom felé. Ének közben valami rángatózó táncot járnak, melytől arcuk lá​zasan ki van pirulva, s szemeik gyermeki tűzzel égnek. Valami részegítő italt adtak e gyermekeknek a Triton-ünnepély regge​lén, mitől azok megittasodtak, s idomtalan ferde rángások közt énekelnek és táncol​nak a bálvány tiszteletére.

Utánuk húszezer némber tódul. Terme​teik fénylő kelmékkel, színes tollakkal el​fedve, arcuk kifestve a szivárvány minden színeivel, tarka vonalakkal, ajkaik és szemöldeik megaranyozva, fejükön a szét​bontott hajfürtök száz meg száz aranysodrony közé szorítva, mik hosszan omlanak le vállaikra. Semmi folt alakjukon, melyen Isten, teremtő keze látszanék; az emberi őrültség mindent eltakart, befestett, be​aranyozott, csak a szemek villogása mutat​ja, hogy ezek emberek, s az égető tűz bennök, hogy ezek nők.

A nők után jő háromszázhatvanöt agg, a bálványok papjai, aranysüvegekben, hosszú uszályos palástokkal, kezeikben egy-egy pálca, melyen ezüstcsengettyűk lógnak. E vén, komoly emberek, azokkal a magas süvegekkel, hosszú talárokkal, őrült módra keringnek egy aranyszekér körül, mely hat keréken gördül, minden kerék a nap képét mutatja, s felül, hat bolthajtás képez aranyszövettel bevont ívet rajta.

E magas díszszekér közepén fekszik egy emberi alak: egy halvány rém, élőhalott, kinek szemei fénytelenek, mint iszapos tengervíz, arca földfakó és csontjaihoz ta​padt, egész tekintete fáradtság, életuna​lom, esztelenség jellegét viseli. Tagjai meg nem mozdulnak, csak ajka reszket néha.

Ezen alak a Teckatlepoka.

A Teckatlepoka ünnepélyeiről még tud​tak beszélni az inkák történetírói, kiket a bölcs spanyolok a veres bőrűekkel egyben kipusztítani segítettek. Így nevezték ők borzalmas misztériumaik egyik alárendelt istenségét, kit minden évben újra szoktak választani.

A legdélcegebb, a legdelibb férfit kisze​melték, s felvezették a Triton városába.

Ott a piac közepén körülállták a nép szüzei, szép hajadon leányai, festetlen arc​cal, befonatlan hajfürtökkel, üvegszálakból szőtt tündéri ruhákban.

És akkor így szóltak a választott férfi​hoz:

-     Te vagy ez évben a Teckatlepoka is​ten. A minden szépségek ura, a gyönyörök félistene, a hölgyek fejedelme. Minden vi​rág számodra nyílik, minden ajk tégedet csókol. Akarsz-e Teckatlepoka isten lenni, elmúlni, elveszni, meghalni a gyönyörben?

És ha a választott férfi szemei kápráz​nak e tébolyító szépségek csoportozatin el​bámulva, ha vére elkábítja fejét, ha azt fe​leli: „igen", akkor balzsamokkal felkenve, gyöngyruhába öltöztetve viszik be őt a Teckatlepoka templomába, s ott él a kéj és mámor édes őrültségében napokat, éjeket. A nép hajadon leányai, azokkal a hosszú, leeresztett hajfürtökkel látogatják őt egy​más után, s midőn kijönnek tőle - akkor hajfürtjeik le vannak vágva.

Azokból készül a várost átérő szőnyeg.

E mámor, ez édes álmok tartanak egy évig így.

És az év utolsó napján, az utolsó haja​donnal, kit akkor választ magának, megál​dozzák őt a Triton gigásznak. Az élő bál​vány elnyeli őket. És azután választanak megint újat.

Tíz közül megtörténik egyszer, hogy a választott férfi szíve kiállja e bűbájos lát​ványt, e minden varázslatok közt a legellenállhatatlanabbat - mert mi igézőbb, mint a női báj? -, s azt feleli a felhívásra: „nem!"

Akkor letépik róla aranyköntösét, és azt mondják neki:

-    Meztelenül jöttél a boldog világra, úgy menj át a boldogtalanabba. Nézd, amott a hóval fedett hegyeket. Ott lakik a két szótalan lény: a pusztaság és a semmi​ség. Eredj oda. Ahova az irtózat és fárad​ság miatt sem ember, sem állat nem köze​lít soha. Élj ott fagyban, nyomorban, egye​dül. Kövessen, aki szeret.

És ezzel gúnyolódva, a nők csúfoló hahotája mellett kikísérik a megtagadó férfit a város kapuján, mely a havas hegyek felé néz, s megátkozzák, hogy soha vissza ne jöjjön.

Az eltávozót rendesen követi egy lény. Egy szelídebb, szemérmesebb hajadon a többi közül, ki dús hajfürteivel takargatja habruhája által rosszul rejtett termete bá​jait; ki vállára téve kezét a kiüldözött fér​fiúnak, vele megy az ismeretlen hideg vi​lágba a gyönyörök városából.

Mert e tagadó igét nem mondhatja más, mint az igaz, tiszta szerelem, amely oszt​hatatlan, mint az istenség maga.

Ily való szerelem példája történik itt minden tíz évfordulóban.

A kigúnyolt, sárral hajigált szerelmesek azutáni eltűnnek a jégbércek ködös, felle​ges tájékai közé, s sohasem látja őket töb​bé semmi emberi szem, hogy bánatukon, töredelmükön gyönyörködhetnék. Nem történt még soha, hogy visszakéredzkedtek volna városukba. Úgy hiszi mindenki, hogy ott elfagytak, eléheztek, vadállatok széjjeltépték őket, a nyomor sírba fek​tette.

Így megy végbe a Teckatlepoka ünne​pélye évről évre, amidőn a Triton ordítása széthangzik mérföldnyi területen, amidőn megérzi az éhség napját, s a kéjben elhalt, megőrült áldozatot felteszik a diadalsze​kérre, mely aranyból van verve, s énekel​ve, zenehang közt viszik őt a halálra.

Ez ama férfi története, ki az aranyszeké​ren fekszik.

A menet továbbhalad; a bálványpapok után jönnek a nép hajadonai, koszorúzott fővel, lengeteg ruhával, az áldozat leánya ezüstszekéren vonatik közöttük.

E fél tündéri, félpokoli jelenet után kö​vetkeznek a nép férfiai.

Minő férfiak! Görbe, elferdült termetek, előrecsukló térdekkel, hajlott nyakkal, izomtalan karokkal, kiknek arcán semmi lélek, szemeikben semmi tűz; járásuk olyan, mint a mámorosoké, nyomorú, her​vatag alakok. Ha van közöttük egy délce​gebb, daliás alak, az, mint csoda tűnik ki az egész népcsoportból; s valamennyinek arc​vonásain, a szépen úgy, mint a rútakon, van valami átkozott bélyeg, mely egy eltitkolhatatlan vonásból áll az ajkak körül, amaz ismeretlen vonásból, mely a vadálla​tot, a démont és az őrültet jellemzi.
A legkiáltóbb tanúbizonyság egy faj végromlásáról, ha női nagyon szépek, s férfiai nagyon rútak. Ott nem messze van a megoszlatás napja.

Végre a férfiak csoportjai után követke​zik egy pokoli, észvesztő tömeg, oly ször​nyetegekből, miknek emberi nyelv még nevet nem adott. Állatok emberfejekkel és emberi alakok undok állatfőkkel; rettentő megcsúfolásai a szent természet isteni rendjének: borzalomgerjesztő középlények az ember és a fenevad között; átkozott ta​nújelei az emberi ész örült hanyatlásának, minőre a múlt kor történetei az ismert föl​dön csak egy esetet tudnak említeni a kré​tai Minótauroszban.

A boldog szigeten ez Istent gúnyoló lé​nyek egész népet alkotnak, s akik látják őket, nem is borzadnak már vissza képeik​től.
9.
Egyetlen nagy gömbölyű ablak a kúptetőn vet világot a Triton templomába.

A rémalakok faragott szobrai közepett, melynek oszlopokul emelik a tetőt, a terem közepén ül az ősvilági csoda maga, ki​nek alkotásában a teremtőerő az ember​idomot leginkább utolérte: a homo diluvii…
Ülve is négy ölnyi magas, lábai arányta​lanul rövidek, míg hosszú könyökei térdein nyugszanak. Egész testét kékeszöld pik​kelybőr fedi, milyen a tengeri kígyóké, mely a vénségtől vastag ráncokat vetett. Arca hasonlít az emberi archoz, a bőr vilá​gosabb kék rajta, mint a test egyéb ré​szein, s pisze, alig kiálló orránál fényesre megfeszül. Homloka alacsony, lenyomott, szemcsontjai alól két kiülő szemcsillag me​red elő, oly hideg, mint a kő, a rubin, fájó piros színével, mely körül fényes arany​karika látszik, mint a halaknál; szája ajkak nélkül, csak akkor látszik, ha felnyitja azt, s akkor szélesen elnyúlik apró, gömbölyű két füléig, miket vékony hártya takar.

Fejét fényes aranykorona ékesíti négy felálló hegyes szarvval, derekát gyémántos hímzett lepel övezi, mely alól hosszú, fésű​gerinces gyíkfark nyúlik le a trón alá kun​korodva.

Így ül mozdulatlanul a szörny évről év​re arany karszékében. Egyetlen jelensége életének, hogy szemeit lomhán alázárja, s évenkint egyszer megéhezik, ordítva eltátja száját, azután jóllakik, és ismét elhall​gat, és egy évig csendesen marad, két ke​zét két térdére fektetve, s mozdulatlan szemeivel bámulva a többi kőcsodákat; ér​zéketlen minden külbefolyás iránt.
Az emberek beszédei, a csöndes állati hangok, a körüle hangzó zene éppoly hal​latlanok ránézve, mint nekünk a csigák szerelmes suttogása s az apró hangyák bölcs beszédei egymás között. Csak a vele egyenrangú őscsodák hangjait érti ő.
A lomha szörnyeteg csak hangjában s ijesztő alakjában bírja minden erejét, egy gyermeket nem volna képes megölni, ha az szemébe merné mondani, hogy tőle nem fél. És mégis úgy reszket előtte az egész nép. Szolgáit, a növényevő mamutokat, megatheriont, iguanodont szántóföldjei zsengéivel hizlalja, őt magát legjobb férfiai, legszebb szüzei vérével, és lábaihoz rakja bányái aranyát, tengerei gyöngyét, ligetei fűszerét, és nevezi őt urának, iste​nének, aki nem egyéb egy elkésett őscsodánál, aki túlélte a századokat, miket a természet élte határául szabott. S tehetet​len növényi tengődését átnyújtá egy másik ivadék lakta világba, melynek nemzedékei minden félszázadban elhalnak és újraszü​letnek, a gyorsan élő, gyorsan változó, gyorsan élvező emberek világába.

A rút, kegyetlen ünnepély véget ért. A Teckatlepokát és hölgyét bevitték a Triton templomába.

A nehéz érckapuk bezáródtak a három​százhatvanöt pap után.

Ami a templomon belül történt, azt so​hasem látta senki a nép közül A szörny ordítása hangzott néhány percig, azután minden elcsendesült. A kapukat újra kinyi​tották, s a kilépő főpap tudtára adá az egy​begyűlt sokaságnak, miszerint a Triton ha​talmas szavára aranyszegélyű felhő szállt alá az égből, az felvevé a Teckatlepoka is​tent, hölgyével együtt, és elrepült vele oda, ahol egy olyan boldog, kéjekkel tele örökkévalóság vár reája, amilyen boldog volt ez az egy év, amelyet eltöltött a föl​dön.

Aki kétkedni tudott, megszámlálhatta a templomból kilépőket: háromszázhatvanöten voltak; kettővel kevesebben, mint ahányan beléptek, s a templomon belül senki sem volt, csak a nyugodt, kő merev élő bálvány, nagy szája, rémszemei be​csukva, mint aki jóllakott, és most aluszik.
10.
És most el az új istenválasztáshoz.

Egy nagy amfiteátrumszerű tér fogadja be a város népét, négy emelet egymás fö​lött, ezüstözött rézoszlopokkal, mindegeik oszlop koronája egy madárfőn végződik, mely ezüstcsövön át részegítő italt csorgat alá a körülfutó medencébe, az ezernyi ra​gyogó vízsugár, mely a húsz ölnyi magasból hull alá, bűbájos ragyogványt ád a tér bel​sejének. A nép, mely a karzatokat elfoglalá, kicsapongó jókedvével szürcsöli e má​moresőt, míg a rút félemberi szörnyek alant a medence körül feküsznek, úgy isszák a kábító italt; amelyik nem győzi to​vább, fejét tartja a hulló nedv alá, úgy áz​tatja magát. Némelyikben meggyullad a kárhozatos szesz, s az bömbölve futkos ke​resztül a népcsordán; egy tűzokádó pokol​beli szörny! A középemelvényre a gyermekeket ültették,, akiket elhoztak ide, hogy lássanak jó példát, hogy vegyenek részt ez ünnepélyben, melyet elmondani borzalom.
Középen tizenkét aranyozott lépcső​emelvényen áll a háromszázhatvanöt pap; a lépcsők alján ülnek a zenészek, hosszú ezüstkürtjeikkel, üvegfuvoláikkal, amik​nek lágyédes hangja felkeresi a szív min​den rejtekeit, s ittassá teszi a lelket. Az emelvény négy sarkán illatos füstölők ég​nek, nagy metszett aranymedencékben, kábító füstpárát hintve szét az egész soka​ságra.
A papok intésére megnyílnak az amfi​teátrum rostélyai, s miként hajdan a római cirkuszok karcereiből a halálra szánt küz​dőket, úgy vezetik elő azokból a két férfit, kik közül a nép egyet istenének fog vá​lasztani, hogy egy évig annak legdrágább kincsét: leányai szerelmét hozza áldozatul.

Két férfit találtak a papok kitűnőnek a többi közül: egyiket az ichtioszaurusz, má​sikat a megatherion papja fedezte fel; és most a nép fog választani a kettő közül.

Mindkét férfi sűrű fátyollal van letakar​va, míg az emelvény lépcsőin felviszik őket; akkor a többi papok leszállnak on​nan, csak a két főpap marad ott pártfo​goltjaival.

A nép zaja lassú zsibongássá csendesül el, feszült figyelemmel néz mindenki a két leplezett alakra, kik a négy füstölő kék fel​hői között állnak.

Most előlép az ichtioszaufusz papja, s le​emeli az első férfiúról a fátyolt.

-      Lássátok és bámuljátok őt!

Egy hat láb magas, irtóztató alak, arca inkább fenevadé, mint emberé, torz sza​kálla, összenőtt szemöldei, tompa orra, szé​les, felduzzadt ajkai iszonyú állati erőre mutatnak nála; széles vállain és vastag karjaiban idomtalan izmok látszanak da​gadni. Az egész alak félelemgerjesztő. De öltözete ragyogóvá teszi sötét tekintetét. Köntöse tarka gyöngyökkel van hímezve és arannyal kivarrva, sűrű kemény haját aranysisak szorítja arcához, melynek taré​ja gyémántokkal és villogó topázzal van kirakva, baljában széles pajzsot tart, mely​nek széleiről csatában megölt ellenségei​nek hajfürtjei csüngnek; jobbjával ötlábnyi hosszú rézpallosra támaszkodik, melynek széles lapja bűbájos képekkel van telivésve. Súlya fél mázsa e fegyvernek.

Amint leleplezék a férfit, a nép öröm​kiáltása hangzott fél egyszerre, mely el​csendesültével az emberszörnyek állati nyerítésében múlt el.

Ekkor a megatherion papja lépett oda a másik alakhoz, s alácsúsztatta termetén a fátyolt, kiáltá a néphez:

-
És most lássátok és hódoljatok!

A második férfi termetét nem rejté sem arany, sem gyémánt. Az idegenek egysze​rű fehér öltözete volt rajta, mely deli alak​ját olyannak engedi láttatni, aminő való​ban, idegen szépséget nem hazudva hozzá. Fedetlen fejét nem ékesíté más, mint gaz​dagon leomló hajfürtei, s oldalának min​den ékessége egy rövid kard volt, mely azt kívánja, hogy aki ellenségével akar beszél​ni, közel lépjen hozzá.

A pap szólott a néphez:

-
Íme, idegen férfi ez; távol tengeren​túli országból, kit Triton hatalmas karja hajóstul együtt idehozott. Szemeiben más tűz ég, szívében más vér kering, miként a mi népünk szívében, orcájának tekintete előtt elhomályosul minden férfi arca, aki partjainkon született. Én nem szólok töb​bet. Vannak szemeitek. Tegyetek válasz​tást.
A másik pap kiáltott:

-
Ki akarja a bajnokot?
A néptömeg közül alig szállingózott egy​két koszorú a felhívásra, mit romlott ízlésű hölgyek vettek le fejükről, hogy a félvad herkulesi alaknak hajítsák.

És midőn a megatherion papja kérdezé:

-
Ki akarja az idegent istenül?

Akkor egy vihar támadt hulló koszorúk​ból, a delnők letépték fejükről, kebleikről virágaikat, s diadalkiáltással szórták azo​kat mind az idegen férfi elé, hogy az egész amfiteátrum tere egy virágesőtől öntözött kertté változott át.

-
Őt, egyedül őt, és senki mást!

A gyémántos, aranyos dalia haragos büszkén szállt le papjával együtt az emel​vényről, nagy, villogó rézkardját vállára vetve, s elkeserülten ült meg a legutolsó lépcsőn.

Az idegen férfi egyedül maradt papjával az emelvényen, ki a férfi szép haj fürtéit illatos rózsakoszorúval fonta körül, diadal​masan üdvözölte őt:

-
Légy üdvöz, Teckatlepoka isten; légy üdvöz a szépek, a gyönyöradók nevében; te választottja a népnek. Ím, vedd át biro​dalmadat, minden szépségek királya, gyö​nyörök félistene, hölgyek fejedelme. A vi​rágokat, amik számodra nyílnak, a szeme​ket, amik érted epednek, az ajkakat, amik rád mosolyognak. Üdv neked, Teckatlepoka isten!

A nép tombolva ordítá utána az üdvkiál​tást. Az amfiteátrum egy sötét szegletében pedig ott ült búsan, lefátyolozott arccal egy szomorú alak, egy reszkető hölgy, ke​zében az egy igaz Isten frigyládáját tart​va, és sóhajtva nyögött magában.

-
Ó, Bar Noémi!

Bar Noémi nem hallá e gyönge hangot; az üvegfuvolák zenéje, az ezüstkürtök lágy összhangjai bűbájos, észháborító dallá ol​vadtak agyában a gyermekek kardalával s a szüzek énekével össze; Byssenia szava nem hangzott azokon keresztül.

A csábító tüneményalakok ott táncoltak el előtte, ködruhában, habruhában; szét​bomlott hajfürteik úgy repkedtek szét a légben, villogó tűzszemeik jobban ragyog​tak a napnál, annyi szépség, annyi gyö​nyör - ki ne vesztené eszét itt?
És a nyögő, fájó sóhaj másodszor is hangzott újra:

-
Ó, Bar Noémi!

És az ifjúnak úgy tetszett, mintha könnyű borzadály reszketne át tagjain.

Mi volna ez? Van-e szemed? Van-e szí​ved? Volnának-e érzékid, ha itt kételkedni tudnál? Hogyha száz év várna rád, nem odadobnád-e mindannyit egy ilyen tekin​tetért, és az égi üdvösséget, ami túl az éle​ten vár, e látmánynak birtokáért? Ezer meg ezer csábalak táncol körüle bűvös-bájos tündekörben, mindig többen, mindig szebbek, mindig közelb-közelb jőnek, ar​cát éri leheletük, lelkét égetik szemeik, énekük szívét átjárja. Csak egy szó kell ajakáról, hogy elmerüljön e tengerben csu​pa merő édességből, hogy elvesszen a leg​édesebb halállal, mely nem egyéb, mint egy hosszú-hosszú csók.
A zene, az ének egyre varázslóbban hangzik, a füstölők báj illata mámorral tölti el a léget, a hófehér karok az istenné emelt férfi vállait érintik már: midőn újra, har​madszor is hangzik a szó, még fájóbb, még keserűbb:

-
Ó, Bar Noémi! Ó, Jehova isten!

Egyszerre felrezzen ő. Mint ki álomból ébredt fel, csodálatos mély álomból, mely tagjait kötve tartá. Fejéhez kap, a rózsa​koszorút letépi onnan, s kétfelé szakítva lábaihoz hajítja azt, és dörgő hangon kiált:

-
Én isten nem vagyok! Egy az Úr, az Jehova!

A zene, a dal elhallgat egyszerre, mint mikor a hárfa húrjait kardcsapással vág​ják ketté, a bűbáj széjjel van törve, a csá​bító tündéralakok arca vad fúriává válto​zik, az édes harmónia égrendítő zűrhanggá válik; átok, gúny és undok kacaj tölti el a mélységes tért, s a félszörnyek bömbölése, nyerítése.

Ám ha ég-föld reszket is az utálatos vi​harban, nem reszket Bar Noémi szíve. Megtalálta azt a nevet, mely neki erőt adott elemek és harcok között, s kivonva kardját oldaláról, most úgy áll ott a tom​boló néptömeg közt, mint egy isten! Mint egy férfi, ahol nincsen férfi több.

És szól az ellene támadó vad tömeghez, olyan hangon, mely túldörgi átkaik riká​csolását:
-  Triton városa népei! Ti bálványimádó gyávák! Ti élő festett koporsók, kiket még életükben elhagyott a lélek; halljátok sza​vamat. Az én nevem Bar Noémi. Védel​mem az egy igaz Isten, kinek arcát nem láthatja emberi szem. Bátorságom az én erős kardom, melyet soha senki meg nem csúfolt. Íme, kimondom néktek, kik csúfol​játok az Istent, s csúfoljátok annak nemes képmását, a férfit, hogy benneteket utál​lak és megvetlek, s nincs kapuitokon belül sem agg, sem ifjú, ki előtt szívem megren​düljön.

A szégyen és a harag elsápadása terült el mindenki arcán. Másutt pírja van a ha​ragnak, a szégyennek, itt fehér volt annak színe, mert Bar Noémi igazat mondott, mert az egész nagyvárosban, a gyönyörök városában nem volt egy férfi, aki föl merte volna emelni karját az idegen férfi ellen, aki őket meggyalázta; mert úgy állt ő kö​zöttük amaz emelvényen vakmerő arcával, kivont fegyverével, mint egy bosszúan​gyal, aki büntetni jött, nem emberekkel harcolni.

A gyémántsisakos dalia, azzal a széles, hosszú rézpallossal, azzal a herkulesi ter​mettel, ott ült a legalsó lépcsőn, és fejét sem fordítá felé.
A papok, az öregek kétségbeesve rohan​tak hozzá, és nógatták, biztatták, hogy áll​jon fel, és mossa le a gyalázatot az egész népnek arcáról: a férfi nem akart mozdul​ni; a kábító kéj ital még zsibbasztva tartá testét-lelkét. A gyönyörök bölcsei vesztük​re találták fel misztériumaiknak e min​denható nedvét, mely a férfit megalázza, a szívet ellágyítja, s a hősi bátorság helyett puha kéjvágyat önt a szívbe, hogy Herku​les. megszokja a tarka szoknyát és az orsó​pörgetést.
Végre új italt hoztak számára, melyet a harcba menőknek szoktak adni. Erős, ideg​lázító ital volt az, fenevadak tajtékjából, mérges fáknak gyümölcséből, melytől vér​szomj száll a szívre, olthatatlan. A harcital tűzcseppjei átjárták a férfi idegeit, s most fölkelt az, s körülhordá vérben forgó vad szemeit, s kiduzzadt ajkain a düh sárga tajtéka habzott; arca tűrhetetlen lángoktól látszott égni.

-
Ki az, ki engemet hívott? - kiálta vad, rikoltó hangon, mely hasonlatos a ve​szett fenevadéhoz, s nagy mellét előrefe​szítve, széles, nehéz pallosát megforgatá feje fölött, mint nádszálat, és szemeiből zöld tűz lövellt szét, és lábainak toppantása alatt lesüllyedt a kő a kemény földbe.

-
Öld meg őt, az átkozottat, a rút ide​gent, a nép csúfolóját! - hangzott a kar​zatokról, s minden kéz odamutatott a lép​csők tetején álló Bar Noémira, akit néhány perc előtt koszorúkkal halmoztak el.

A viador bőszült ordítással forgatá meg feje fölött pallosát, s éktelen fejét megráz​va, mint a vérszagolt oroszlán rohant fel az emelvényre.

-
Triton, segíts! - ordítá az egész nép​ség.

Csak egy elhaló, csöndes hang a cirkusz egyik oszlopánál sóhajtá:

-
Segíts, Jehova!

Bar Noémi egy nyommal sem lépe hátra. Mintha ércből volna öntve ott azon az emelvényen, úgy várta ellenfelét, s oda​vetve magát bőszült csapása elé, visszavá​gott neki bátran.

A légben találkozott a két fegyver; na​gyot csendült mind a kettő. A nagy, széles rézpallos az óriás kezében, markolatban ha​sadt ketté, s a légben süvöltve magas ívben repült alá a nagy térre; az acélkard Bar Noémi jobb kezében még csak csorbát sem kapott.

A nép hangja egyszerre ketté volt vág​va. Ez országban nem ismerték a vasat, minden fegyver rézből készült, s ím, a kar​csú, kékes fényű ismeretlen érc az első csapásnál kettészelte a nagy, vörössel ra​gyogó pallost.

„Jaj, Triton, jaj!"

A viador megrettenve tartá Bar Noémi elé széles ezüstpajzsát, melyről annyi megölt ellenség hajfürte lógott.

A kard csendült, a pajzs döngött, s a má​sodik csapás után két darabba kettéválva látta a nép az ezüstvértet bálványcsodák képével.
„Jaj, Triton, jaj!" .

Az óriás térdre bukott a csapástól, s csak nagy, erős karját bírta maga elé tartani még; de Bar Noémi megragadta öklét egyik vaskezével, hogy csontjai ropogtak bele, s egy végső rettentő csapást mért el​lene sisakjára.

A lesújtó acél alatt szikrát hánytak a gyémántok és topázok, mintha villám súj​tott volna. S mintha villám sújtott volna, úgy esett le holtan, hanyatt az aranyos emelvényről a nagy rengeteg óriás, holt szemeit szétmeresztve a nagy halálos éj​szakában.

A megrettent nép arcra borulva omlott a földre; a papok megtépték ruháikat, úgy vetették magukat Bar Noémi lábaihoz.

Alázatosan meggörnyedt fővel csúszott hozzá a megatherion papja, és reszketeg hangon kérdé:

-
Idegen népek istene, ki villámokat vi​selsz kezedben, mit kívánsz tőlünk?

-
Nőmet kívánom, kit tőlem elszakítot​tál; frigyládámat, melyben Jehova paran​csai vannak, és azután el akarom hagyni e várost.

E szavaira hálakönnyekkel szemeiben lépett elő Byssenia a rejtő oszlop mellől, s csókokkal halmozá el Bar Noémi kezét, azt az erőst, azt az állhatatost.

„Ó, mi boldog nő!"- sóhajtának a Tri​ton városa delnői, kiknek nem adatott a gyönyör, büszkén mondhatni el magukról: „én férjem neje vagyok"!
Senki sem merte a városból eltávozó Bar Noémit gúnnyal, csúfsággal háborgatni; a nép, mely odáig kísérte, fel sem mert néz​ni rá.

„Nem ember ő - mondának a papok -, hanem egy idegen nép istene, kivel nem bír emberi kéz. Egy mogorva, haragos, ri​deg istenség, aki nem illik a Triton váro​sába. Örüljetek, hogy eltávozott örökre!"
11.

Száz érckapuja volt Triton városának, melyből a világrész minden tájaira kőből épített utak vonultak; csak egy kapuból nem vezetett sehova az út, mely a havas hegyek felé nyílt, ahol a semmiség és pusztaság láthatatlan istene lakik, ahová a földi boldogságot megutált emberek szok​tak elvándorolni a gyönyörök városából. E kapunak küszöbét is benőtte a fű, nemigen tapossák azt le.

Bar Noémi vissza sem tekintett az elha​gyott városra, amíg a hegyek alá nem ért. Ott, hol a délszaki növényzet elhagyja a földet, s helyet ad a szomorúbb erdőknek, hol a pálmák helyett fenyők kezdődnek, a legelső fenyőfa tetején ott turbékolt a szép tali madár, az aranyszárnyú galamb, s fel​szállt Bar Noémi előtt, midőn az a hegyek közé jutott, s miként előbb a tengeren, úgy vezeté most a bujdosókat erdők, bércek kietlen honán keresztül.

Az önként termő fák, füvek elmaradtak itten, az a föld kezdődött, mely ingyen nem nyitja meg keblét, mely a rest fiúnak mostohaanyja, melynek szerelmét meg kell érdemelni. Ez a hely, ahova a paradi​csomból kihozta Isten az embert, és megáldá őt, mondván: „Verítékeddel egyed a te kenyeredet!" Hibáztak a hajdankor böl​csei, midőn ezt átoknak nevezték; áldás a munka, s a veríték az orcán a legszebb dí​sze Isten képmásának.

Bérc bérc fölé emelkedék; Bar Noémi és Byssenia mindig magasabbra hágtak, s kebleik szabad lélegzése érezteté, hogy itt közelebb járnak már az éghez.

Egy magasló szirtfokon leszállt előttük a galamb a földre, mintha mondaná nekik: „E helyen megálljatok!" Az illatos pázsit körül fehér és kék csengettyűvirágocskák bókolgattak az érkezők felé, a zöld bokrok közül sárga énekes madárka zengett eléjük szerelmesen, és az mind oly ismeretlen, szép és új volt.
Csak most tekinte még hátra Bar Noémi. Az elhagyott táj mély sárga ködben feküdt alatta, mely halálszínt adott az egész vi​déknek, s melyet semmi szellő nem volt képes fölverni onnan. A rónát ellepő váro​sok magas tetőzetén, az óriás oltárokon ég​tek az áldozat tüzei, a nehéz sötétkék füst nem bírt fölvergődni az égbe, valami visszanyomta azt a földre, s mint egy átokkal terhes felleg, úgy állt az mozdulatlanul a házak fölött, körülfolyva a tornyok kupo​láit s a bálvány mereven álló szobrait.

A távol látkörön csalóka délibáb űzé já​tékait, felfordított városok alakját mutatva az égben, tornyok és paloták tetőikkel le​felé álltak a szédelgő magasban, a pálmák koronáikkal megfordítva. Egy pillanatban szertefoszlott minden, és paloták, városok eltűntek az égről, a láthatár, a róna, egész a Triton városa kapujáig egy tengerben úszott, melybe a túlemelkedő fák s a ma​gas falak messze nyúló árnyékot látszottak vetni; a városok fölött vitorlás gályák úsz​káltak.

Pillanatok múlva a tenger is elmúlt; a délibáb megszüntette játékait, a láthatár kitűnt erdőivel, mezőivel s tornyos váro​saival újra.

Bar Noémi és neje bámulva látták e cso​datüneményt, melynek csodás jelentését csak az isteni titokba látó lélek fejthetné meg, s kezeik összefonódtak önkénytelen, szív szerinti imára, hogy a mindenható Úr fordítsa el erős bosszúálló kezét a tőle el​távozott népről, s ne engedje az ő fenyege​tését oly szörnyen betelni rajta!
12.
Túl a bérc másik oldalán egy másik vi​lág terül el.

Tizenegy havas orom csoportosul egy​más körül, s a havasok lábainál népes fal​vak, szántott mezők, boldog, nyugalmas hajlékok.

Azon boldogok laknak itt, kik a gyönyör világából eltávoztak időnként, s fölkeres​ték a senkitől nem óhajtott havasokat, ahol a pusztaság lakik, ott hazát alapítottak, s századokról századokra felszaporodtak egy néppé, mely munkában, tisztaságban, bol​dogul élte napjait.

Semmi fény, semmi ragyogás nem volt ott, csak az arcokon; kincse senkinek más, mint amit a szívben hordoz, s a legfőbb öröm a földön - a gyermekek fecsegése.

E bátor férfiak, szelíd nők örömtelten fogadják az új jövevényeket, s közerővel építenek számukra kunyhóik sorában kunyhót, kerítenek számukra kertet, elláták a legelső életszükségletekkel, s segít​ségül voltak nekik legelső munkálataik​ban.

Midőn házuk, telkük rendben volt már, tűzhelyük melegen, ólaik barmokkal ellát​va, akkor felhívták őket a legvénebbhez, aki lakik a legmagasabb hegyek között, s onnan lát és ítél a többi emberekre.

A tartomány ősz vezére oly kunyhóban lakott, miként a többi nép, s semmi sem különbözteté őt meg alattvalóitól, csupán csak bölcs szelleme, s színről színre ismerik őt még az apró gyermekek is, bárha bíbort nem viselt.

Ott elmondá előtte Bar Noémi mindazon csodaeseményeket, amiket keresztülélt; csodás menekülését vitorlátlan, kormánytalan hajón egy távoli világrészből; a szörny jeleneteket Triton gonosz városá​ban, istenítéleti harcát az óriás viadorral és azt a titkos tüneményt az égen, mely a városokat felfordítva mutogatá előtte.

Az ősz férfi feje mindig jobban aláhanyatlott Bar Noémi beszéde alatt, s midőn az utolsó jelenetet elmondá előtte, arccal bukott az a földre, és elkezdett sírni keser​vesen.

Bar Noémi megdöbbenve kérdezé az öregtől siralma okát.

Az öreg felelt neki könnyező szemekkel:

-
Amiket elmondál, ifjú, bizonyítják, hogy eljövendő az idők teljessége, melyben az Úr ítéletet tartani el jő a világ fölött, s különválasztja az igazakat a hamisaktól, és elvesznek a milliók a föld színéről, és a föld elmúlik alattuk, mely bűneiket nem bírja viselni többé.

És az agg keserűen siratta meg a világot, mely végéhez közelget.

Bar Noémi letörlé az öreg könnyeit, s fölemelé őt a földről.

-
Ne sírj. Az Úr haragja megengesztel​hető. Nemzetem történetei közt olvasám, hogy egyszer kimondá az Úr egy nagy vi​lágváros fölött kemény ítéletét, hogy elsüllyedjen az, s elküldé prófétáját a nép​hez, aki tudtul adná annak, hogy ha bűnét meg nem bánja, elvész városával együtt. A nép megtért, vezekléssel, bűnbánással elfordítá az Úr, bosszuló bal kezét fejé​ről, és megmarada. Másszor történt, hogy nyolc várost elítéle az Úr, hogy földből ki​rohanó tűz s égből hulló tűzeső által meg​emésztessenek azok, és helyüket bűzhödt tenger foglalja el. E városok egyikében la​kott egyetlenegy igaz ember, aki Istent szívében hordozá. Az Úr tudatá e férfival rettentő ítéletét, és inté őt, hogy hagyja el a veszendő várost. Az igaz férfi leborula Isten előtt, és könyörge: „Ó, Uram! Elve​szíted-e a jót a gonosszal együtt?" És ak​kor azt feleié neki Isten: „Ha találsz Sodomában öt tiszta embert, megkegyelmezek azon városnak." Halld, öreg, amit Isten kimonda, meg nem másítja azt soha, mert az ő szava erősebben áll, mint az égen ragyo​gó világok. Azért azt mondom én neked: válassz ki néped közül négy férfit, akik igazak járásukban, tiszták beszédükben, kik soha meg nem ronták felebarátaikat, nem óhajtják az idegen nejét, nem tagad​ták sem szóval, sem tettel az Istent. Én el​megyek velők Triton városába, és leszünk abban öten. Öt igaz emberért nem hagyja az Úr elveszni a világot.

A vén megcsókolá Bar Noémi arcát, és áhítattal mondá neki:

- Valóban te vagy az Úrnak prófétája, kinek eljöveteléről a hagyományok szól​nak, mert e gondolatot az Úr sugallta szívedbe. Tulajdon négy fiam lesz az, aki el fog veled menni. Lelkök, mint kristály, oly tiszta, és szívükben nincs félelem, öt férfi megmenti a népet.

Azzal elővezetteté fiait az agg, és együtt megmosdanak Bar Noémival égből hullott vízben, letérdelének az agg elé, és az meg​áldotta őket.

Midőn megindultak az útra, Byssenia át​ölelte férje nyakát, és kérdezé tőle:

-
Hová indulsz?

Bar Noémi soha nem hazudott, de nejét nem akará búsítani, s azt felelte neki:

-
A paradicsomba.

És igazat mondott, mert Triton városa a gyönyörök paradicsoma volt. Midőn odább mentek, Byssenia újra megcsókolá férjét, és kérdezé:

-
Ha a paradicsomba mégy, miért nem viszesz engem is magaddal? Valót mondj: hova utazol?

Bar Noémi most sem hazudott, felelvén nejének:

-
A pokolba.

Triton városa valóban az volt.

A nő azonban sírva borula nyakába, s sírva kérdezé harmadszor:

-
Ó, férjem, ó, Bar Noémi, hová akarsz te menni?

És harmadszor felele Bar Noémi, kezét az égre emelve:

-
Isten színe elé!

És valóban Isten ítélőszéke álla ott, aho​va ők most indultak.
A szélső hegytetőre érve, ahonnan a ró​nára lelátni, ismét fölmerültek előttük a fata morgana csodatünemény képei, a lég​ben lebegő paloták, a felforgatott városok, függőkertek, csigatornyok, miknek szétomlása után sík, rezgő tenger boríta el hegyet-völgyet, hogy csak a távoli ormok és a bálványok fejei látszottak ki a hullámzatos özönből.

-
Isten jelentései ezek! - szólt áhítattal az agg, s megáldá az öt férfit, hogy legye​nek erősek Istennel harcolni egy világré​szért és egy világrész népével az Istenért.

És Bar Noémi kezét odavoná ajkaihoz, s rálehelve annak tenyerére mondá:

-
Akit te megáldasz, az meg legyen verve.

Az öt férfi így szállt le a havasokból.

Az agg pedig visszavezeté Bysseniát kunyhójába, és leányai közé vezeté őt, kik őt testvérekül fogadák, s midőn látá, hogy a nő titkon könnyez eltávozott uráért, vi​gasztalva mondá neki:

-
Ne félj, vissza fog ő térni.
13.
A város messziről fénylett az esthomály​ban, mire az öt férfi a kapuhoz ért. Mindén ház fáklyákkal és színes lámpákkal volt kirakva. A virágok ünnepe kezdődött ma, mely eltartott három napig. Ez idő alatt tele volt minden utca és háztető illatos vi​rággal hintve, az oszlopok tarka füzérek​kel bevonva s egyik szobortól a másikig koszorúkból fűzött láncok a tereken ke​resztülvonva.

A virágok ünnepe a szerelem ünnepe is, a rózsa, a tavasz, a virágos mező a legerő​sebb csábítók. Ismerték őket a Triton vá​rosában is, s boldogoknak tárták magukat az emberek, midőn ez ünnep kezdődött: a rózsák, a virágok, a tavasz ünnepe.

A virágokkal behintett utcákon öt szo​morú férfi halad keresztül, vállaikra vetve palástjaik, kezeikben hosszú dárdák. Akik találkoznak velük, csodálkozva néznek utánuk. Triton városában nem járnak a férfiak egyedül e napon, mindenkinek van vidám társa. Sem fegyvert nem viselnek e napon, e kapukon belől: bizonyára idege​nek ők, akik nem ismerik a szokást.

A virágok piacának közepén áll egy vén odvas olajfa, ágai a földig hajolnak már, s fényes sötét levelei erdőt vonnak a törzs körül.

Az öt daliás idegent hívják minden ház​kapuban nyájas szóval, édes hangon. Mo​solygó arc, csábító szem néz rájuk a ház​tetőkről, s az utcák kereszthídjairól virágot szórnak fejükre.

Ők hallgatva és nem tekintve félre, jut​nak el a vén olajfáig, ott letűzik dárdáikat, az öt dárdanyélre kifeszítik palástjaikat, hogy sátor alakul belőle, és abba lefeküsznek nyugodni.

A város kíváncsi népe körülfogja saját​ságos sátorukat, eleinte csak suttognak, az​után hívogatják őket, majd merészen szét​választják a lepleket, s kihívó, szemérmet​len szókat intéznek hozzájuk.

Bar Noémi fölkelve nyughelyéből, kilépe a sokaság közé.

-      Triton városa lakói, sokan vagytok-e itt e helyen?

A nép ráismert dörgő szaváról, s ijedten tágíta kört az ifjú férfi számára.

Bar Noémi látta hullámzani a sokaságot a virágok terén: ahány fő, annyi koszorú.

-
Menjetek a többiekért, és küldjétek őket ide, hogy hallják, amiket beszélek.

A tér, a háztetők megnépesedtek lassan​ként, és akkor fölemelé szavát Bar Noémi:

-
Triton városa lakói, halljátok, amit hallanotok kell! Az Úr, az egyedüli igaz Isten, a földek és tengerek ura mondja ezt tinéktek, öt tiszta férfi jött ma várostokba, hogy feltartsa az Úr ítéletét, mely végve​szélyt mond reátok. Nem évek, csak napok vannak számotokra hátra; mert betölté az időt bűneitek teljessége, s a holdakat nem fogja senki számlálni. Vetkezzétek le a vétket, hogy napjaitok sora meghosszabbuljon: hintsetek fürteitekre hamvat és házaitok elé port, virágok és zöld levelek helyett, mert bizony mondom, az Úr egyet int kezével, és nem terem a földön sem vi​rág, sem zöld levél!

A nép hangosan kacagott e szavakra. Az idegen nem tudja, hogy mit beszél. Mi kár érte! Oly szép fiú, s oly esztelen; olyan erős, és oly hideg.

A vigadók táncoltak és énekeltek, s hó​doltak a virágoknak, amik zöld ágon te​remnek, és a hölgyek piros ajkain.

És íme, azon éjszakán, melyen Bar Noé​mi kiterjeszté átokerős kezét, jött iszonyú zúgással a sivatag felől sötét felleg, szám​mal ki nem mondható sáskafajok voltak összegomolyítva egy felleggé. Fekete, na​pot és csillagokat eltakaró gonosz tábor, mely ahová leszállt a földre, elmúlt onnan fű és virág. És jöttek sebesen mászva, erős hadsereg gyanánt, hosszú szőrű, barna hernyók, amik ellepték a fákat, amik át​másztak a házak tetőin, amik csoportosan vándoroltak végig az utcákon, a hidakon, irthatatlan mennyiségben, elleptek min​den fát, minden bokrot, s tövig, földig rág​tak mindent; egy nap alatt olyan volt az egész tájék, mintha el volna perzselve. Pálmák koronátlanul, erdők pusztán, lom​bok fosztva, minden fű, fa letarolva.
Csak ama vén olajfa maradt zölden, fé​nyes, kövér leveleivel, mely Bar Noémit és társait beárnyazta.

Harmadnap a felriadt nép ijedten futott a jövevények sátorához, s esdekelve kérte az átokmondó ifjút, hogy fordítsa el orszá​gukról az égnek e csapását, ne éktelenítse el a földet.

Bar Noémi irgalmat érzett az elpusztí​tott tájakkal, s tenyerét ég felé fordítva, rálehelt arra enyhén, s még azon órában erős szélvész jött nyugatról, mely fölsepré a sáskákat, s egész táborostul együtt belesodrá a tengerbe, ott vesztek el; egy éjsza​kai dér megölte a fák hernyóit, mind elhulltak; fű, fa kizöldült nemsokára ismét, s az emberek szívéből elmúlt az első ijedt​ség az első csapás szűntével.

Amily buján hajtott ki fű és virág, olyan buján tenyészett az emberi vad szenvedély is a szívekben. Ismét rakott asztalhoz ült a gazdag, a jövő év rovására tobzódott a renyhe szegény, s kevély büszkeségében Triton városának népe megtagadá az öt férfitól a legsoványabb eleséget is, mely őröletlen magokból állt, s azt követelték tőlük, hogy hagyják el városukat; ha senki sem meri őket kiűzni onnan, kiűzi majd az éhség!

Bar Noémi haraggal nyújtá ki kezét má​sodszor, s még el sem hangzott az átok aj​kairól, midőn megzendültek az ég sarkai haragos csattogással, a nagy kék égbolto​zat feketén elborult, a harsogó villám le​csapott a földre, s a haragos égből öldöklő jégeső vágott alá pusztító dühében, elpas​kolva szerte az idők reményét, népek büsz​ke dölyfét.

A második csapás elrémíté boldog Óceá​nia lakóit, siettek áldozatuk zsengéit oda​hordani az öt igaz férfi elé, akik nem érin​tettek abból egyebet, mint az őröletlen gabona magvakat; az Úr tilalma volt azon, hogy valamit megegyenek, ami a vétkező nép tálaiban készült, fazekaiban főtt, kemencéiben sült vala.

Az öt igazi férfi imájára megszűnt az ég haragja, s amint sujtoló kezét visszavonta az Úr, újra visszatért a szívekbe az isten​tagadó dölyf; a nők újra kifesték arcu​kat, bearanyozták szemöldeiket, fölvették üvegből szőtt köntöseiket, s jártak az utcán Istennel dacolva, és gúnyolták az ifjakat, kik sátoruk alól ki nem mozdultak csábító hízelgéseikre.

A tér közepén, melyen sátoruk fel volt vonva, állt egy roppant nagy szökőkút szé​les márványmedencével, minden hajnal​ban és alkonyatkor ott enyelegtek az ifjak szemei előtt e csába tündéralakok, habfe​hér termetüket locsolva a meleg nyártól langyított habokkal.

Bar Noémi eltakará piruló arcát előlük kezével, másik kezét undorodó mozdulattal tartá feléjük; és ez a mozdulat volt az átok.

Egy éjszakán megfordult az évszak rende: meleg hő nyárszak derekán hideg, fa​gyasztó szél támadt, mely végigsüvöltött az országokon, s megfordítá rendes útjából a természetet. Hol jeget nem láttak soha, a folyamra páncél fagyott, s a megrettenő lakosok látták az égből aláhullani az isme​retlen pelyheket, mik elleptek erdőt, me​zőt, utcákat és háztetőket, szemfödelet vonva az egész földre.

Hah, hogy hallgatott el a vigalom egy​szerre! A szokatlan csoda napján az embe​rek magukba tértek, megbámulták a jeget, havat, a csodálatos zúzmarát; másnap pe​dig szánokat készítettek, és csengettyűkkel nyargaltak végig a havas utcákon, víg da​lokat rikoltozva, a hideg ellen prémes öltönyöket vettek, a jégből építettek átlát​szó palotákat, a hóból készítettek cukros eledelt, s kinevették az ég haragját.

Bar Noémi intésére elmúlt a harmadik csapás, a nap melegen sütött újra, jég és hó elolvadt, vízzé lett, a föld újra kizöl​dült.

A csapások harmadika sem javítá meg a népet. Kacagták már az öt ifjút, s még ők hívták fel Bar Noémit, hogy tegyen még velők több csodát, az élet úgyis unalmas ily egyformán!

Jaj, a népnek, ahol már a gyermekek életunalomról szólnak!

Bar Noémi még egyszer szóla hozzájuk:

-    Triton városa lakói, és ti, kik Óceá​nia földén laktok, halljátok és beszéljétek el egymásnak; íme, bocsát reátok az Úr kegyetlen csodát általam, hogy megtérje​tek és megjavuljatok abban; az első két napon megrontom a vizeteket, a második​ban a földet, a harmadikban a levegőt, hogy ami élet volt eddig, az halál legyen ezután; ami anyai kebel volt eddig, legyen ezután sír gyomra. Három hét alatt térje​tek meg Istenhez, aki jó a jóknak, de irtó​zatos bosszúálló a gonoszokra.

Az őrült nép kikacagta jósszavait, s gúnnyal kiáltott rá vissza:

-     Tedd, amit tudsz!

A nehéz átok legelébb a folyóvizeket ér​te. Valami apró zöld bogár lepte el a fo​lyamok felszínét vastagon, mely undorító, szaggal mérgezé meg azokat. Minden állat, ami azokból ivott, kínlódva hullott rakás​ra, a halak felfordulva jöttek fel a víz szí​nére, a hab bűzhödten hányta ki azokat kétfelől a partra. Azután a fúrt kutakban veszett meg a víz, íze elkezdett sós, kese​rű, émelygős lenni; a szökőkutak sugarai elhomályosodtak az iszaptól, melyet a föld alól hoztak magukkal, s minden víz elveszté friss hidegségét, valami émelyítő lágy​meleg rontá azt meg, hogy a szomjú álla​tok iszonyodva futták hozzá, s halálos ag​godalommal bőgtek fel az ég felé. Több eszük volt, mint az embereknek. Ezek ka​cagták a csodát; ha a víz elromlott, annál édesebb volt a bor; minden ember bort ivott hát, részegítő méregitalt, még a nők és gyermekek is. Az ember szíve kemény volt.

Szállt az átok másodízben a tápláló, élő földre; iszonytató félelmében, az Úr kezét megérezve, elborzadt, elbágyadt a föld; száraz, kemény repedések szaggatták meg fájó felszínét, s a belső kín miatt kékes pe​nész s terjedő sárga sömörök lepték el a hantokat, a sziklákat és a fák sima kérgeit. Kór, nyomorék lett a termőföld, fűbe, fába elterjedt szörnyű baja, az édes gyümölcsök helyén soha nem látott pöfeteg mérges gilva, undok üszögtestek termettek, a gabona kalászában korommá vált az érett mag. A szőlő elfonnyadt, összerohadt tőkéjén, a méztermő nádat sűrű moszatok lepték el, a kenyéradó gyökerek gumói megbűzhödtek a föld alatt, s átkot termettek áldás he​lyett, beteg volt minden zöld növény az Istennek átka miatt; csak az embernek nem fájt az. Ó, az emberszív kemény!

Harmadszor szállt az átok az éltető leve​gőre; sűrű, átlátszatlan gőzök szálltak alá a vidékre, feketén, barnán, sötéten. A nap nem látszott ki abból, a nappal az éjszaká​hoz lett hasonló; a gonosz, veszett köd sza​ga elülte a melleket, s rossz köhögést, fojtó lélegzetet okozott. Az utcákon nem lehe​tett járni többé, a falakról csorgott a ned​ves nyirok, s a nehéz, sűrű fellegek, mik máskor az égen jártak, az emberek feje fö​lött, most mind ott jártak a földön, végig​úszva az utcákon, áthömpölyögve a mező​kön, a házakon: borzalom volt azt elnézni!

„Nosza, sípok, nosza, kürtök! Most dalol​jon, aki tud! Hogyha ott künn nem süt a nap, annál jobban ég a fáklya; hogyha fel​hő jár az utcán, annál nyájasabb a pohár; hogyha oly rövid az élet, annál jobban kell sietni; hogyha úgyis jön a halál, minden kéj, gyönyör poharát fenékig ürítve találja." 

Ezt a gondolatot mondák Óceánia min​den házában, s az öt férfihoz az olajfa ár​nya alatt senki sem ment Isten irgalmát keresni.

Bar Noémi elbúsultan látta az őrült tom​bolást, a vesztébe vakon rohanó népet, s keservében gonosz átkot monda rá:

-   Minden, mi embernek kedves, legyen tinéktek rémület, az édes legyen keserű, étel-ital méreg legyen, az álom legyen rémlátás; ahol örömet kerestek, találjátok a bánatot, a csókból támadjon fekély, a mosolygó ábrázatot verje meg undok kelevény, s a gyönyörből támadjon utálat rá​tok!

És amidőn hét nap múlva a fellegek szétoszoltak, s előjöttek Óceánia lakói, visszarettentek egymástól. Himlők, feké​lyek rútíták el az arcokat, orrok, ajkak el​tűntek az ábrázatról, hajzat kihullt, test összegörnyedt. Isten maga törlé le képmá​sát azokról, akiket megbánt, hogy teremte.

Az ég pedig, mely e világrészt befedte, oly sápadt volt ezután, olyan sárga; a kék szín eltűne róla, el a napnak ragyogása. Délben is bele lehetett nézni annak sápadt tányérjába, s megszámlálni a foltokat benne.

Ám még ez sem volt elég!

Egyik embernek nem volt mit csúfolni a másikon. Mind egyforma rútak voltak már, azt is el kelle feledni. A gúny még kiáltóbb vala így, a dac még irtózatosabb.

Pedig a háziállatok nem ismertek már gazdáikra, a szelídített, szoktatott párás nép szökve hagyta el a városokat, s kín​zott, aggodalmas előérzettel menekült a hegyek felé. Az ebek és a kis sárga énekes madárkák csoportonként hagyták el a városokat, s siettek a havasok felé; ott is fogadást tettek egymás között, hogy szólni nem fognak soha, az ebek nem ugatnak, a madárkák nem énekelnek, nehogy meg​utált gazdáik értük találjanak menni.
Helyettük holló és farkas lepte el a vá​rosok kerületét. Ezek a sírásó vadak tar​tottak nagy tanácsot, elhatározva egymás közt, hogyan osztozzanak meg az emberek örökségén.

Őket elérte rossz sorsuk.

Bar Noémi nyolcad ízben emelte fel át​kos kezét, és monda szomorú hangon:

-     Legyen halál…
S jött az idézett angyal, a szörnyű Malach-Hamovez angyal, azzal a kétélű láng​pallossal, mely seregeket öl, mely előtt nincs mélyen, nincs magasan rejtve senki, és elkezdé szörnyű munkáját először a ki​csinyeken.

Egy napon eltűnt minden élő bogár a föld színéről. Mintha itt volna az ősz, mely őket magával viszi.

Másnap a kígyók, teknősök jöttek elő odúikból, elveszni az átkozott napfényen, ott elfeküdtek a városok kapui előtt.

Harmadnap lehullottak a légből a szár​nyasok, a háztetőkről aláfordultak mered​ve, az utcákat ellepék hulló testükkel. A farkasok látták társaikat a hollókat meg​dermedni, s nem volt hozzá bátorságuk, hogy hulláikhoz nyúljanak, hanem odasereglettek mind a városok kapuihoz, s fél​tükben ott üvöltöttek, mintha kérdenék az embert: nincs-e, ki segítséget adjon?

Negyednap az emlősállatok pusztultak el, ott nyújtózva az emberek lábainál. Nem maradt élő a földön, csak az ember egyma​ga és az ősvilági szörnyek.

És még ez sem döbbenté meg őket! Nem rémültek meg e szörnyű egyedülléttől - minden állat elveszett már, csak ők és bál​ványaik éltek.

Még lett volna idő, még voltak napjaik hátra. Még nem mondá ki rájuk Isten legrettentőbb ítéletét. Bevárták azt.

A halál gyászangyala elkezdte szörnyű munkáját a lelkét megtagadó fajban. Va​lami iszonyú betegség járt városokról vá​rosokra, az emberek elhullottak segélyté​len, menthetetlenül; egy rövid óra véget vetett az életnek, ma ifjú és büszke alak, holnap csendes fekvő halott. A sír több volt már, mint a ház, s az élők nem elegen eltemetni a holtakat.

Egy jajkiáltás volt az egész ország! Tar​tományról tartományra szállt a sírás. Az emberek fetrengve hevertek a porban.

Miért porban? Porban lakik-e az Isten? Nem égben kell-e őt keresni? Ah, ők nem nézhettek oda fel, nekik csak bálványaik számára voltak imáik. Azt mondák: „Ezek a mi isteneink. Mi őket emeltük magunk fölé!" És senkinek sem volt bátorsága, hogy megmondja nekik: „Szálljatok le az oltárokról, ti föld csodaszülöttei, a többi pornál rosszabb por, s adjatok helyet az Istennek, aki egyedül Úr!"
Ehelyett a félelem és irtózat ádáz két​ségbeesésében dühösen rohantak az olajfa ifjaira, s méregbe mártott fegyverekkel fenyegeték Bar Noémit, a minden rossz oko​zóját, halált ordítva fejére.
-    Nyolc csapásra meg nem tört nép! Ím, érezd a kilencediket! - kiálta az Isten haragjának küldötte, s lábával az álló föl​det megdobbantá.

És ím, a kemény föld reszketni kezde az ádáz tömegek lábai alatt. Elébb csak, mint távoli szélzúgás hallatszott a mélységből; majd mintha óriás szekér gördülne végig ott alant, megrázva a palotákat, amik ott fenn építve vannak.

Irgalmas ég és föld!

Valami haragos szellem, aki oda alant lakik, ki akar börtönéből törni, s megrázza a föld alapját, összetöri a hegyeket, s szik​láikat aláveti a síkságra.

A föld színe, mint a tenger, úgy hullám​zik; a legnagyobb őspálmák koronáikkal jobbra-balra csókolják az ingó földet, és a tornyok és a bástyák kettétörve omla​nak le.

Ki tartja meg az aranyos palotákat? Ezer oszlop jobbra-balra dűlve omlik. A büszke aranykúp utána hull, eltemetve la​kosait; a kapuk óriás kockái a földre le vannak vetve, a bolthidak az utcák felett cserepekben feküsznek a romok között. Por és cserép, ami dics és ragyogvány volt!

A bálványok templomaiba futó népet a romok zúzták agyon, a mámor ittas baccha​náliák házai eltemették titkaikat, a gyö​nyörök búvhelyein ott veszett a vétkező.

A nép megrémülve futott a Triton bál​vány elé, ki minden bálványok feje volt.

A templom nyolc fala szétomolva feküdt a téren, az ezüstből öntött bálvány felfordulva, arccal a földre borulva. Az élő bál​vány maga pedig ott ült trónusában, most is oly mozdulatlanul, miként máskor, csak nagy kerek rémszemei látszottak forogni agyában, mintha bámulnák a napot, mely oly régen el volt tőlük zárva.

A nép odaveté magát a szörnyeteg lá​baihoz. Kezeiket fejükre kulcsolva, s üvöltve kiáltának hozzá:

-
Ó, Triton, segíts!

A szörnyeteg maga is érzé lábai alatt reszketni a földet, s ott, ahol bal oldalán a pikkelybőr alatt meglátszott a szív lassú dobbanása, az idegen félelemtől elkezde sebesebben lüktetni, s a szörny felállott helyéből, az égre emelve iszonyú fejét ma​gasan - mint egy torony, úgy állt a nép között.

A bálványimádók ujjongva kiáltának:

-
Hah! A Triton isten felállt! A Triton meghallá szavainkat! A Triton harcolni fog az idegen isten ellen! Most mutasd meg arcodat, idegen isten, és remegj a Triton előtt, kinek termete hat öl magas, és keze erősebb, mint a villám!

E káromkodás elhatott az öt igaz férfi sátoráig. Akkor Bar Noémi szétszedeté a sátort; palástjaikat magukra vették az if​jak, a dárdáikat kezeikbe, s megindulának merészen, hogy a Triton hívására megje​lenjenek a mindenható egy Isten nevében.

Ott megállíták őket a papok a csoda​szörny színe előtt, s mondának nekik:

-
Ím, a Triton isten felállt a mi védel​münkre, és kinyújtá erős kezét, és megnyitá száját, melynek hangja erősebb a mennydörgésnél. Ti idegen átoktevők, boruljatok előtte porba, vagy várjátok magatokra haragját, mely titeket isteneitekkel együtt elront!

Bar Noémi szívében emberfölötti lelke​sülés lángjai kezdtek hevülni. Körüle áll​tak ezernyi ezer csoportok, előtte az ékte​len óriás csoda.
És ő szóla mindazokhoz messzire eldörgő hangon:

-    Por lakói, por imádói! Kiket sem ál​dás, sem átok, sem a jó, sem a rossz napok meg nem javítottak. Legrútabb férgei a földnek. Ím, én elbocsátom a tízedik csa​pást reátok, hogy ne legyen, akihez imád​kozzatok többé. Tehetetlen szörny, förtel​mes csoda, hajolj meg annak nevére, aki tégedet alkotott, s ki téged ismét összetör; s térj meg a te uraidhoz, a porok férgeihez!

Ezt mondva, megcsóválta feje fölött nagy zúgással az éles kopját, s elhajítá azt a szörnyetegre.

A kopja süvöltve repült a papok feje fe​lett, s ott, hol a szörny bal oldalán a szív lüktetése látszik a pikkelyes kemény bő​rön, átfúrva, s rendülve megállt szívében.

A bálványszörny rettenetes ordítással bukott arcra, fekete vért okádva eltátott torkán, s farkával paskolva a földet, s kör​meivel feltépve a rakott köveket maga kö​rül.

A nép első rémületében Bar Noémi és társai kimenekültek a sokaságból, s midőn eszökbe jutott amazoknak, hogy a bálvány megölőjét üldözzék, az Úr megrepeszté a földet szélesen a futók és üldözők közt, s kék lángokat támaszta a mélyből és fojto​gató pokolfüstöt.
Az öt férfi épen jutott el a tizenegy ha​vas között fekvő hazájába. Bar Noémire nagy öröm várt megérkezése napján. Neje fiat szült neki, apjához, anyjához hasonlót.

És ez nagy vigasztalás volt a többi vá​lasztott népnek is, mert ezáltal adá tudtul az Úr, hogy ahol ártatlan csecsemő szüle​tett e napon, az a föld nem veszhet el ha​ragja miatt.

A vének vénje megérté Bar Noémi aj​kairól a történteket, a betöltött csapásokat. A tizenegy havas között semmit sem érez​tek azokból: itt meleg nyár, vidám nap ho​nolt, tiszta lég, zöld mezők, vidám patakok, itt élt és örült létének a légben táncoló bo​gártól az emlősállatig minden, s áldás volt fűben és fában.

A vének véne, megtudva a legrosszabbat az öt férfitól, elrendelé híveinél, hogy akik a völgyekben laknak, mind szedjék fel leg​féltettebb javaikat, hajtsanak el magukkal minden élő állatot, vonuljanak fel a magas hegyek közé, oda építsenek hajlékot. Az égnek majd gondja lesz rá, hogy az örök hó elmúljon onnan, s helyet, adjon fűnek, fának, ami embert véd és táplál.

A Triton még azután három napig kínló​dott kapott sebében, amíg meg bírt halni, s ezredéves életét elvérzette ott a porban. Három napig hallatszott rémordítása egyik hegylánctól a másikig, mint egy tartós mennydörgés, s e rémszóra előjöttek odúikból a föld többi ősszörnyei: a bar​langlakó alvilági csodák, miket csontma​radványaikban bámul most a késő világ; a rengő föld kizavarta őket sokszázados ál​maikból, s előjöttek idomtalan alkatukkal, szarvas, agyaras fejükkel, páncélos sötét testükkel rémíteni a világot.

„Meghalt a Triton isten, nincs többé is​ten a földön!" - ez őrült kiáltás hangzott végig az országban. „Csak a havasok istene él még. Menjünk, rajta, öljük meg azt is! Ő se legyen!"

És az ádáz milliók fegyvert fognak ke​zeikbe, hogy megtámadják az Istent! Az ezernyi rémállatok fogaikat, szarvaikat köszörülték, s csörtetve rontottak a hava​sok ellen, a mamutok utat törtek az ős​erdőkön keresztül, hogy eltiporják a hava​sok nemzedékét.

Egy égostromló kiáltás visszhangzott a messze földön, minden megbomolni lát​szott, még a fák és füvek is az éggel har​colni kezdtek; a pálmafák levelei kimered​tek egyenesen, fel az égre, mint szál kar​dok, s minden fű és falevél hegyét mutatta fölfelé. Az ingatott, rázott ormok megha​sadtak hegyeiken, s az eddig nyugodalmas bércek tűzokádó ajakkal szólaltak meg az ég ellen, lángot és égő köveket hajigálva a magasba istentelen lázadással; a föld száz helyen megrepedt, s büdös mocsárt, feke​te, undok iszapot okádott ki önmagára; az erdők lángba borultak, s vérszínre festék az eget…
Csak a havasok bércei maradtak most is fehéren és nyugodtan.

Midőn a lázadt milliók hada s a szörnyek rémalakjai megrohanták a megtagadott Is​ten földét, körülfogta azt egy villámterhes felhő, melynek csattogása felülmúlta a ré​mek csatazaját, mely lobogó nyilaival szórt rettentő halált az ég ellen támadt népre, s verte azt tűzostorával három nap és három éjjel.

A belül lakozó nép imádkozott, és ma​gasztalé az Istent nyugvó hajlékai alatt, csak messziről hallgatá a rettentő csaták zaját.

Harmadnap elnémult minden.

A felhők eloszoltak a légben, s amint a havasok lakói széttekintének ormaikról, egy sík tenger terült körülöttük - csendes, néma víztükör, melynek messze láthatárá​val a puszta lég érintkezett… hegyek, völgyek, tartományok, hova lettek, hova tűntek?
Maga a tizenegy havas is hullámokkal volt körítve, s tizenegy szigetté vált. Együtt, egy tömegben mind több ezer láb​nyival alább süllyedtek csendesen; a me​legebb alsó légkör leolvasztá ormaikról az örök hó rétegeit, s ottan támadt új élet és új tenyészet. A legelső tiszta folton, mely a hó alól kibarnult, az Isten dicsőségére, a szabadulás emlékére egy hársfát ültetett Bar Noémi, annak árnya alatt építette fel kunyhóját; mennél nagyobb lett a lombsá​tor, annál nagyobb lett a család s az Isten áldása rajta.
E tizenegy hegy csoportja a Kanári-szigeteké.

A nagy Óceániából csak a hegyek ma​radtak.

Alkotásuk, partjaik tanúskodnak róla, hogy e szigetcsoport csak egy elmerült vi​lágnak emlékül megmaradt vége.

Későbbkori fölfedezők csodálkozva tapasztalák, hogy e félreeső szigeteken egy saját népfaj lakik; alakjára szebb, erősebb, mint az ismert nemzetek. Szabad lelkű és erényes; egy láthatatlan istent imádó, szerelmében szűz, életmódjában egyszerű és sorsával elégedett. Halottjait bebalzsamoz​va rakja el sírüregekbe, mert a feltáma​dásra vár, s művészetet, írást ismer, ami máshoz nem hasonlít.

E szigetcsoportnak csendes, boldog em​berein kívül van még két csodás lakója: az ebek és a sárga verebecskék.

Különös, hogy azon helyen mind e két állatfaj néma. Mintha most is fogadásuk kötné őket, hogy nem fognak megszólalni Óceánia földjén.

Ha pedig kihozzák őket onnan, hangju​kat visszakapják. A kis kanári madárkák, e szelíd, kedves, játszi éneklők innen jőnek, ez eredeti hazájuk.

Nálunk ismét oly szépen, oly szerelme​sen tudnak énekelni, mint hajdan a Triton buja városában, s nem egy ábrándozó szív andalog el dalaikon, és nem tudja, hogy mit érez.

A Bar Noémi ültette hárs most is áll még a Ferro-szigeten, melyről a földtudó​sok az első délkört számítják; százhatvan láb a kerülete a két ezredévet élt szent fá​nak, s lombjai alatt egy egész nemzedék pihen. Mint az utazók beszélik, e fa lomb​jai szítják magukhoz a levegőég gőzeit, s cseppekben hullatják alá a földre, a víz​szegény szigetet úgy öntözve napról napra. A lakosok most is szent fának tartják azt.

Európa és az újvilág között most egy nagy üres tengervégtelenség terül, akárki tekintsen oda, nem tagadhatja meg, hogy ott egy egész világrész hiányzik.

Platón leírta azt, Szolón megénekelte, az arabok regéket mondanak róla, a karthá​góiak megtiltották felőle beszélni, mert igaz volt létezése.

Most vitorlák repülnek fölötte.

De gyakran, midőn szélcsend van a ten​gereken, midőn a mélázó természet eláb​rándoz a múltakon, a melegtől átfűlt lég​ben megjelennek a csodás tünemények a hajós szemei előtt: a sápadó láthatáron pa​loták és városok képei emelkednek föl, tor​nyaikkal aláfelé fordítva, pálmaerdők ko​ronáikkal lefelé. Csodás, nagyszerű alakok, aminők már nem léteznek, merészen hal​mozott csarnokok utánozhatatlan művei ott libegnek, ott változnak a bámuló sze​mei előtt, míg egy támadó szellő szét nem fuvallja azokat, s a lengő hajó körül nem látszik más, csak a vég nélküli tenger…
